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Alkulause. 


Tämä teos on erään matkan tuloksia, jonka minä, n. s. 
kanslerinvaroista myönnetyllä matkarahalla, tein Venäjän 
Lapissa 1876 vuoden jälkipuoliskolla ja jonka tuotteina olen 
titi ennen julkaissut: „Matkamuistelmia Venäjän Lapista,“ 
Suomen Kuvalehdessä vv. 1877—1879; „Orosz-lapp nyelv- 
mutatvdnyok“ (Venäjän-lappalaisia kielennäytteitä, ynnä un- 
karinkielinen johdatus ja käännös), aikakauskirjassa Nyelv- 
tudomanyi Közlemenyek XV, 1879; „Orosz-lapp utazdsombol“ 
(Unkarin tiedeakatemian istunnossa 5 p. Toukok. 1879 pitä- 
mäni esitelmä Venäjän Lapin matkastani) kirjoitussarjassa 
Ertekezések a nyelv és szép tudomanyok Köréböl VIII, N:o 3, 
v. 1879; ynnä „MäxpTBeect nach EBaHrean camac“ (Matheuk- 
sen Evankeliumi Venäjän Lapin kielellä, Brittiläisen pip- 
liaseuran kustantama), 1878. 

Jos näiden teosten lisäksi mainitsen kieliopinluonnok- 
sen „Orosz-lapp nyelvtani vazlat“, Budapest 1882, jonka 
Halasz pani kokoon minun julkaisemistani kielennäytteistä, 
ynnä Friisin sanakirjan, jossa on joku määrä Kuollan 
Lapin sanoja sekaisin ja yhteisellä nimellä inarilaisten sa- 
nojen kanssa, niin olenkin luetellut kaikki lähteet, jotka tä- 
hän saakka ovat tarjonneet jotain tietoa Venäjän Lappa- 
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laisten kielestä ja henkisestä elämästä. Että sentähden suo- 
malais-ugrilaiset kielimiehet ovat kauvan kaivanneet Venä- 
jän Lapin tutkimusteni valmistumista, olen kyllä tiennyt, 
eikä sen viipyminen ole saattanut olla kellekkään ikävämpi 
kuin itselleni; kuitenkin on tähän viipymiseen ollut pätevät 
ja osaksi poistamattomat syyt: aikaisemmin kokoomani muut 
ainekset ja ennen alottamani muut työt olivat ensin suori- 
tettavat; muutamain koulukirjojen, mielestäni kipeämpi tarve 
oli ensin tyydytettävä; viime aikoina on ollut pari yleisem- 
pää luottamustointa, ja ensimmäiseksi ja viimeiseksi on jo- 
tenkin työläs virka ollut tieteellistä työskentelyä hidastut- 
tamassa. Sitä paitse itse tämä työ: neljän eri kielimurteen 
ainesten kokoominen eri teksteistä. sanaluetteloista ja muis- 
toonpanoista ynnä niiden yhteen sovittaminen, vaatii arvaa- 
mattoman paljon aikaa ja työvoimaa, jota äsken viitatuista 
syistä on jäänyt liikenemään ainoastaan silloin tällöin, pit- 
kien väliaikojen päästä. 


Ne neljä murretta, jotka ovat tässä edustettuina, ovat: 


Turjan murre (lapiksi Tarje kill), joka vallitsee niemi- 
maan koko itäosassa, nim. paitse Ponoissa (merkitty: Pon.), 
Sosnofkan, Lumbovskin (merk. Lumb.), Jokongan (m. Jok.), 
Kuroptjovskin ja Kamenskin lappalaiskylissä (lapiksi: Pionne, 
Sosniofke, Lu;mbes eli Limbes, Jockuj, Kiottem-jawre ja Kin- 
tus). Tätä murretta tutkin kaikkein tarkimmin, sekä sanas- 
ton että kieliopin suhteen, oleskellessani kolmatta kuukautta 
Ponoissa; se onkin sentähden pantu esityksen perustukseksi, 
eikä sitä ole yleensä erikseen merkitty (joskus vain T:llä), 
vaan ovat kaikki teoksessa löytyvät merkitsemättömät muo- 
dot ymmärrettävät turjalaisiksi. 

Kildinin (merk. K.) murre, jota puhutaan Kuollan kau- 
pungin itä- ja eteläpuolella Kildinin, Voronenskin, Varzinin, 


Ljavozerskin (merk. Ljav.), Lovozeron (merk. KL. ja L.) ja 
Maaselän pogostissa (lapiksi: Kildiné, Kordoy 1. Kördjoy, Ars- 
jokk, Lej-javr, Lä-jawr 1. Luj-jawr ja Mase,lg); Varzinilla 
ja Ljavozerskilla on myöskin yhteinen nimi Semiostrovsk 
(merk. Sem.). Tätä murretta, samoin kuin seuraavaakin, 
tutkin Kuollassa ollessani. _ 

Notozeron murre (merk. N.), jonka alana ovat Notoze- 
ron ja Songelin pogostat (lap. Nuoht-ja;wr ja. Sünjel) niemi- 
maan länsiosassa. 

Akkalan murre (merk. A.), jota puhutaan Imandran 
eteläpuolella, Akkalan ja Jokostrovin (merk. Jokostr.) ky- 
lissi (lap. Arhkel ja Cuik-sal); siitä minulla ei ole ollut 
muita muistoonpanoja kuin Matheuksen loppulukujen kään- 
nös, jonka tein Kantalahdessa ja josta sitten olen poiminut 
kaikki kielelliset tiedot, asettaen ne paikoilleen. 

Niiden Venäjän Lappalaisten kielestä, ‘jotka asuvat 
Kuollasta luoteeseen päin, ei ole minulla omiin havaintoihin 
perustuvia tietoja. 


Mitä teoksen muodolliseen puoleen tulee, niin on minun 
ollut pakko järjestää sanakirja äännetieteellisen eikä aakko- 
sellisen perustuksen mukaan, saadakseni eri murteiden muo- 
dot yhteen ja niin helposti löydettäviksi kuin mahdollista. 
Samasta syystä on vokaaleille, jotka enimmin vaihtelevat 
eri murteissa, täytynyt antaa ainoastaan tois-asteinen arvo 
sanoja järjestettäessä. Äänteiden järjestys on siis seuraava: 


a) Konsonanttien: 


1) k, hk, kk, g, y (= pehmeä, aukollinen y) 
2) x, xx (= venäjän x; osaksi sanojen sisässä, konso- 
nantin edessä järjestyksen suhteen erottamatta X:sta) 
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3) À, mn 

4) j, dj 

5) t, ht, tt, d, Ô (= pehmeä d, jota äännettäessä kieli 
pannaan hampaiden väliin) 

6) ec, hö, cc, 3 

IE he, Wee, 5 

8) $, $$, 2 

Jus ss 

10) #, nn 

11) n, nn 

12) r, rr 

13) I, U | 

14) p; hp, pp, b, B (= puhdas huuli-v) 

15) v, vv, f 

16) m, mm. 


b) Vokaalien: 


(joita siis tulee katsoa vasta sitten, kun sanan asema kon- 
sonanttien mukaan on haettu) 


1) a, « (am ja om välinen), o (takavokaali = Viron 6) 
2) ea (ie), e, é (umpinainen, 7:hin vivahtava) 

3) 2 (ie), à (= ven. BI) (io), u (uo, uo) 

4) oa (io, uo, uo) 


5) 0. 


Rivin alapuolelle asetettu pieni ; ilmoittaa, että edel- 
lisen vokaaliäänteen loppupuolella kuuluu 7:n vivahdus, joka 
samalla tuntuu vähän korottavan koko edellisen vokaalin ja 
hiuventavan seuraayan konsonantin, niin että esim. taille, 
some, Cu;hke saatettaisiin jotenkin ääntämisen mukaisesti 
kirjoittaa näinkin: tälle 1. tälle, sörme, éühke 1. eühke. 
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Heittomerkki sanojen keskellä ja lopussa ilmoittaa puo- 
leksi mykän vokaalin. 

Helpottaakseni sanojen löytämistä ynnä niiden vertaa- 
mista läntisempien murteiden ja suomenkielen sanoihin olen 
_ useampien alkuperäisten artikkelien eteen sulkumerkkeihin 
pannut isoilla kirjaimilla painetut yksinkertaisimmat perus- 
muodot, semmoisina kuin olen ne olettanut verrattuani Kuol- 
lan Lapin eri murteiden sanamuodot toisiinsa. Kun jokin 
näiden perusmuotojen äänne on epävarma, olen sen merkin- 
nyt pienellä kirjaimella, esim ATTa, -o, ASTeJa. 

Verbivartalot on ilmoitettu siten, että niiden loppuun 
on pantu tavausmerkki. 

Semmoinen merkitsemistapa kuin: kiomte (oa), kiesse- 
(ea) (impf. 7) ilmoittaa, että näiden sanojen ensitavuun vo- 
kaalit saattavat muuttua sellaisiksi kuin sulkumerkeissä on 
osotettu, esim. koamta, kissim. 


Sanakirjan numerot 2047— 2077 olen saanut toht. O. Kihl- 
man'ilta, paitsi 2055 ja 2075, jotka epähuomiosta olivat jää- 
neet edellisestä pois. 

Nimiluettelossa olevat maantieteelliset tiedot ovat enim- 
mäkseen Lappalaisten antamia; heidän asumussuhteensa ovat 
ilmoitetut semmoisiksi, kuin olivat v. 1876. 


Kielennäytteinä olen sanakirjan jälkeen pannut 
muutamia lukuja Matheuksen Evankeliumin käännöstä ynnä 
alkuperäiset tarinat ja laulut yllämainitusta Unkarissa ilmes- 
tyneestä tekstikokoelmastani sekä varustanut alkuperäiset 
näytteet saksalaisella käännöksellä. 


Helsingissä 1 p. Helmik. 1888. 
Tekijä. 
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Kuollan Lapin sanakirja palkittiin Suomen Tiedeseu- 
ran 50-vuotisessa juhlassa 29 p. Huhtik. 1888 sillä palkin- 
nolla, jonka Suomen valtio oli tata tilaisuutta varten mää- 
rännyt annettavaksi parhaimmasta Seuran historialliskieli- 
tieteelliseen osastoon jätetystä teoksesta. 


Yorwort und Einleitung. 


Vorliegendes Werk ist ein Ergebniss einer Reise, 
die ich, mit einem aus dem sogenannten Kanzlerfonds 
der Heisingforser Universität mir ertheilten Stipendium, 
während der zweiten Hälfte des Jahres 1876 im Russi- 
schen Lappland machte und von deren Resultaten fol- 
sende Arbeiten bereits früher erschienen sind: „Matka- 
muistelmia Venäjän Lapista“, in Suomen Kuvalehti 1877 
— 1879; „Orosz-lapp nyelvmutatvanyok“ in Nyelvtudo- 
mänyi Közlemenyek XV, 1879; „Orosz-lapp utazdsombol“ 
(vorgetragen in der Sitzung der ungarischen Akademie 
der Wissenschaften d. 5. Mai 1879) in Ertekezesek a 
nyelv és szep tudomänyok Köreböl VII, N:o 3, 1879; 
MaxptBeecr mach Kpanreim camac (Uebersetzung des Evan- 
geliums Matthäi, auf Kosten der Britischen Bibelgesell- 
schaft), 1879. 

Wenn ich zu diesen Arbeiten noch eine kleine Gram- 
matik „Orosz-lapp nyelvtani vazlat“, Budapest 1882, die 
Haläsz aus den von mir veröffentlichten Sprachproben 
zusammenstellte, sowie Friis’ lappisches Wörterbuch er- 
wähne, welches eine Anzahl Kola-lappischer Wörter mit 
den Enare-lappischen vermischt enthält, so habe ich auch 
alle Quellen aufgezählt, die bisher irgend welche Anga- 
ben über die Sprache und das geistige Leben der rus- 
sischen Lappen geboten haben. Dass deswegen die fin- 
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nisch-ugrischen Sprachforscher schon lange die Abschlies- 
sung meiner russisch-lappischen Forschungen erwartet 
haben, ist mir nicht unbekannt gewesen, und niemandem 
kann die Verschiebung derselben unangenehmer gewesen 
sein als mir selbst; doch hat dieser. Aufschub triftige 
und zum Theil unabweisbare Gründe gehabt, die theils 
in der Arbeit selbst theils ausserhalb derselben lagen. 

Die hier vertretenen vier Dialekte sind: 

Der Tersche (lappisch Tarje kill), welcher im ganzen 
östlichen Theile der Halbinsel herrscht, nämlich ausser 
in Ponoi (bezeichnet Pon.) auch in den Lappendorfschaf- 
ten Sosnofka, Lumbovsk (bez. Lumb.), Jokonga (bez. Jok.). 
Kuroptjovsk und Kamensk (lappisch Pionne, Sosniofke. 
Lu;mbes oder Limbes, Jovkuj, Kisttemja;wre und Kintus). 
Diese Mundart habe ich am genauesten sowohl in lexika- 
lischer wie grammatikalischer Hinsicht untersucht; sie 
ist auch hier überhaupt nicht besonders (nur bisweilen 
mit T.) bezeichnet worden. 

Der Kildinsche (bez. K.), welcher östlich und süd- 
lich von der Stadt Kola gesprochen wird in den Lappen- 
pogosten Kildin, Voronensk, Varsin, Ljavosersk (bez. Ljav.). 
Lovozero (bez. KL.) und Maselg (lappisch Kildinc, Kärdoy 
od. Kordjoy, Arsjokk, Lej-ja;vr, Lu-ja;vr od. Luj-ja;jvr und 
Mäase;lg); Varzin und Ljavozersk tragen auch den gemein- 
samen Namen Semiostrovsk (bez. Sem.). Diese Mundart, 
sowie die folgende, untersuchte ich während meines Auf- 
enthaltes in Kola. 

Der Notozersche (bez. N.), der die pogosten Notozero 
und Songel (lappisch Nuoht-jawr und Sanjel im westlichen 
Theile der Halbinsel umfasst. | 

Der Akkalasche (bez. A.), der stidlich vom Imandra- 
See in den Dörfern Akkala (lapp. Aihkel) und Jokostrov 
(bez. Jokostr. lapp. Cu;k-sal) vorkommt und von dem ich 
keine anderen Aufzeichnungen habe als die Uebersetzung 
der letzten Capitel des Evangeliums Matthäi. 
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Von der Sprache derjenigen russischen Lappen, die 
nordöstlich von Kola wohnen, habe ich keine auf eigene 
Beobachtungen gegründete Kenntniss. 

Die Aufstellung des Wörterbuches ist phonetisch und 
zwar in der Art, dass die Vokale, die in den verschiede- 
nen Mundarten am meisten wechseln, erst in zweiter 
Reihe in Betracht kommen. Die Ordnung der Laute ist 
also folgende: 


a) Die der Konsonanten: 
1) k, hk, kk, g, y (weiches, spirantisches g) 

2) y, xx (russ. x; zum Theil im Inlaute, vor Kon- 
sonanten hinsichtlich der Ordnung nicht von & geschieden) 

9) À, nn 

4) ÿ, jj 

5) t, ht, tt, d, 0 (weiches, spirantisches, interden- 
tales d) 

Oren We, ec, es 

les MORGEN 

SO) 88 NE 

DJS me: 

10) #, nn 

II n, nn 

NEJ AA 

1e) ee 

14) p, hp, pp, bd, 5 (bilabialisches w) 

lo) Bb 

16) m, mm. 


b) Die der Vokale: 
1) a, @ (sehr offenes 0), o (ein hinterer Vokal=estn. 0) 
2) ea (ie), e, € (geschlossenes, dem 7 nahe stehendes e) 
3) à Ge), à (= russ. BI) (20), w (We, WO) 
4) oa (ie, Wo, WO) 
D) 0. 
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Ein kleines ; unterhalb der Zeile bezeichnet, dass 
der vorhergehende Vokal etwas erhöht wird und am 
Ende einen Klang von 7 bekommt, wobei auch der nach- 
folgende Konsonant ein wenig palatalisirt wird, so dass 
z. B. taille, soirme, Eu;hke phonetisch ziemlich getreu auch 
in folgender Weise geschrieben werden könnten: fälle od. 
tälle, sörme, élihke od. eühke. 

Der Apostroph in der Mitte und am Ende der Wör- 
ter bezeichnet einen halbstummen Vokal. 

Um die Auffindung der Wörter und ihre Vergleichung 
mit den entsprechenden Wörtern der westlichen lappi- 
schen Mundarten und des Finnischen zu erleichtern, habe 
ich vor den meisten ursprünglichen Artikeln die erschlos- 
senen einfachsten russisch-lappischen Grundformen, mit 
Uncialen gedruckt, in Parenthese gestellt. Wenn irgend 
ein Laut dieser Grundform unsicher schien, ist er mit 
kleinem Charakter bezeichnet, z. B. AITa, -o, ASTeJa. 

Die Verbalstämme sind durch einen Silbenstrich am 
Ende angegeben worden. 

Die Bezeichnungsweise kiomte (oa), kiesse- (ea) 
impf. 9 giebt an, dass der Vokal der ersten Silbe die- 
ser Wörter je nach dem Vokal der folgenden Silbe wech- 
selt, z. B. koamta, kissim. 

Die Nummern 2,047—2,077 verdanke ich zum grös- 
sten Theil Herrn Dr. O. Kihlman. - 

Die geographischen Angaben im Namenverzeichnisse 
stammen grösstentheils von den Lappen; ihre Wohnungs- 
verhältnisse sind so angegeben worden, wie sie im Jahre 
1876 waren. 

Als Sprachproben habe ich einige Kapitel aus dem 
Evangelium Matthäi sowie alle originalen Märchen und 
Gesange aus der oben genannten in Ungarn erschienenen 
Sprachtextsammlung dem Wörterbuch beigefügt und die 
letzteren mit deutscher Uebersetzung versehen. 
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Meine Reiseerfahrungen und ethnographischen Beob- 
achtungen theile ich durch die folgende Uebersetzung 
meines obengenannten, in Ungarn gehaltenen Vortrages 
den deutschen Lesern mit: 


Am 17. Juli 1876 ging ich in der Morgendämmerung — 
in Sturm und Regen dem Wind entgegen -- über die rus- 
sische Grenze und kam in der bekannten russisch-karelischen 
Gemeinde Wuokkiniemi an, wo Lönnrot ein halbes Jahr- 
hundert früher die grössten und schönsten Gesänge der Ka- 
levala gesammelt und wo die alten mythischen Runen noch 
‚heute im Munde des Volkes leben. Für diesmal hatte ich 
aber keine Zeit weder hier noch anderswo im russischen 
Karelen zu verweilen, sondern musste vorwärts nach mei- 
nem entlegenen nordischen Ziele eilen. Somit reiste ich 
vier Tage und Nächte zu Boot von Wuokkiniemi bis zur 
Küste des weissen Meeres nach der Stadt Kem, zuerst über 
den See Kuittijärvi und sodann den grossen, stark strömen- 
den Fluss Kem mit seinen vielen Stromschnellen hinunter. 
Kem ist eine nur unbedeutende, uninteressante Kleinstadt, 
wo es für mich nichts zu untersuchen oder zu besichtigen 
gab; darum begab ich mich noch am selben Tage von dort 
weiter nach dem Kloster Solowetzk, welches auf einer In- 
sel im weissen Meere liegst, ungefähr 60 Kilometer von Kem — 
also wieder zu Wasser. Auf der Station gab man mir 7 
Weiber zum Rudern und als Steuermann eine Alte, Petrowna 
mit Namen, welche beständig einnickte, so dass die Rude- 
rinnen immer wieder riefen: „dremlesch, Petrowna* (Pe- 
trowna, du schlummerst), wenn sie merkten, dass das Fahr- 
zeug ab und zu gegen den Strand steuerte. Es brauchte 
nicht viel gerudert zu werden, weil Mitwind war und'so 
legte unser Boot mit Hülfe des Segels ziemlich schnell den 
halben Weg bis dahin, wo die Inselgruppe aufhört, zurück. 
Aber inzwischen war der Wind zum Sturm gewachsen, so 
dass die Ruderinnen nicht wagten, auf die offene See hin- 
auszufahren, sondern einen Hafen zu erreichen suchten. In 
der That zieht sich an der Insel Kuzova eine lange, tiefe 
Bucht in’s Land und am Strande derselben befindet sich 
eine für die Reisenden errichtete Hütte, wo man mitunter 
sanze drei Tage auf gutes Wetter warten muss. Hier 
landeten wir und begannen Essen und Theewasser zu 
kochen; bald darauf langte eine andere vom Kloster kom- 
mende Gesellschaft an, welche nur mit grösster Mühe sich 
vor dem Unwetter gerettet hatte; denn zwischen dem Kloster 
und Kem fährt man nur mit offenen Ruderbooten, sogen. 
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Karbasen. — Nach ungefähr zwölfstündigem Aufenthalt auf 
der Insel begann der Wind sich zu legen; da konnten wir 
denn weiter fahren und des Abends kamen wir beim Kloster 
an. Dies ist eins der namhaftesten, schönsten und reich- 
sten Klöster im ganzen nördlichen Russland; seine weissen 
Türme und hohen Mauern glänzen weit hinaus in die See, 
als wenn da eine Festung mitten im Meere läge. Wenn 
man in den Hafen hinein kommt, sieht man zur Linken 
zwei grosse für die Besucher erbaute Häuser und zur Rech- 
ten ein Schiffswerft. 

Weiter hinauf, rund um das Kloster und teilweise 
innerhalb der Klostermauern selbst breiten sich Baum- und 
(Gemüsegärten aus, in welchen man jedoch keine edleren 
Baumarten findet als Birke und Eberesche und keine feinere 
Frucht als Kohl. Auch befindet sich da ein Thiergarten oder 
vielmehr das ganze Kloster bildet einen grossen Thiergar- 
ten, wo es nur eine Thierart giebt, nämlich viele hundert 
oder tausend Möven; diese dürfen da in Ruhe leben und 
sich vermehren, und die Fremden werfen ihnen allerhand 
Leckerbissen zu. Natürlich werden viele Kirchen, Malereien, 
Reliquien, Messgewänder und andere Kostbarkeiten zur Er- 
bauung der Fremden gezeigt, aber alles dies ist ja für einen 
nicht griechisch-katholischen Besucher weniger interessant, 
welcher derartige russische Klöster schon früher gesehen. 
Eine Bibliothek oder ein Archiv hätte ich gerne gesehen 
und drückte auch diesen Wunsch dem Archimandriten bei 
meinem Besuche aus. Aber nach seiner Aussage befinden 
sich jetzt keine litterarischen Schätze mehr im Kloster; 
denn seit die Engländer im Krimkriege wie Seeräuber auch 
diesen stillen Zufluchtsort bombardirten — und Spuren die- 
ses Bombardements werden noch heute an den Mauern und 
(rebäuden gezeigt —, wurden die wertvolleren Arbeiten an 
einen etwas sichereren Platz gebracht, wenn ich nicht irre, 
nach Wologda. — Den folgenden Tag begab ich mich mit 
dem eigenen Dampfer des Klosters, dessen Kapitän, Steuer- : 
mann und ganze Mannschaft Mönche waren, nach Archan- 
selsk; dieses Fahrzeug verkehrt nur zwischen dem Kloster 
und Archangelsk, um die vielen hundert Pilger zu holen 
und zurückzubringen, welche jährlich kommen, um ihre 
Andacht hier zu verrichten, ihre Gelübde zu erfüllen oder 
nur um sich zu amüsieren. In ungefähr 24 Stunden legte 
das Boot den Weg über das weisse Meer zurück und lenkte 
am folgenden Tage in die weite Mündung der Dwina ein, 
eine Feste, welche den Einlauf verteidigt, zur Linken las- 
send, und landete endlich im Hafen Solombala an dem 
nördlichen Ufer des Flusses. Die Vorstadt von Archangelsk 
liegt zwar dreiviertel Meile von dem Hauptteil der Stadt 


XV 


entfernt, aber fast der ganze dorthin führende Weg zieht 
sich zwischen Gebäuden entlang, wodurch diese nordische 
Handelsstadt eine eigentümlich lange und schmale Form 
bekommt. : 

In Archangelsk musste ich einige Tage verweilen, um 
mir die nötigen Empfehlungsbriefe von dem Gouvernement 
zu verschaffen, um statistische und andere Angaben über 
die Lappen und deren Gebiet zu sammeln und insbesondere 
um nach dorthin fahrenden Schiffen mich zu erkundigen. 
Es war allerdings meine Absicht, zuerst die östliche, die 
sogenanten- Tersche Küste der Halbinsel zu besuchen, weil 
sie weniger bekannt ist als die übrigen Teile; aber dorthin 
hätte ich auf keine andere Weise gelangen können als mit 
schlechten kleinen Fahrzeugen, welche oft wochenlang an 
einer Stelle auf günstigen Wind wartend festsitzen und 
zuweilen gar nicht das Ziel erreichen. Um dem Schicksal 
meines berühmten Landsmanns Castrén zu entgehen — 
auch er wollte sich von Archangelsk nach der Halbinsel 
Kola begeben, wurde aber von einem starken Sturm zur 
Umkehr gezwungen —, entschied ich mich also dafür, den 
erossen Dampfer zu benutzen, welcher von Archangelsk 
nach Vadö und Vadsö ging und einige Fischerplätze an der 
nördlichen, der sogenannten Murmanschen Küste der Halb- 
insel und die Stadt Kola anlief. 

Der Dampfer Archangelsk ging auch zur bestimmten 
Zeit am 29. Juli von Solombala ab; es war das ein gros- 
ses, bequemes Schiff mit ungewöhnlicher Ordnung und Rein- 
lichkeit, was zweifellos vorzugsweise das Verdienst des fin- 
nischen Kapitäns war. Nachdem wir die Mündung der 
Dwina passirt hatten, mussten wir zwei Stunden lang auf 
die Flut warten, um glücklich über eine Sandbank zu kom- 
men. Inzwischen hatte ich Gelegenheit, mit meiner Reise- 
gesellschaft Bekanntschaft zu machen; in der ersten Kajüte 
fuhren ausser mir nur zwei russische Beamte, der Friedens- 
richter und der Forstmeister des Kolabezirks. Im übrigen 
war die Gesellschaft sehr bunt: der Steuermann war Finne, 
der eine Maschinist ein Deutscher aus Riga, der andere 
Schwede; sechs Matrosen waren Finnen, welche sich nach 
der norwegischen Küste zum Fischen begeben, aber da der 
Fischfang einen schlechten Ertrag versprach, Dienste auf 
dem Dampfer genommen hatten. Mit einem Matrosen, 
welcher aus der Gegend von Reval stammte, versuchte ich 
Esthnisch zu sprechen, im übrigen hörte man meist rus- 
sisch und norwegisch. Am 30. Juli erblickten wir die Ter- 
sche Küste und ich bedauerte doch, dass ich an den Leucht- 
türmen von Sosnowetz und Orlow vorbeifahren musste 
und besonders da der Kapitän mir zwischen denselben die 
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Mündung des Flusses Ponoi zeigte, welche allerdings in der 
Entfernung, aber doch deutlich zwischen hohen Bergen ge- 
sehen werden konnte. 

Auf der anderen Seite des Ponoi erhob sich die Küste 
sofort; mit ihren Klippen stieg sie steil aus dem Meere 
empor und zwischen den Felsen erglänzte überall der weisse 
Schnee. Von Wald sieht man auf der ganzen Strecke keine 
Spur, bis man einige Meilen in die Kolabucht weiter hinein 
kommt. — Der günstigste Mitwind begleitete uns und alle 
Segel waren aufgesetzt, um dem Dampf nachzuhelfen, so 
dass wir eine recht rasche Fahrt machten, 8'/. Seemeilen in 
der Stunde, und am Abend waren wir schon an der Land- 
spitze und dem Leuchtturm von Swiatoi-Noss. Aber plötz- 
lich bedeckte sich der Himmel und die Küste hüllte sich in 
dichten Nebel; die Fahrt musste verlangsamt werden, die 
Segel gerefft und die Richtung für die Nacht wurde nach 
dem Kompass bestimmt. Aber der Kompass ist auf Eisen- 
schiffen nicht zuverlässig, was wir jetzt auch zu erfahren 
bekamen. Als ich am 31. Juli auf Deck ging, steuerte man 
in westsüdwestlicher Richtung, um der Küste wieder näher 
zu kommen. Die Abweichung des Kompasses und wahr- 
scheinlich auch die Meeresströmung hatte uns in der Dun- 
kelheit der nebligen Nacht weit aufs offene Eismeer hinaus 
seführt. Jetzt herrschte wieder klares, schönes Wetter und 
früh am Nachmittag hatte das Boot die erste Station, Sem 
Ostrowa, erreicht; aber plötzlich entstand ein solcher Sturm, 
dass wir nicht Anker werfen konnten, sondern mit halbem 
Dampf zwischen den Inseln lavieren und auf besseres Wet- 
ter warten mussten, damit wenigstens die Post vom Schiffe 
abgeholt werden könnte. Aber jede Verbindung zwischen 
dem Strande und dem Schiffe war unmöglich; auch ich war 
also gezwungen, an Bord zu bleiben und meinen beabsich- 
tigten Besuch hier auf ein anderesmal aufzuschieben. In 
kurzem begaben wir uns wieder weiter, mit dem Gegen- 
winde kämpfend, bis wir nach Kola kamen. „Rasmus er- 
scheint in Hemdsärmeln“ sagte der Kapitän mit einem dä- 
nischen Sprüchwort, als die Wogen um das Deck sausten 
und brausten und ihr Wasser auch oft darüber spritzten; 
der riesige Dampfer tanzte wie ein kleines Boot auf den 
Wellen und wenn man am Steuerruder stand, sah es aus, 
als ob der Bug sich bald zum Himmel hebe, bald sich in 
den Tiefen des Meeres begraben wolle. Mein lang gehegter 
Wunsch Walfische in der Nähe zu beobachten, wurde jetzt 
befriedigt. Während dieselben sich bisher nur in einer Ent- 
fernung von einigen tausend Schritten gezeigt hatten, so 
dass man nur das Wasser, welches sie in die Luft spritz- 
ten, deutlich erkennen konnte, schwamm jetzt in der Nacht 
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ein ganzer Schwarm ans Schiff heran und folgte demselben 
über eine Stunde. 

Von der zweiten Station Gawrilowa merkte ich nichts, 
da ich grade schlief; zur dritten kamen wir am 1. August 
morgens. Da war ein fröhliches Leben; zu Ehren des 
St. Eliastages flaggten alle Fahrzeuge und Boote; Glocken- 
klang rief die Leute zu der kleinen Kirche; Schnecken 
(sechsruderige Fischerboote) verkehrten ab und zu zwischen 
dem Strande und dem Dampfer, um Reisende und Waaren 
zu holen und zu bringen. — Die genannten Stationen sind 
alle Fischerplatze, an welchen sich des Sommers allerhand 
Volk sammelt, die aber im Winter ganz unbewohnt sind. 

Denselben Tag nachmittags wendete sich das Dampf- 
boot vom Meere nach Süden, wir liefen in die Kola-Bucht 
ein. Während wir auf diesem langen schmalen Gewässer 
vorwärts fuhren, konnte man bemerken, wie die Schnee- 
flecken immer mehr von den Felsen verschwanden und an 
deren Stelle zuerst niedriges Gesträuch, dann etwas höhe- 
res Buschwerk und schliesslich Gebüsche von verkrüppelten 
Birken traten. Eine viertel Meile von Kola ankerte das 
Schiff und von da fuhren wir mit einem Boot zur Stadt, wo 
wir um Mitternacht ankamen. Diese Stadt ist allerdings 
trotz ihrer beiden Kirchen weder grösser noch prächtiger 
als jedes beliebige Dorf; aber da es einmal die einzige Stadt 
ist auf dem weiten Gebiete der russischen Lappen und der 
Mittelpunkt der bürgerlichen und kirchlichen Verwaltung 
für die Halbinsel Kola und da ich einen ganzen Monat dort 
zubrachte, kann ich nicht umhin, einige Worte über den 
Ort zu bemerken. Er liegt hübsch an dem Ende der genann- 
ten Meeresbucht zwischen den beiden in dieselbe münden- 
den Flüssen Kola und Tulom. Unmittelbar hinter der Stadt 
erhebt sich ein hoher Berg, von wo man eine schöne Aus- 
sicht sowohl nach Norden über den Fjord, wie auch nach 
Südwesten über den breiten Tulom geniesst. Die Einwoh- 
ner sind alle Russen, einige wenige Beamte, die meisten 
aber Fischhändler, welche ihre Waare weit über das Meer 
bis nach St. Petersburg senden. Lappen wohnen allerdings 
nicht weit davon, denn ein Dorf derselben, Kildin, ein so- 
genannter Pogost, liegt nur 19 Werst östlich von der 
Stadt und ein anderes, Notozersk, an dem See Notozero, 
aus welchem der Tulom herausfliesst; aber das Stadile- 
ben fürchten diese freien Söhne der Tundra wie das Ge- 
fangniss, : 

Einen grossen Teil der Stadtbewohner erblickte ich 
sofort, als wir uns dem Strande näherten. Da war der 
hochmögende Ispravnik (Polizeihauptmann), dem die ganze 
Halbinsel unterstellt ist, und sein alter Adjutant, beide in 
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voller Uniform. Da sah man auch viele andere Stadtbe- 
wohner, welche sich gesammelt, um die Ankommenden zu 
empfangen. Mit den übrigen Herren wurde auch ich zum 
Ispravnik eingeladen und so machte ich meine erste Visite 
in Kola um Mitternacht den 2. August. Es war ja kein 
grosser Unterschied zwischen Tag und Nacht; anfangs Au- 
sust konnte man ganz gut die ganze Nacht lesen und 
schreiben, wenn es nur klar war. 

Am Tage nach meiner Ankunft begann ich mit Hilfe 
meines Hauswirts, des Posthalters von Kola, mich über die 
Lappen zu unterrichten, von denen ich noch keinen einzi- 
sen gesehen hatte. So wurde ich schnell mit dem Gemeinde- 
vorsteher in Kola bekannt, der ein echter Kildinscher Lappe 
war, aber zugleich ganz gut russisch verstand; und das 
war auch nötig, damit ich bei Untersuchung der lappischen 
Sprache mich der russischen als Vermittlerin bedienen 
konnte. Er musste in der Stadt bei der Gemeindebehörde 
verweilen, obwohl er, wie auch sonst die Bauernherren, 
welche von der Gemeinde auf drei Jahre gewählt werden, 
sich nicht viel auf die Gemeinde-Angelegenheiten verstand; 
Arbeit hatte er natürlich wenig, denn die Kanzleigeschäfte 
wurden von dem russischen Schreiber besorgt und sein 
Gehalt von der Kommune war vielleicht noch geringer als 
seine Arbeit, nur 20 Kopeken am Tage, so dass er gerne 
in meinen Dienst trat als Bedienter und Professor zugleich. 
Mit ihm studierte ich dann einen Monat lang die Kildinsche 
Mundart. Einen grossen Teil dieser Zeit wendete ich zur 
Übersetzung des Matthäusevangeliums an, welche ich der 
britischen und ausländischen Bibelgesellschaft versprochen 
hatte. Zuerst wollte ich den genannten Vorsteher (Star- 
schina) dazu benutzen, aber die Sache schien ganz unmög- 
lich zu sein, weil er die russische Schriftsprache gar nicht 
gewöhnt war, nach welcher die Übersetzung gemacht wer- 
den sollte. Später kamen zwei junge Lappen nach Kola, 
welche da in die Schule gegangen waren und also die rus- 
sische Schriftsprache gut verstanden und sogar schreiben 
konnten. Aber der eine derselben stotterte sehr stark und 
war sehr schwach begabt. Der andere bekam Nasenbluten, 
als ich ihn ein paar Stunden bei mir an der Arbeit gehal- 
ten hatte. Der Vater hatte ihn allerdings gerne bei mir 
gelassen, aber der Bursche schützte jetzt eilige Arbeit vor, 
und sagte: ,Habt Erbarmen, gnädiger Herr, und lasst mich 
nach Hause gehen; ich kann auf keinen Fall hier verwei- 
len”. Ich wusste, dass dieser nette, ehrliche und kluge 
Jüngling früher bei einem Kaufmann in Kola gedient hatte, 
aber davongelaufen und heimgekehrt war, weil er sich nicht 
an das Stadtleben gewöhnen konnte. So konnte auch ich 
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nicht hoffen, dass er lange bei mir aushalten würde, auch 
wenn ich ihn nicht mit dem Vater hätte gehen lassen. 
Da ıch mit dem anderen kein Glück hatte, so wendete ich 
mich mit meiner Übersetzung wieder an den Vorsteher; 
da hatten wir uns schon an einander gewöhnt und ich war 
mit den wichtigsten Eigentümlichkeiten des Dialekts be- 
kannt geworden und so gelang es schliesslich, den grössten 
Teil des Evangeliums in der Weise zu übersetzen, dass ich 
erst russisch vorlas und dann in der Alltagssprache jeden 
Satz wiederholte und er es dann in’s Lappische übersetzte. 

Eine Woche lang war dieser eigentliche Lehrer bei- 
nahe frei. Da kamen viele Notozersche und Songelsche 
Lappen mit ihrem Lachs nach Kola herunter und ich be- 
schäftigte mich nun mit ihnen, um ihren Dialekt kennen 
zu lernen, welcher in vielen Punkten von dem Kildinschen 
abwich. Einen derselben wollte ich eine Zeitlang bei mir 
behalten und wirklich brachte ich ihn auch nach vielem 
Uberreden und gutem Bezahlen glücklich dazu eine Woche 
in Kola zu bleiben. Aber als die anderen abgereist waren, 
hatte er keine Ruhe und nach 5'/ Tagen musste ich ihn 
wieder ziehen lassen. Von diesen Lappen wurden mir auch 
einige Gesänge mitgeteilt, welche ich als Sprachproben 
veröffentliche, denn im übrigen müssten sie eher als Ar- 
mutszeugniss gelten. Der Inhalt ist nämlich fast blödsin- 
nig kindisch und was die Form betrifft, so ist das Vers- 
mass völlig unregelmässig oder vielmehr ist überhaupt kein 
Versmass vorhanden; Alliteration oder Reim kann man auch 
nicht bemerken und ihr einziger poetischer Schmuck ist 
ein sehr unregelmässiger und willkürlicher Parallelismus. 
Und nicht einmal das darf man annehmen, dass diese Form 
fertig und feststehend sei, denn nachdem ich einmal die 
Worte aufgeschrieben und den Sänger nun bat, sie zu wie- 
derholen, wich das neue Diktat sehr von meiner ersten 
Aufzeichnung ab. Es braucht kaum erwähnt zu werden, 
dass solche Gesänge auch jetzt noch über die unbedeutend- 
sten Dinge verfasst werden; alte mythische Gesänge kennt 
man gar nicht. Dies ist der Zustand des Volksgesanges bei 
den westlichen Lappen Russlands; die östlichen Lappen 
singen ohne Worte oder tragen einen beliebigen Satz sin- 
gend vor, wie ich später bei den Terlappen beobachtete. 
Als ich z. B. einmal in einer lappischen Gesellschaft mei- 
nen lappischen Namen genannt hatte, Arvei Kavril alke 
(Archipp Gabriels Sohn), hörte ich etwas später densel- 
ben Namen auf den Flügeln des Gesanges mir entgegen- 
kommen. 

Von dem Leben der Kildinschen Lappen muss ich noch 
erwähnen, dass ein grosser Teil derselben im Sommer an der 
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Kola-Bucht wohnt, wo sie Lachs, Dorsch und andere Seefische 
fangen, aber um den Eliastag, den 1. August fangen sie ihre 
Renntiere auf den Tundren ein und ziehen sich mit all ihrem 
Hab und Gut in’s Innere an die Ufer kleiner Seen. Da leben 
sie denn bis zum russischen Weihnachten, wo sie sich dann 
zum Winter in dem Pogost, d.h. dem Winterdorf, sammeln. 

Als der Dampfer am 6. September auf der Rückfahrt 
von Norwegen wieder in der Kolabucht erschien, begab ich 
mich in meiner eigenen Jolle, die ich mir dort beschafft 
hatte, zum Schiff, um wenigstens jetzt nach der Terschen 
Küste zu gelangen. Meinen Nachen liess der Kapitän aufs 
Deck nehmen; wir fuhren ab und erreichten nun in zwei Ta- 
sen den Einlauf des weissen Meeres. Es war schönes Wet- 
ter, weder heftiger Wind noch Nebel, aber am 8. September 
um Mittagzeit kurz vor unserer Ankunft am Ponoi hüllte 
sich Himmel und Meer in dichten Nebel, so dass man nur 
ab und zu die hohe Küste auf ungefähr eine halbe oder drei- 
viertel Meile Entfernung erkennen konnte Ich musste 
also mit dem Dampfer am Ponoi vorbeifahren in der Hoff- 
nung, später wieder in seine Nähe zu gelangen, sobald der 
Nebel sich zerteilt. Denn es wehte Südwind und nach den 
Fluttabellen hatte auch das Wasser jetzt am Nachmittag 
von Süden nach Norden strömmen sollen; so dass, wenn 
ich auch gerade auf den nächsten Strand zu, in westlicher 
Richtung ruderte, mein Boot doch nach dem Gesetz von 
dem Parallelogramm der Kräfte in nordwestlicher Richtung, 
also in die Ponoimündung geraten musste. Aber obwohl 
der Nebel sich nicht verzog, durfte ich nach {2 3 Uhr nicht 
länger an Bord bleiben, mein Nachen wurde also in’s Was- 
ser heruntergelassen, mein Gepäck hineingebracht, schliess- 
lich stieg ich selbst hinein, legte meinen Kompass auf die 
Ruderbank vor mir und ruderte fort unter den herzlich- 
sten Glückwünschen der zurückbleibenden Bekannten. Bald 
verschwand das Schiff im Nebel; nur ab und zu hörte 
ich noch einzelne Pfiffe, dann verstummten auch diese und 
ich sah nichts anderes als Nebel und Wasser und hörte nichts 
anderes als das einförmige Knarren der Ruder. Nach einer 
Stunde oder mehr begann ich ein entferntes Brausen zu 
vernehmen und zuweilen drang der Möve melancholischer 
Laut an mein Ohr; da wusste ich, dass der Strand nicht 
mehr weit entfernt sein konnte und bald bemerkte ich ein 
Fahrzeug, welches da zwischen den Klippen Schiffbruch ge- 
litten hatte. Uberall schwammen Bretter und andere Holzge- 
rate rings umher, welche man in der Gefahr über Bord gewor- 
fen hatte, und plötzlich zeigte sich das hohe Ufer vor mir. 
Oben auf dem Abhang erblickte ich ein Kreuz, wie es die 
zussen überall, wo Menschen wohnen und gerade weilen, er- 
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richten. An dem Kreuze bewegte sich ein Thier, es war 
ein Hund. Unten am Berge steigt durch den Nebel Rauch 
auf, aber es war, als käme er aus der Erde, denn kein Haus 
war sichtbar; auf den Strand war ein Boot gezogen. Alles 
dieses waren erfreuliche Zeichen, aber Menschen konnte ich 
nicht entdecken. Erst als ich näher kam, konnte ich die 
Stelle, wo der Rauch aufstieg, vom Boden unterscheiden; 
es war eine solche mit Torf gedeckte Hütte, wie sie von Lap- 
pen bewohnt werden, nur mit dem Unterschied, dass diese 
sogar zwei kleine Fenster hatte. Um schliesslich jemanden 
zu Gesicht zu bekommen und zugleich mich auf herren- 
mässige Art erkennen zu geben, feuerte ich einen Schuss 
unter die Fischmöven. Da trat aus der Hütte ein Mann 
heraus in grosser Angst, ich möchte auf ihn schiessen, denn 
er und besonders die beiden in der Hütte befindlichen Frauen 
waren sehr bange vor mir geworden; sie hatten ihn nicht 
herauslassen wollen, in der Meinung, ich sei der Pope von 
Ponoi oder ein anderer Trunkenbold, der da in Hemdsärmeln 
draussen im Nebel ruderte. Aber als er aus meiner Anrede 
merkte, dass ich ein Fremder und nüchtern war, kam er 
schliesslich zum Strande herunter, half mir meine Jolle herauf- 
holen und lud mich zu sich ein. Noch jetzt glaubte ich, 
dass ich beim sogen. roten Vorgebirge angekommen sei, 
wohin ich eben gewollt, da es nahe an der Ponoimtindung 
liest; der Lootse auf dem Dampfer hatte gesagt, es gebe 
dort viele Fischerplatze, wo ich Ruderer bis zum Dorfe be- 
kommen könnte. Aber von meinen neuen Bekannten, einem 
Russen von Ponoi, erfuhr ich, dass das rote Vorgebirge 
etwa 20 Werst nördlich von hier liege; so weit hatte 
ich mich verirrt! Die Hauptursache dieses Irrtums mochte 
die gewesen sein, dass die Fluttabellen nicht zuverlässig 
waren, nämlich dass das Meerwasser erst später als ange- 
geben war aus dem weissen Meer strömte; denn auch am 
folgenden Tage fand ich, dass die Meeresflut sich einige 
Stunden später in der Ponoi-Bucht einfand, als es nach der 
Liste, die mir Kapitän Ingman bei meiner Abfahrt gegeben 
hatte, hätte geschehen sollen. Eine andere Ursache war 
möglicherweise die, dass ich mit aller Kraft nach Westen 
ruderte, so dass der südliche Wind und der Wogenschwall 
keine grosse Abweichung von der westlichen Richtung be- 
wirken konnte. Aber das war gleichgültig: ich hatte die 
Tersche Küste erreicht und wusste, dass ich in kurzem in 
Ponoi sein konnte, das war die Hauptsache. Doch beschloss 
ich hier bis zum Morgen zu verweilen, denn das Wetter 
war immer noch neblig und bald wäre der Abend hereinge- 
brochen; ausserdem erfuhr ich, dass ich am folgenden Tage. 
wenn ich auch keine Ruderer bekäme, wenigstens in Ge- 
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sellschaft nach Ponoi kommen könnte. Wir trugen also 
das Nötigste von meinen Sachen aus dem Boot in die Hütte 
und man begann Theewasser und frischen Seelachs zum 
Abendbrot zu kochen. — Wir sassen grade beim Thee; der 
Fischer, die beiden Frauen, welche mit demselben da gemein- 
sam fischten, und ich; das Feuer flackerte lustig auf der 
offenen Feuerstätte mitten in der Hütte und das Gespräch 
war im vollen Gange, als noch zwei Gäste eintrafen. Das 
waren Leute eines Händlers von Ponoi, welche zu Boot die 
Küste entlang fuhren, um den Lachs an den Fischerplätzen 
aufzukaufen; nachts wollten sie hier rasten und am Morgen 
nach Ponoi fahren. Wir kamen also überein, zusammen 
zu reisen und nachdem wir die Mahlzeit eingenommen, 
legten wir uns zur Ruhe, jene in einem Zelt, welches sie 
aus Segeln herstellten, und mir überliess man in einer Ecke 
der Hütte einen Schlafplatz auf dem Boden. 

Am 9. August war es ausgezeichnet warmes, klares 
und schönes Wetter, und voller Mitwind wehte nach Ponoi 
zu. Die Fischhändler gaben mir ein Segel, die Ruder wa- 
ren überflüssig und um 6 Uhr stiessen wir mit unseren 
Booten vom Strande ab. Der Wind begann bald meine 
Jolle mit ziemlicher Geschwindigkeit vorwärts zu treiben 
und als ich sah, dass das andere Boot zurückblieb — denn 
die Leute liefen verschiedene Fischerplätze an — beschloss 
ich alleine nach Ponoi weiter zu fahren. Selten habe ich 
eine Fahrt so genossen wie diese, es war eine wirkliche 
Lustfahrt. Der Wind blies in die Segel, so dass ich all 
meine Kraft aufbieten musste, um die Jolle mit dem Ruder 
zu steuern. Längs dem Strande wurden mehrere Fischer- 
plätze sichtbar, nicht mehr solche mit Torf gedeckte Hütten, 
sondern kleine Häuser aus Rundhölzern mit flachem Dach 
aufgeführt; aber ich fuhr stolz an ihnen vorbei in einem 
Abstand von ein oder anderthalb Tausend Schritten und 
nach ein paar Stunden öffnete sich vor mir die Mündung 
des Ponoi. Ich steuerte grade hinein, aber obwohl der Wind 
stark war und zuletzt noch mehr zugenommen hatte, wurde 
es mir doch schwer hineinzukommen Es war grade Ebbe; 
das Wasser strömte aus dem Flusse von Nordwesten mit 
grosser Geschwindigkeit gegen den vom Südwind nordwärts 
getriebenen Wogenschwall; hierdurch entstanden hohe, 
scharfe unregelmässige Wogen und das Wasser brauste um 
mich wie in der stärksten Stromschnelle. Ausserdem war 
das Wasser schon so sehr gefallen, dass seichte Stellen 
und Klippen überall sich zeigten. Glücklicherweise fand 
ich doch das tiefe Strombett und auf den Boden der Jolle 
im Wasser, das die Wogen hineingespritzt, knieend ver- 
mochte ich doch das Boot in der rechten Richtung zu hal- 
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ten. Die gefährlichste Stelle, gegen welche der Wind mich 
treiben wollte, war eine lange grade Klippe unmittelbar am 
Rande des Strombetts. Da sassen eine Menge Fischmöven 
in der Reihe und betrachteten verwundert den seltsamen 
zeisenden, als wenn sie dächten: Verwegener Mensch, hier 
kannst du nicht vorbei kommen; sogleich wird dein Nachen 
an der Klippe zersmettert und mit deiner Reise ist es zu 
Ende. Ich vermochte gleichwohl mein Boot einige Faden 
von ihrem Sitzplatz zu halten; die Bucht wurde schmaler 
und schmaler, die hohen Ufer verminderten die Stärke des 
Windes und so segelte ich schön und sachte in die Ponoi- 
mündung ein. Weil auch hier günstiger Wind war, fuhr 
ich noch einige Werst hinauf, obgleich das Wasser so nie- 
drig stand, dass ich zuweilen aussteigen musste, um das 
Boot von einem Steine herunterzubringen; zuweilen kam ich 
über Sandbänke auf die Art, dass ich nur den einen Fuss 
im Boot hielt, aber mit dem anderen und zugleich mit dem 
Hauptgewicht meines Körpers mich gegen den Grund des 
Flusses stemmte. Aber da es schliesslich unmöglich schien 
vorwärts zu kommen, und ich einen klaren Bach vom Ab- 
hang herunterspringen sah, landete ich, um zu trinken, zu 
frühstücken und die Flut abzuwarten. Nach einer Stunde 
waren wir beide fertig; ich ruderte also über den Fluss, 
um Wind in die Segel zu bekommen und segelte dann nach 
dem Dorf mit einigen Fischern um die Wette, welche aus 
der See heimfuhren. Sogleich war eine grosse Menge Leute 
bereit mein Boot auf’s Ufer zu ziehen und meine Sachen 
zur Herberge, nämlich in’s Haus des Kantors zu tragen 
und so war meine Ankunft in Ponoi in jeder Hinsicht 
glücklich. Ich hatte also keinen Grund zu bereuen, dass 
ich allein ohne Diener, mich auf diese unbekannten Pfade 
begeben. In Kola hatte ich mehrmals versucht, Lappen 
für diese Reise anzuwerben, zugleich als Diener und Sprach- 
meister. Aber das war nicht zu erreichen; sie wollten sich 
nicht weit von ihrer Heimat entfernen. Hernach erbot sich 
allerdings ein dort wohnender Kareler mit mir zu kommen, 
wohin und wie weit ich wollte, derselbe war aber dem 
Trunk ergeben. Auf dem Dampfer hätte ich noch einen 
Russen bekommen können, aber da seine guten oder schlech- 
ten Eigenschaften mir völlig unbekannt waren und ich ihn 
ausserdem zwei bis drei Monate hätte unterhalten müssen, 
nur damit er mich vom Schiffe an das Ufer ruderte, wollte 
ich auch ihn nicht in Dienst nehmen, denn ich hätte ihn 
ja doch in Ponoi nicht mehr nötig gehabt. Ausserdem ver- 
liess ich mich auf die Aussage des Schiffskapitäns, dass ich 
nach seiner Meinung nichts riskierte, wenn ich auch alleine 
führe; und der einzige Grund, warum dieses Unternehmen 
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mir etwas unbehaglich vorkam, war der, dass mein Anse- 
hen bei den Ponoileuten dadurch einigermassen leiden 
konnte. Aber im Gegentheil, nirgends begegnete man mir 
mit solcher Achtung wie hier. Gleich nach meinem Ein- 
tritt in mein Quartier fand sich der Polizeidiener ein, um meine 
Befehle entgegen zu nehmen und am folgenden Morgen, 
bevor ich aufgestanden, kam der Lappische Gemeindevor- 
steher mit seinem russischen Schreiber, ihre Aufwartung 
mir zu machen. 

Der auf dem rechten Flussufer gelegene Ort Ponoi 
mit seinen zwei Kirchen ist der Mittelpunkt einer grossen 
Gemeinde, welche den ganzen östlichen Teil des russisch- 
lappischen “Gebietes umfasst, nämlich ausser Ponoi noch 
fünf lappische Dorfwesen. Uber die Bevölkerungsverhält- 
nisse dieser Gemeinde erhieltich von meinem Kantor folgende 
Angaben: In Ponoi wohnten 159 reine Russen, 23 russisch- 
lappische Mischlinge (deren Vater oder Mutter Lappen ge- 
wesen) und 18 Lappen. Sosnowka, das einzige feste lappische 
Dorf, das an der Meeresküste liegt, gegenüber der Insel und 
dem Leuchtturm Sosnowetz, hat nur 56 lappische Einwoh- 
ner, welche wie die Russen in Ponoi in kleinen aus Rund- 
hölzern aufgeführten Häusern wohnen und nur um zu jagen 
und zu fischen, ihre alten Wohnplätze an den Ufern des 
im Inneren liegenden Akejawre-Sees (Babinskoje osero) be- 
suchen. Die Zahl der Lumbowschen Lappen war 105, die 
der Jokongaschen 117; in Kuroptjowsk leben 67 Lappen, 
welche eigentlich mit den Jokongaschen zusammengehören, 
aber im Herbst und Winter von ihnen getrennt wohnen. 
In Kamensk am oberen Laufe des Ponoi, 20 Meilen vom 
Dorf Ponoi, finden sich an zwei verschiedenen Punkten 86 
lappische Bewohner. So möchte die Gesamtzahl der Ter- 
schen Lappen etwa 450 ausmachen. 

Die hauptsächlichste Erwerbsquelle der Ponoier, wie 
der Lappen überhaupt, ist der Fischfang; damit müssen sie 
sich ihr Brot, Kleider, Bauholz und fast alle anderen Le- 
bensbedürfnisse verschaffen. „Denn hier wächst kein Brot“; 
die Lappen z. B., welche Roggen niemals in anderer Form 
als zu Mehl vermahlen gesehen, haben keine andere Benen- 
nung dafür als „Brod erzeugendes Gras“. Von Wäldern 
findet sich keine Spur, so dass das Brennholz drei Meilen 
weit zum Dorf geschleppt werden muss und Bauholz nicht 
näher zu bekommen ist als in einer Entfernung von 30 
Meilen aus den Wäldern im Inneren der Halbinsel. Auch 
kann man kein Vieh halten ausser ein paar Schafen und 
zusammen im ganzen Dorf etwa 20 Kühen, denn die Gras- 
plätze an den Flussufern bringen sehr wenig hervor und 
sind so steil, dass die Schnitter nur mit grösster Mühe auf 
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den Knieen schneiden und rechen können. Als Ersatz för 
Heu kann man nur Renntier-Moos bekommen und dieses 
wird demnach im Herbst auf den Tundren in kleinen Hau- 
fen gesammelt, welche dann im Winter zum Futter für 
Kühe, Schafe und Renntiere eingefahren werden. 

Mit anderer Fischerei als Lachsfang beschäftigen sich 
die Ponoier wenig, denn bisher haben sie hinreichend von 
dieser besten und kostbarsten Fischart bekommen, zuerst 
im Sommer aus dem Meere an den zahlreichen guten Fisch- 
plätzen am Terschen Ufer und hernach im Herbst aus dem 
Ponoi, wohin der Fisch dann aufsteigt, um zu laichen. Es 
traf sich glücklich so, dass ich gerade ankam, als man im 
Fluss zu fischen begann. Um den Eliastag, den 1. August, 
macht ein von der Gemeinde zu diesem Zweck erwählter 
Mann ein Wehr quer über den Fluss zwei Werst oberhalh 
des Dorfes, damit der Lachs nicht höher aufsteigen kann. 
Da werden auch Netze ausgelegt, welche man jeden Morgen 
nachsieht, und die hier gefangenen Fische werden unter 
den Familien ihrem Steuersatz entsprechend verteilt. Und 
wenn dann um Johannes des Täufers Enthauptungstag, 
den 10. September, die Seefischerei weniger ergiebig wird 
und man merkt, dass der Lachs sich immer mehr im Flusse 
sammelt, dann kehren die Ponoier vom Meeresufer ins Dorf 
zurück und auch viele Lappen von Lumbowsk und Sos- 
nowka nebst einigen von Kamensk ziehen sich hierhin, denn 
auch diese haben das Recht im Flusse zu fischen. Sobaid 
alle angekommen, beginnt die Fischerei. Am Flussufer 
stehen 100—120 Boote neben einander; in jedem Boot ein 
Ruderer, gewöhnlich eine Frau, nebst einem Steuermann. 
Der Mann, welcher die Aufsicht über das Wehr hat, giebt 
ein Zeichen; dann stossen alle Boote vom Ufer ab mit 
einander um die Wette, denn der welcher zuerst ankommt, 
darf nach Belieben sich seinen Fischplatz aussuchen. Wenn 
man da angelangt ist, schlägt man zwei Pfähle in das 
Flussbett ein und befestigt an denselben das Netz, wel- 
ches nun die ganze Fangzeit da bleibt und nur jeden Tag 
ausgenommen wird. Wenn der Fluss also mit Netzen 
fast gesperrt ist einige Werst unterhalb des Dorfes, dann 
beginnt die sogen. „Pojezdowka“, d. h. Fischen mit Hand- 
netzen, welches so vor sich geht, dass immer zwei Boote 
zusammen langsam den Fluss hinunter fahren und die Steuer- 
leute das Zugnetz zwischen sich halten; sobald sie merken, 
dass ein Fisch hineingeraten ist, ziehen sie das Netz her- 
auf, so rasch sie können, nehmen den Fisch in das eine 
Boot, töten ihn sofort mit einem Schlag auf den Kopf und 
werfen das Netz wieder aus. Bald hat das Rudern und der 
Strom das Bootpaar bis zu einer Schnelle heruntergeführt, 
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welche sich nahe beim Dorfe befindet; dann trennen sich 
die Boote von einander und jedes ftir sich rudernd und mit 
Stangen stossend streben sie nach dem Ausgangspunkt zu- 
ruck, von wo sie dann wieder zusammen herunterfahren 
wie vorher. 

Nachst der Fischerei nimmt vielleicht die Renntier- 
zucht die zweite Stelle bei den Ponoiern ein, wenn auch 
die Anzahl der Renntiere gering ist, 400 oder nach einer 
anderen Angabe nur 300. Die Renntiermilch geniessen diese 
Russen ebensowenig wie die russischen Lappen noch berei- 
ten sie Butter und Kase davon; dies Haustier dient ihnen 
nur als Last- und Schlachttier. Das Melken wäre nicht ein- 
mal möglich, denn die russisch-lappischen Renntiere leben 
den ganzen Sommer hindurch in Freiheit auf den Tundren 
ohne Hirten. Um den Georgstag, den 5. Mai, beginnen die 
Renntierkühe zu kalben; der kleinen schwachen Kälber: 
wegen wird die Heerde noch bis zum Michaelstag, d. 21. 
Juni, an einer Stelle gehalten in der Nähe des Dorfes. 
Aber dann lässt man sie auf die Tundren hinaus und fängt 
erst im Herbst, im Oktober an, sie zusammen zu treiben. 
Es ist natürlich, dass dann nicht mehr alle Tiere sich 
wieder einfinden; ein Teil derselben wird von fremden 
Leuten getötet oder von Wölfen gefressen, ein Teil ver- 
liert sich oder kommt auf andere Weise um. 

Die Anzahl der Renntiere, welche die Lappen besitzen, 
ist, beiläufig bemerkt, schwer zu bestimmen; teils wird sie- 
vielleicht absichtlich von den Besitzern geheim gehalten 
aus Furcht, dass ein natürliches oder übernatürliches Ubel 
sie treffen möchte, wenn sie die Zahl ihrer Tiere bekannt 
geben; teils ist es auch anzunehmen, dass die Lappen ihre 
Herden nieht genau berechnen können, da sie weder des. 
Lesens noch des Schreibens kundig sind und die Anzahl 
der Renntiere tatsächlich sehr stark wechselt. Aber an- 
dererseits wäre es merkwürdig, wenn der Lappe, welcher 
so genau die Renntiere kennt, nicht nur seine eigenen son- 
dern auch die fremden — so genau, dass er blos nach der 
Form des Geweihs entscheiden kann, welchem Tier das- 
selbe angehört und wer der Besitzer ist — wenn dieser 
Lappe, meine ich, nicht wenigstens annähernd die Anzahl 
seiner Renntiere angeben könnte. Wenn man also ihn dazu 
bringen kann, die Zahl zu nennen, so glaube ich, darf man 
sich auch im allgemeinen darauf verlassen, oder dass die: 
wirkliche Anzahl wenigstens nicht geringer ist als die an- 
gegebene. Die lumbowschen Lappen, welche in dieser Hin- 
sicht wegen ihres Reichtums berühmt sind, haben nach 
verschiedenen Angaben 3,000—4,000 Tiere; die jokongaschen 
ungefähr 1,000; die kamenskischen 390; die sosnowkaschen 
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200; also allein auf dem terlappischen Gebiet 5,000 —6,000. 
Hierzu kommen dann die Herden der an der Südküste 
wohnenden Russen und die der russischen Lappen im 
Westen, deren Anzahl ich jedoch nicht in Erfahrung brin- 
gen konnte. 

Die dritte und zugleich schwierigste und gefährlichste 
Erwerbsquelle besteht im Fangen oder richtiger Töten von 
einigen Robbenarten, das Anfang März beginnt und einige 
Wochen dauert. Zu dieser Zeit sammeln sich viele Leute 
aus dem ganzen östlichen Gebiet der russischen Lappen, 
sogar von dem Semiostrowschen Pogost in Ponoi und Um- 
gegend, und gehen von da auf Schneeschuhen an den 
Strand und auf’s Eis hinaus, indem sie die Meeresbeute 
aufsuchen und mit Keulen totschlagen; denn der Seehund 
kann sich nicht schnell in’s Wasser flüchten, wenn er sich 
einmal zum Ausruhen und Sonnen auf’s Eis gelegt hat. So 
bekommen sie oft so viele, wie sie nur zu töten und zum 
Strande zu schleppen vermögen; dort ziehen sie dann das 
Fell ab und kochen den Speck aus. Aber oft muss man 
die reiche Beute im Stiche lassen und selbst an den Strand 
flüchten, denn auf das Eis kann man sich nicht verlassen. 
Wenn man das Eis einmal krachen hört, so ist man oft 
genug auch schon ein Mann des Todes: das Krachen kam 
daher, dass das Eis geborsten ist; wenn man über den Riss 
springen will, öffnet sich schon ein klafterbreiter Abgrund. 
denn hier ist die Meeresströmung sehr reissend in der Ebbe 
und Flutzeit. Man kann sich glücklich schätzen, wenn nach 
einigen Tagen das Eis wieder zum Strande zurückgeht wenn 
auch mehrere Meilen von dem früheren Punkte entfernt: 
mancher wird sofort von dem Hise zerquetscht oder in’s 
offene Meer hinausgeführt, und man hört und sieht nichts 
mehr von ihm. Bei dem Orlowschen Leuchtturm, ein paar 
Meilen nördlich von Ponoi, geschah es vor einigen Jahren, 
dass zwei Brüder zum Seehundsfang auf das Meereis hin- 
ausgingen; der eine bemerkte die Gefahr zuerst und rief 
seinem Bruder zu: komm, lass die Seehunde da. Aber im 
selben Augenblick brach das Eis zwischen ihnen entzwei, 
ein grosser Eisblock richtete sich aus dem Wasser auf, und 
fiel sofort auf den unglücklichen Jäger, so dass das Gehirn 
herausspritzte. 

Am 4. Oktober legte der Dammhauptmann Rechnung 
ab für die am Wehre gefangenen Fische, welche er an die 
Händler verkauft hatte, ohne sie auf die einzelnen Familien 
zu verteilen; auf jedes Boot kam jetzt nur 5 Rubel 23 Ko- 
peken, was sehr wenig war, denn vor ein paar Jahren er- 
hielt jedes Boot 40 Pfund Lachs und 36 Rubel 40 Kop. baar. 
Und nicht nur beim Damm, sondern auch mit den auslie- 
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senden und den Zugnetzen gewann man wenig, so dass 
der Fischfang dieses Jahr überhaupt recht ungünstig war. 
Desswegen hörte er auch früher auf als sonst. Die ersten 
lumbowschen Lappen fingen schon am selben Tage an 
sich zur Reise zu rüsten. Die Zugtiere, mit denen sie auch 
gekommen waren, holten sie von der Tundra oberhalb des 
Dorfes herab zu der Lapphütte am Ende des Dorfes, wo 
mehrere lappische Familien während des Fischfanges ge- 
wohnt hatten. Die schönen, fetten Tiere, einige fast weiss, 
andere dunklerer Farbe oder bunt, warteten ungeduldig 
stampfend auf die Abfahrt. Die Männer besserten ihre Schlit- 
ten aus, banden Säcke mit Fellen und andere Gegenstände 
darauf fest und spannten zwei oder drei Renntiere vor jeden 
Schlitten; die übrigen Tiere wurden mit Stricken hinten an- 
gebunden oder frei gelassen und dann ging es fort über den 
schneelosen steinigen Boden. Bald kippte ein Schlitten um. 
so dass der Mann kopfüber herunterstürzte, bald strebte ein 
hieran nicht gewöhntes junges Renntier, das hinten ange- 
bunden war, in gleiche Höhe mit den Zugtieren zu kom- 
men, so dass der Schlitten ein Stück mit der Seite voran 
geschleppt wurde und schliesslich entzwei ging, und man 
stehen bleiben musste, um ihn wieder in Ordnung zu brin- 
een. Ich begleitete diese lustige Gesellschaft bis zum Lan- 
dungsplatz eine Werst oberhalb des Dorfes, von wo sie dann 
die Tiere an’s andere Ufer hinüberschwimmen liessen. So 
brachten die lumbowschen Lappen allmälich all ihre Habe 
auf das linke Flussufer hinüber und trugen sie zu dem 
hohen Bergplateau hinauf, um auf diesem Wege zu ihrer 
Sommerstation an der Eismeerküste zurückzukehren. Am 
folgenden Tage verschwanden sie auch alle aus dem Dorfe, 
die Lumbowschen zogen sich mit ihren Tieren nach Nord- 
westen, die sosnowkaschen Lappen fuhren mit ihren Boo- 
ten zur Mündung des Ponoi hinunter und von da segelten 
sie einige Tage später heim, als günstiger Wind sich erhob. 
Obwohl sie schon seit lange nach der Abreise verlangt hat- 
ten, weil das Leben im Dorfe und die schwere, gedrückte 
Luft im Ponoitale den Lappen gar nicht gefällt, glaube 
ich doch, dass sie sich ungern von den reichen Branntwein- 
quellen trennten, wie sie weder auf den Tundren oder in 
den armen Pogosten fliessen; die Alten zogen betrunken in 
dem Dorfe hin und her und konnten lange nicht sich end- 
gültig verabschieden; die Weiber fluchten, weinend und 
klagend. 

Sonst habe ich nicht mehr viel von Ponoi zu berich- 
ten, denn die übrige Zeit verbrachte ich meist im Zimmer 
mit meinem lappischen Lehrer. Das war ein schwacher 
und kränklicher, zur körperlichen Arbeit träger, der Trun- 
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kenheit ergebener lumbowscher Lappe, welcher allgemein 
mit dem Spitznamen „Bräutigam“ benannt wurde; er hatte 
in seinen jüngeren Jahren beim Stanowoi-Pristav gedient 
und mit ihm zusammen Reisen gemacht; später hatte er 
sich in Ponoi niedergelassen und sich mit einer Russin ver- 
heiratet, so dass er Russisch noch besser gelernt hatte, als 
die Lappen im allgemeinen. So war ich, abgesehen von sei- 
nen schlechten Seiten, ziemlich zufrieden mit ihm, denn 
mit seiner Hülfe zeichnete ich in kurzer Zeit den terlappi- 
schen Wortschatz auf und untersuchte die grammatischen 
Verhältnisse, indem er selbst die Worte deklinierte und 
konjugierte, wenn ich nur die Sache erst in Gang gebracht 
hatte. Die schlimmen Einflüsse des Kruges vermied ich 
so, dass ich den „Bräutigam“ unter Vormundschaft sei- 
ner Frau stellte; auf das Verlangen der armen Frau bezahlte 
ich den Tagelohn ihr aus und so blieben das Geld und der 
Mann hübsch zu Hause. 

„Die Lappen sind da!“ dieser frohe Ausruf drang am 
26. Oktober nachmittags an mein Ohr. Ich eilte sofort hin- 
aus, um mich dieser angenehmen Kunde selbst zu verge- 
wissern, blickte zum Horizont nach dem anderen Flussufer 
hinüber und bemerkte in der Tat Menschen und Renntiere 
an dem Kreuze dort oben. Die Lappen hatten die Ponoi- 
schen Renntiere mitgebracht, welche sie zufällig auf der 
Tundra angetroffen, während sie ihre eigenen suchten. Nun 
cab es neues Leben und Bewegung im Dorfe. Die Lappen 
bekamen nicht nur einen halben Rubel für jedes mitge- 
brachte ‘Tier, sondern wurden auch im übrigen als willkom- 
mene Gäste aufgenommen und bewirtet; und diese Freund- 
lichkeit vergalten sie ihren Wirten durch ihre Geschicklich- 
keit in der Metzgerkunst. An den folgenden Tagen stürzte 
manches Renntier in seinem Blute auf den schneeigen Bo- 
den nieder und fast in jedem Hause kochte und ass man 
frisches Fleisch, wonach man schon lange sich gesehnt 
hatte. Und da ausser den Schlachttieren auch mehrere 
Zugtiere angekommen waren und soviel Schnee gefallen 
war, dass es wenigstens eine passable Schlittenbahn gab, 
zog man aus mehreren Häusern auf die Tundra, um die 
übrigen Renntiere aufzusuchen. Mit diesen Männern reiste 
zugleich der Jemtschik, der Renntierposthalter, und ich 
beauftragte ihn, mir ungefähr zum 10. November Tiere zu 
verschaffen in der Hoffnung, dass zu dieser Zeit Flüsse und 
Seen schon alle zugefroren seien, so dass ich mich zur 
Heimreise aufmachen könnte. Am 7. November Morgens 
fror der Ponoi zu, so dass man schon am selben Tage zu 
Fuss über’s Eis gehen konnte. Also, da meine Renntiere 
endlich am 13. November angekommen und ich mit all mei- 
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ner Arbeit fertig geworden war, liess ich sofort meine eis 
gene Pulka, d. h. den gedeckten Schlitten, den ich mir in 
Ponoi hatte machen lassen, zum anderen .Flussufer hinüber- 
führen, von wo er dann mit Seilen auf das hohe Plateau 
hinaufgezogen wurde; und am folgenden Morgen, nachdem 
die Renntiere und auch mein Gepäck hingebracht war, 
kletterte ich selbst hinauf, nachdem ich von Ponoi und 
seinen freundlichen Bewohnern Abschied genommen hatte. 
3'/); Monate hatte ich an der waldlosen Küste des nörd- 
lichen Eismeers zugebracht, zuerst in Kola, dann in Ponoi 
in dem östlichen Theil der Kola-Halbinsel — ich hatte in- 
nerhalb einer Natur gelebt, welche freilich schön und gross- 
artig, aber durch ihre äusserst arme Vegetation unsäglich 
öde und leblos war und unter Menschen, d. h. Russen, 
deren Sitten und Sprache mich nicht besonders interessierten. 
Nachdem ich schliesslich mit guten Kenntnissen der rus- 
sisch-lappischen Sprache ausgerüstet und mit einem grossen 
Teil der terschen Lappen ausserhalb ihres eigentlichen 
Heimwesens bekannt geworden war, nämlich in Ponoi, wo 
sie im Herbst fischten, wollte ich mitten in das Gebiet und 
Leben der Lappen eindringen. Die Route, die ich für meine 
Rückreise gewählt, und die soviel ich weiss, kein Forscher 
vor mir eingeschlagen, geht zwischen dem Ponoi und der 
Eismeerküste von einem Lappendorf zum andern und trifft 
erst am Ufer des grossen Imandrasee mit dem Wege zu- 
sammen, der von Kola nach Kantalahti führt. — Ich bitte 
die geehrten Zuhörer mich auf dieser Reise zu begleiten. 
Da oben auf der Tundra ist schon alles in Ordnung 
und die zahlreichen Renntiere warten stampfend auf das 
Zeichen zur Abfahrt. Ich habe allerdings nur vier Renn- 
tiere bestellt, zwei für die Pulka und zwei für den Gepäck- 
schlitten, aber der Kutscher selbst. fährt mit ein paar oder 
drei auf seinem besonderen Schlitten sitzend, an dessen 
Seite meine Tiere mit dem Zaum angebunden sind; des 
Kutschers Gehülfe, der auf dieselbe Weise den Gepäckschlit- 
ten führt, muss ebensoviele Tiere haben und ausserdem noch 
einige Reservetiere, hinter der Pulka und dem Gepäckschlit- 
ten festgebunden. Denn der Weg bis zur ersten Station, 
nämlich Lumbowsk, ist lang: wie man rechnet 9 Meilen. 
Aber wo ist der Weg? Nach Nordwesten zu, wohin wir 
zu fahren haben, ist nichts anderes als die kahle Hochebene 
zu sehen; selbst wenn es eine Schlittenspur in dem dün- 
nen Schnee, der den Boden bedeckt, gegeben hat, so ist 
dieselbe doch längst vom Schneegestöber gänzlich verwischt, 
welches hier von keinem Wald oder Berg aufgehalten wird, 
sondern von der Waldgrenze bis zum Eismeer oder umge- 
kehrt frei daher braust. Aber wir brauchen auch keinen 
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Weg, denn der Kutscher ist ein zuverlässiger Führer, der 
sogar in der Finsterniss und dem Schneesturm grade aus 
fährt, indem er nur geringe Bodenerhebungen und einzelne 
Steine als Merkzeichen benutzt. So kroch ich sicher hinein 
und legte mich in die Pulka, deren Leinwandüberzug auf 
einer Seite so viel geöffnet werden konnte, dass ein Mensch 
mit Mühe grade hineinkommen konnte. Der Kutscher schlug 
ein Kreuz, sprang auf seinen Schlitten, schlug mit seinem 
langen Fahrstock einmal auf seine eigenen und die vor die 
Pulka gespannten Renntiere und so ging es mit grosser 
Schnelligkeit davon. Der Kutscher hatte schon einige Tage 
vorher gesagt, dass es bei der gegenwärtig so schlechten Schlit- 
tenbahn unmöglich sei, in einem Tage nach Lumbowsk zu 
kommen, dass wir vielmehr die Nacht auf der Tundra zu- 
bringen müssten; desswegen waren wir etwas später erst 
um die Mittagszeit von Ponoi aufgebrochen und nachdem 
wir bis zum Sonnenuntergang und noch einige Stunden im 
Finstern gefahren, hielten wir an einer Stelle, die mit gu- 
tem Renntiermoos bewachsen war; die Tiere wurden aus- 
gespannt und mit langen Stricken an den Schlitten oder an 
einen grösseren Stein festgebunden, damit sie sich nicht 
weit entfernen könnten; der Überzug meiner Pulka wurde 
out zugebunden, damit der Wind keinen Schnee hineintrei- 
ben könnte; der eine Kutscher legte sich in den Schnee, 
der andere auf seinen Schlitten und in kurzem herrschte 
tiefe Stille um mich her. 

Am anderen Morgen, nachdem ich die ganze Nacht 
so gut wie in einem warmen Zimmer geschlafen, erwachte 
ich davon, dass ein lebendes Wesen an meinem Schlitten 
einherlief, und als ich auf meinen Zuruf eine menschliche Ant- 
wort erhalten, liess ich mein Gefängniss öffnen, um mich 
umschauen und frische Luft atmen zu können. Da bemerkte 
ich, dass der ältere Kutscher all die Bewegungen machte, 
womit man sich Wärme zu verschaffen pflegt. Der Alte 
hatte nicht daran gedacht, eine Schlittendecke mitzunehmen 
und desswegen war ihm die Kälte des Nachts doch etwas in 
den Pelz gekrochen. — Bald war auch der andere Mann 
auf, die Renntiere wurden vorgespannt, und wir trabten 
weiter. Beim Morgengrauen erreichten wir ein ganzes La- 
ger von Ponoileuten, welche dort übernachtet hatten und 
erade im Begriff waren in derselben Richtung abzufahren 
wie wir. Denn jetzt am Anfang des Winters findet ein leb- 
hafter Verkehr zwischen den Dörfern statt; wenn die Lappen 
die Renntiere auf den Tundren einfangen, sehen sie nicht 
nach, wem sie gehören und suchen ihre eigenen nicht 
gleich aus, sondern jeder treibt alle Tiere, die er antrifit, 
zur Herde seines Dorfes und da warten sie denn derselben 
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zugleich mit den anderen, bis ihre Besitzer kommen, um 
sie abzuholen. Desswegen besuchen die lumbowschen und 
jokongaschen Leute oft gegenseitig ihre Herden und die 
Ponoier alle beide, um ihre eigenen Tiere auszusuchen und 
heimzuführen; und desswegen reisten die erwähnten Po- 
noier nach Lumbowsk und einige von ihnen begleiteten 
mich bis Jokonga, 17 Meilen von ihrer Heimat. — Es war 
noch heller Tag, als wir den kleinen Bach Tschuwt oder 
Tschuwdgai passirten, an dessen linkem Ufer die Herbststa- 
tion der lumbowschen Lappen liegt, und gleich hernach 
wurde auch das Dorf selbst sichtbar, nämlich ungefähr 20 
niedrige torfgedeckte Hütten mit ihren kleinen Vorratshäu- 
sern nebst einer neumodischen von Bauholz ausgeführten 
und mit Glasfenstern versehenen „tupa“, gleichsam ein Palast 
im Vergleich zu ihrer Umgebung. Weil ihr Besitzer mir 
bekannt war, fuhr ich da vor, um hier einzukehren. Das 
Haus hatte keine Vorstube, sondern man kam von aussen 
grade hinein. Links von der Tür war eine offene Feuer- 
stätte, wo das Feuer lustig knisterte. Die ganze rechte 
Seite des Bodens war mit Renntierhäuten und anderem Bett- 
zeug bedeckt, auf welchem ein Mann mit krankem Aus- 
sehen lag — wie ich später hörte, war dies der Hausknecht, 
nach dessen Diktat ich am folgenden Tage mehrere Märchen 
und Rätsel aufzeichnete. — Im übrigen war der Boden des 
Hauses dicht mit hockenden lappischen Weibern besetzt; in 
dem hinteren linken Winkel sass die Schwester eines der 
Ponoischen Kaufleute umgeben von Kisten und Kasten, wie 
eine Königin auf dem Thron und handelte mit den Lappin- 
nen. Desswegen und auch weil der Wirt nicht zu Hause 
war, wollte ich hier nicht verweilen, sondern wendete mich 
schnell zu einem anderen Hause. Das war nun eine von 
den ersten altmodischen lappischen Wohnungen (auf rus- 
sisch-lappisch Æioatte), deren Bauart vielleicht meine geehrten 
Zuhörer interessiert. — Auf einem Raum von 4 Quadrat- 
faden ist der Torf ausgestochen und auch etwas Erde aus- 
gegraben; in dieser niedrigen flachen Grube ist ein niedri- 
ger Holzbau aufgeführt und von dessen vier Ecken erheben 
sich vier Dachbalken ungefähr in einem Winkel von 45° 
nach innen, so dass zwei und zwei fast über der Mitte der 
Grube zusammentreffen. Zwischen den Vereinigungspunkten 
der beiden Balkenpaare befindet sich ein Querbalken von 
1'%—2 Ellen Länge, dessen heide Enden ausserdem von ei- 
ner senkrechten Stütze getragen werden. Auf dem Boden 
zwischen diesen Stützbalken mitten auf der Hausdiele ist 
die Feuerstätte angebracht, welche aus einigen mit Lehm 
zusammengefügten flachen Steinen besteht und über der- 
selben hängt von dem genannten Querbalken eine eiserne 
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Kette herunter, an welcher ein oder mehrere Kessel über 
das Feuer gehängt werden können. Aber wenden wir uns 
zum Gebäude selbst wieder zurück! Die Dachsparren sind 
mit Brettern oder nur gespaltenem Holz und dieses wiederum 
mit Torf gedeckt, so dass nur oben im Hausdache an bei- 
den Seiten des Querbalkens ein Rauchabzug von "Vs Elle 
Breite offen bleibt, welcher beständig, auch des Nachts, 
offen steht, so dass es des Morgens drinnen im Hause fast 
ebenso kalt ist wie draussen. An der einen Hauptwand 
befindet sich auf einer hohen Schwelle eine Türöffnung 
eine Elle breit und auch nicht viel höher sammt einer dazu 
sehörigen Brettertür oder einem aus altem Rennthierfell 
herausgeschnittenen Vorhang; und vor dieser Tür ist ge- 
wöhnlich noch ein ganz kleiner Vorraum angebracht mit 
einem eben solchen kleinen Türchen. In der gegenüber- 
liegenden Wand befindet sich jetzt bei den Terlappen keine 
Öffnung, wodurch das Haus wärmer wird. Vor 20 Jahren 
aber war da die „heilige“ Hintertür, welche man noch heut- 
zutage bei den semiostrowskischen Lappen antrifft; durch 
diese Türe gingen die Jäger aus und ein und ward das 
frische zum Kochen bestimmte Fleisch hereingebracht, aber 
Weibern war es verboten durch dieselbe einzutreten, da 
diese nach der Vorstellung der Lappen unrein sind. Als 
Uberbleibsel dieser alten Bauart und des entsprechenden 
Aberglaubens hat sich bei den Terlappen ein eigentüm- 
licher Ausdruck erhalten, ,varr-lips samti” A. h. „eine blutige 
Hintertür ist geboren“, was bedeutet „ein Knabe ist gebo- 
ren“, ein künftiger Jäger, der blutige Beute heimbringt. 

In ein solches Haus sollte ich also eintreten, was 
nicht ganz leicht war. Kaum konnte ich mich so tief bücken 
und zusammenrollen, dass ich durch die Türe schlüpfte, aber 
wenn ich gemeint hätte, nun könnte ich mich wieder aufrich- 
ten und auf den Hausflur hinuntersteigen, so hatte ich mich 
sewaltig getäuscht. Der Zwischenraum zwischen der Türe 
und der ersten Dachstütze war beinahe bis zur Höhe der 
Schwelle mit Brennholz angefüllt, krummen Wachholder- 
kloben; und unmittelbar über meinem gebückten Kopf befand 
sich das niedrige Hausdach. Nun wurde es mir schon klar, 
warum die lappische Sprache ein besonderes Stammwort 
(soanna-) für das Eintreten in’s Haus gebildet hat. Kein 
Wunder also, dass dieser mein erster Eintritt nicht recht 
glückte. Nachdem ich auf den Knieen einige Schritte auf 
dem Holzhaufen gekrochen, richtete ich mich auf, aber so- 
fort stiess mein Kopf an eine tiber ihm befindliche Stange, 
so dass dieselbe sammt den daran gehängten Kleidern her- 
unterfiel — grade zwischen die Hausfrau und ihr Kindlein, 
das sie grade säugte. — Der Blick und der Ausruf, der mich 
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bei dieser meiner Ungeschicklichkeit empfing, bedeutete 
sicher nichts weniger als einen Willkommeruss. Gleichwohl 
arbeite ich mich bis zu den Dachsttitzen weiter und an 
denselben mich haltend erhob ich mich und ging nach der 
rechten Seite der Feuerstatte, auf welcher, wie ich gehort, 
der altere Bruder, mit welchem ich in Ponoi bekannt ge- 
worden, wohnte. Es war in der That seine Frau, welche 
ich auf diese Weise erzürnt und erschreckt hatte; da sie 


aber sah, dass ihr Kind keinen Schaden gelitten, beruhigte : 


sie sich allmahlich und begann ihre Wirtspflichten zu er- 
füllen. Ich durfte mich im hinteren Winkel auf den Boden 
oder richtiger auf Birkenreisig, womit der ganze Boden völ- 
lig bedeckt ist, niedersetzen, zog meine Uberkleider aus und 
begann mich, so gut es ging, heimisch zu machen, da ich 
beabsichtigte hier einige Tage zu verweilen. 

Die Männer sind nicht zu Hause, sondern den ganzen 
Tag mit der Herde einige Werst von dem Dorfe beschäf- 
tigt. Während ich sie erwartete, zeichnete ich also einige 
Angaben über das Leben der Lumbowschen auf. teils nach 
dem Bericht der Weiber, teils nach vorher erhaltenen Mit- 
teilungen. Im Sommer wohnen sie an der Eismeerküste 
an der Mündung des Flusses Lumbowka (lapp. Limbes), wo 
sie Seefische fangen und sich davon nähren, hauptsächlich 
Butten; später im Herbste, nachdem sie an dem Ponoi- 
schen Lachsfang teilgenommen, kehren sie zu ihrer Som- 
merstation zurück, wo Weiber und Kinder zurückbleiben, 
während die Männer die Renntiere einfangen und die Her- 
den zur Herbststation treiben. Von da fahren sie, sobald 
Schnee gefallen, ihre Familien und Habe abzuholen und sie 
bringen sie entweder direkt zum Winterpogost, eine bis 
anderthalb Meile südwestlich von der Herbststation, oder 
sie bleiben alle zusammen noch einige Zeit im Herbstdorfe. 
Dieses liegt zwischen der offenen Tundra’ und dem Walde, 
wo sich reichlich Renntiermoos findet und wenigstens soviel 
Gebüsch und Gesträuch, dass man Feuerung beschaffen kann. 
Hier weiden die Renntiere fast bis Weihnachten oder bis 
tiefer Schnee fällt; dann zieht man mit Sack und Pack 
zum Winterpogost im Schooss des Waldes, wo die meisten 
bessere Wohnungen, nämlich eine sogenannte „Tupa“’besit- 
zen, und gutes Brennholz in Fülle zu haben und das Le- 
ben in jeder Beziehung bequemer und angenehmer ist; 
auch braucht man sich nicht viel um die Renntiere zu be- 
mühen, da der Schnee sie hindert umherzuschweifen und 
sich zu entfernen. 

In der Dämmerung kommen die Männer nach und 
nach heim; da traf auch bald mein Wirt mit seinem jün- 
geren Bruder ein und brachte frisches Fleisch mit. Jetzt 


XXXV 


sollte nämlich zu Mittag gekocht werden; denn bei den 
Lappen ist die Zubereitung und das Auftragen der Speise 
Sache des Hausvaters; der Frauen Schuldigkeit ist nur die 
Kessel rein zu halten, Wasser zu holen, Holz zu hauen und 
hereinzutragen. Hin solcher lappischer Mittag ist sehr nahr- 
haft und wohlschmeckend, wenn man nur nicht grade auf 
einige unbehagliche Nebenumstande achten will. Wenn 
das Fleisch gar ist, schépft der Hausvater die fette starke 
Suppe in eine Holzschale und holt ausserdem die fettesten 
Fleischstücke aus dem Kessel, zerschneidet sie in der Hand 
und legt sie in die Suppe, welche er auch mit Salz würzt, 
denn aus Sparsamkeit wird das Fleisch ohne Salz gekocht. 
Als Tisch dient entweder ein Brett oder ein aus viereckigen 
Birkenrindenstücken und Renntierlederstreifen zusammen- 
genähtes Tischtuch, welches auf dem Boden ausgebreitet 
wird; auf dasselbe stellt man also die Suppenschüssel. 
Wenn das Haus einigermassen wohlhabend ist, so wird 
jedem Speisenden auch ein Stück Brot vorgelegt, obwohl 
dies durchaus noch kein unentbehrliches Lebensmittel in 
der lappischen Haushaltung ist. In den lumbowskischen 
und jokongaschen Sommerdörfen giebt es gleichwohl schon 
einige sogenannte „part“, d. h. mit Backofen versehene Häu- 
ser, wo gewöhnlich gesäuertes Roggenbrod für den Winter 
gebacken, und zwar aus Mehl, welches von vorüber segeln- 
den Schiffen gekauft wird. Aber wenn es solches Brod 
nicht giebt, rührt die Hausfrau in einigen Minuten einen 
Teig von Mehl, Wasser und Salz an, formt einen Kuchen 
und lest ihn auf einen der äusseren flachen Steine, welche 
die Feuerstätte einfassen, wo er schnell gar wird. — Wenn 
man von der Suppe genug gegessen, kommt das „kairre“, 
d. h. ein etwas ausgehöhltes viereckiges Brett, worauf das 
Fleisch gelegt ist, und von da nimmt ein jeder mit der Hand 
oder den Fingern die Fleischstücke und taucht sie in die 
kleinen Salzhaufen, welche der Hausvater jedem Esser auf 
dem Brett oder der oben beschriebenen Tischdecke vorgelegt 
hat. Wenn man ein willkommener Gast ist, bekommt man 
auch Nachtisch: aus dem hinteren Winkel, wo allerhand 
Kostbarkeiten, wie Theetassen, Zuckerdose und Nähzeug 
verwahrt wird, sucht der Hausvater einige Knochen heraus, 
welche mehr für Hunde bestimmt scheinen, spaltet sie mit 
dem Beil an beiden Enden und verteilt sie an die Gäste 
mit den Worten: „por’ attime“ — „iss Mark“! Das Mark ist 
freilich, wie auch die übrigen Leckerbissen, nämlich Renn- 
tierzunge und die mit lauter Talg gefüllte Wurst, so fett, 
dass man nur nach und nach und mit viel Salz und Brod 
sich daran gewöhnt. 
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Nach dem Mittag schläft oder unterhält man sich oder 
besucht andere Häuser; die Lappen sind sehr vergnügte 
Menschen, welche ausserordentlich Gesellschaft und Umgang 
lieben und auch gerne über Kleinigkeiten lachen, so dass 
ihre weissen Zähne sich beständig zeigen. Später trinkt 
man Thee — die Lappen brauchen gewöhnlich eine Art 
Minze als Thee — und dazu braut man wenigstens zu Win- 
ters Anfang, so lange es mit den starken Getränken noch 
nicht zu Ende ist, Punsch von Rum oder sogar Cognak 
oder man nimmt auch klaren Branntwein. Zum Abend- 
essen wird wieder Fleisch oder Fisch gekocht und wenn 


dies fertig ist, beginnt man sich zur Nacht zu rüsten: aus © 


dem Vorratshaus werden Renntierhäute und Felldecken ge- 
bracht; jene werden auf dem Reisig ausgebreitet, das Feuer 


wird gelöscht, man zieht sich aus und legt sich unter die : 


Felldecken, so dass jeder seine Füsse nach dem Herde zu 
hat und den Kopf an die Wand stützt oder in einem Win- 
kel birgt. In kurzem herrscht Finsternis und tiefe Stille 
rings umher, man sieht nichts als einen Teil des Sternhim- 
mels durch den Rauchfang und hört nichts als den ruhigen 
Atemzug der Schlafenden. 

Am anderen Morgen findet man beim Erwachen viel- 
leicht hinter seinem Haupt eine kleine Schneewehe, welche 
der Wind in der Nacht durch die undichte Hausdecke ge- 
trieben hat und es ist im Haus fast ebenso kalt wie draus- 
sen. Aber bald erheben sich die Schläfer, ein lustiges Feuer 
flammt auf dem Herde auf, das Theewasser wird aufgesetzt; 
nachdem man getrunken, wird Frühstück gegessen und 
dann sind die Männer fertig nach den Herden zu sehen. 

Dahin folgte ich ihnen aber nicht — erst in der Däm- 
merung machte ich einen kleinen Ausflug dorthin — son- 
dern benutzte den kurzen Tag zum Aufzeichnen von Sprach- 
proben. 

„Piejve li” (es ist Tag), rief am Morgen des dritten 
Tages mein neuer munterer junger Kutscher, ein lumbow- 
scher Lappe, in mein Quartier hineinguckend, wo wir alle 
schon aufgestanden waren. Obwohl es noch völlig finster 
war, hat das aufmerksame Auge des Lappen schon den 
ersten Streifen der Morgenröte am Horizont bemerkt, also 
brauchen die Renntiere nur vorgespannt zu werden und die 
Abfahrt geht vor sich, denn die nächste Station Jokonga 
liegt 8 Meilen entfernt und diese will Jefimko, der Kut- 
scher, in einem Tage zurücklegen. Die Gegend ist ebenso 
wie zwischen Ponoi und Lumbowsk, aber jetzt giebt es 
schon mehr Schnee und es schneit immer weiter, so dass es 
gute Schlittenbahn wird. Ein paar mal machten wir eine 
Viertelstunde Rast, um die Renntiere zu wechseln und wei- 
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den zu lassen; dann eilten wir wieder weiter, bis wir unge- 
fähr um 3 Uhr nach siebenstündiger Fahrt am Bache Koaj- 
vam und über dessen Eis auf einen ebenen Platz anlangten, 
wo zwölf Lappenhütten, nämlich die Herbststation der Jo- 
konganer, standen. 

Nachdem ich Quartier bekommen, ging ich aus das 
Dorf zu besehen und erblickte nun die vierte Art Wohnun- 
gen, welche die Lappen anwenden, nämlich ein Zelt von 
Segeltuch; hier wohnte der ärmste Lappe mit seiner gros- 
sen Familie, denn er hatte auf diesem Platze keine ,kiette”; 
sonst wird das Zelt nur auf Reisen, Umzügen und Jagden 
gebraucht. 

In Jokonga sah ich zum ersten Mal ein bemerkens- 
wertes Beispiel der nervösen Reizbarkeit, für welche die 
Lappen bekannt sind. Eines Tages stand ich vor dem Vor- 
ratshause, in welchem ich vorzugsweise arbeitete, um dem 
Lärm, Rauch und Gedränge im Wohnhause zu entgehen; 
mein Hauswirt suchte auf dem Dach der Scheune nach 
einem Stück Hammelfleisch zwischen den vielen Renntier- 
stücken, welche dort oben aufgelegt werden zum Schutz 
vor Hunden und Raubtieren. Da läuft plötzlich ein junger 
Mann auf mich zu und hinter ihm ein altes Weib augen- 
scheinlich ausser sich vor Wut. Als sie mir nahe kam, 
nahm sie ein Stück Fleisch auf, welches vom Dach herun- 
tergefallen war, schleuderte dasselbe auf mich und lief dann 
weiter hinter ihrem Feinde her, indem sie Holzstücke vom 
Boden aufgriff und hinter dem Burschen herwarf, bis sie 
schliesslich hinter dem Hause verschwanden. Der Alte auf 
dem Scheunendach lachte aus vollem Halse und ebenso die 
anderen Dorfbewohner, welche diesem Wettrennen zusahen. 
— Das war ein alltägliches Ereignis: die Alte erschrack 
sehr leicht und der Bursche hatte im Scherz sie erschreckt, 
worüber sie so rasend geworden, dass sie nicht wusste, 
was sie that, und auch mich anfiel, obwohl ich völlig un- 
schuldig war. Diese Nervenschwäche kommt nicht bei allen, 
sondern nur bei solchen Leuten vor, welche körperlich oder 
geistig viel in der Welt gelitten oder einmal sehr erschreckt 
wurden, besonders bei alten Weibern aber auch bei jünge- 
ren Frauen und Männern. 

Da ich mehrere Tage in Jokonga verweilte, opferte 
ich einen halben, um die Herde zu besichtigen, welche da- 
mals grade ausserordentlich gross war, weil ein bedeuten- 
der Teil der lumbowskischen und Ponoischen Renntiere sich 
noch hier befand. Nachdem ich, geleitet von meinem Haus- 
wirt, eine halbe Stunde gefahren war, hörte ich von einer 
Seite Hundegebell und fragte dorthin weisend: „Vermutlich 
treibt man von dort die Herde hinter jenem Walde hervor“. 
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— „Vermutlich“, antwortete mein Begleiter etwas ironisch, 
aber im gleichen Augenblick bemerkte auch ich, dass die- 
ser Wald eilig auf uns zu kam; das war die Herde. Aber 
grade, als ich mich über deren Grösse und Stattlichkeit 
verwunderte, sah ich eine ebensolche Schar von der ande- 
ren Seite kommen. Das waren nämlich verschiedene Ab- 
teilungen der Herde, welche während der Nacht und des 
Tages sich von einander getrennt hatten, aber nun für die 
kommende Nacht zusammengetrieben wurden. Sie stürm- 
ten wie zwei feindliche Heere gegen einander und vereinig- 
ten sich fast rings um uns. Es war schön, diese kräftigen 
Tiere von verschiedener Grösse und Farbe zu betrachten, 
unter den gewöhnlichen graubraunen Renntieren konnte 
man schneeweisse, weiss und graugefleckte und dunkelgräue 
bemerken. Die Rufe der Männer und das Gebell der Hunde 
belebten die Scene noch mehr. Die kleinen gelben Hunde, 
welche sonst, wenn man sie nicht braucht, stille auf den 
Schlitten hinter ihren Herren liegen, bewegten sich nun 
recht lebhaft an der Herde entlang, scharf bellend und jedes 
Tier, welche zurückbleiben oder abseits laufen wollte, zur 
Herde zurück treibend. Nachdem die Herde an dem zum Nacht- 
lager bestimmten Platz, einer niedrigen Anhöhe, angelangt 
war und sich hier nach und nach niedergelassen hatte, konnte 
jeder besser als bisher seinen verschiedenen Beschäftigungen 
nachgehen. Die fremden Dorfbewohner ‚fingen ihre eigenen 
Tiere ein, um sie heimzuführen, die Jokonganer wiederum 
wählten sich die Tiere aus, welche sie schlachten oder ein- 
fahren oder zum Dorfe führen ‚wollten, um sie nun als Zug- 
tiere unters Joch zu spannen. Oft knallte auch die Steinschloss- 
büchse, welche der Lappe immer auf dem Schlitten mit 
sich führt; dann stürzt ein verwildertes Renntier nieder, 
welches den Mann sich nicht so nahe kommen lässt, dass 
es mit einer Wurfschlinge gefangen werden kann, oder auch 
ein ganz wilder Renntierstier, welcher wärend der Paarungs- 
zeit in die Herde geraten ist. 

Am 20. November fuhr mein Hauswirt selbst mich 
zur kuroptjowskischen Winterstation und nachdem ich am 
22 November mich von hier weiterbegeben und die Wohn- 
plätze der kamenskischen Lappen bei Seite gelassen, welche 
südlich von Kuroptjowsk liegen, kam ich nach zwei Tagen 
aus dem Gebiet der Terlappen und erreichte nun die Win- 
terstation der semiostrowschen Lappen. Auch diese ziehen 
wie die Terlappen umher; im Sommer wohnen sie am Eismeer 
6 Meilen südöstlich vom Fischereiplatz Semiostrowsk an 
der Mündung des kleinen Flusses Arsjok, weshalb sie auch 
ihr Dorf auf lappisch Arsjok-sijt nennen, russisch Warsin- 
ski-pogost. Im Herbst ziehen sie sich auf die Tundren 
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hinauf, wo ihre Hütten hie und da zerstreut sind, zu Win- 
tersanfang fahren sie noch weiter südlich zum Winter-po- 
gost, welcher an dem oberen Lauf des grossen Jokongaflus- 
ses liegt, zehn Meilen oder mehr von der Küste entfernt. 

Die Terlappen hatten mich fast immer, wenn ich nach 
der alten lappischen Religion, abergläubischen Gebräuchen 
und Opfern fragte, zu den Semiostrowskischen hingewiesen 
als den dummsten und elendesten, kurz den allerursprünglich- 
sten Lappen. Darum war ich sehr gespannt ihre Bekannt- 
schaft zu machen und sofort, nachdem ich mich in meinem 
Quartier eingerichtet und eine grosse neugierige Gesellschaft 
sich um mich gesammelt hatte, brachte ich das Gespräch 
auf diese Dinge und fragte, ob es wahr sei, was die 'Terlap- 
pen mir berichtet. Da erhielt ich jedoch nur ausweichende 
Antworten oder sie erklärten rund heraus, solche Dinge 
brauchten nicht ausgekundschaftet zu werden; aber während 
meines dreitägigen Aufenthalts verstand ich mir soviel Ver- 
trauen zu erwerben, dass sie, wie ich glaube, einigermassen 
vollständig mir über ihren Glauben Mitteilung machten und 
die Ceremonien beschrieben oder teilweise zeigten. Nach 
diesen Angaben, welche ich natürlich mit anderen sonstwie 
erhaltenen Mitteilungen verglich, ist der christlich-heidnische 
Glaube der russischen Lappen ungefähr folgender. 

Es giebt 16 Götter, nämlich 

1. Sant-ruhtnas „dasselbe wie Christus“. Dieser Gott 
ist zweifellos identisch mit dem Siindii-ruohtinas der Twer- 
schen Kareler, (wörtlich „Geburtsfürst“), welcher oft in der 
karelischen Übersetzung des Matthäievang Fe vorkommt, 
als Beiname für Jesus. 

2. Sant-meatmas Bruder des ruhtnas. 

3. Sant-ajk, seine Mutter, Mutter Gottes, Jungfrau 
Maria. Der Name bedeutet sicher ,Geburtsmutter“, denn 
das zweite Glied awk, welches wir auch bei den Namen der 
übrigen Göttinnen antreffen, kann ich nicht besser als aus 
dem in den Olonetzischen und Karelischen Nänien gebrauch- 
ten Worte ajgoja erklären; dies bedeutet Mutter, d. h. Her- 
vorbringerin, ebenso wie ajgoma das Hervorgebrachte oder 
Kind heisst; beide Worte sind von einem veralteten Ver- 
bum ajgo- — hervorbringen, — abzuleiten. 

4. Sied-vun „der Onkel des ruhtnas“. Wahrscheinlich 
ist jedoch diese von den Lappen erhaltene Erklärung falsch, 
denn vun bedeutet sonst Schwiegermutter und demnach wäre 
Sied-vun die Schwiegermutter des Sied, Seida (=finnisch Hiite). 

5. Mintis ein männlicher Gott. In einer Jokongaschen 
Sage kommt mientus vor, d. h. ein Wesen, welches bald als 
Renntierstier vorkommt, baldnach Abwerfung der Hörner sich 
in einen Menschen verwandeit und sich mit der jüngsten 
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Tochter eines alten Ehepaares verheiratet, ebenso wie der 
Rabe und Seehund die älteren Töchter heiraten. 

6. Meantas-ajk Mutter des Vorigen. 

7. Tirmes, ,Donnergott, Donner“. Diesen kennen noch 
alle russischen Lappen ebenso wie die westlichen und zwei- 
fellos wird der Name sich fir alle Zeiten in ihrer Sprache 
erhalten, besonders im Ausdruck „Tirmes tarka der Donner 
rollt“, wie auch der finnische Name des Himmelsgottes 
„ukkonen“ sich in der Sprache erhalten hat obwohl seine 
ursprünglich mythische Bedeutung verschwunden ist und jetzt 
nur den Donner bezeichnet. 

8. Raiz-ajk eine Göttin. Wörtlich wäre dies „Graser- 
zeugerin“, und obwohl das Gras bekanntlich keine wichtige 
Rolle in der Renntierzucht spielt, scheint diese Göttin doch 
eine Art Gewalt über die Renntiere zu besitzen. Das 
schliesse ich aus einer Scene, die ich bei den semiostrow- 
skischen Lappen beobachtete: ein Mann erhielt von seinem 
jüngeren Bruder ein Renntier zum Geschenk; da küsste der 
ältere Bruder den anderen übers Kreuz, wie die Russen thun, 
und fiel ihm zu Füssen, küsste dann auch das Renntier und 
warf sich demselben zu Füssen, küsste ihm auch noch den 
Fuss; dann erhob er sich und wiederholte dieselbe Ceremonie. 
Auf meine Frage, was das bedeute, erhielt ich die Antwort, 
das geschehe zu Raz-ajks Ehre. 

9. Uoinkes, ein männlicher Gott und 10. Uoinkes-ajk, seine 
Mutter. 

11. Tara; cin Jokonganer sprach dies Taraj aus und 
sagte, dass Fischfang und Jagd diesem Gotte zugehöre. Dies 
kann entweder dem finnischen Waldgott Tapio entsprechen 
oder noch wahrscheinlicher ist es eine Abänderung des St. 
Stephansnamens, völlig einer finnischen Form Tahvo_ent- 
sprechend. 

12. Tava-ajk, Mutter des Vorigen. 

13. Kärra oder Sala-Garva, „Sant-Ruhtnas Sekretär 
oder Gehülfe*, und 14. sein Bruder Sala- -Ampirdik. Uber letz- 
teren erhielt ich keinerlei nahere Erklarung; der erstere da- 
gegen ist auch bei den Terlappen bekannt unter dem Namen 
Kärraj und es scheint, dass er ehemals einer der machtigsten 
Götter gewesen ist, denn die ganze alte heidnische Religion 
der Lappen wird russisch nach seinem Namen Karveja vera 
oder zuweilen Karreja vera genannt. Demnach ist er nach 
christlicher Auffassung einer der Schlimmsten von den bösen 
Geistern und sein Name wird jetzt als Fluch gebraucht, z. B. 
.aj ton Karvaj, ton“, „ach du Teufel du“! Das Wort sala 
hat in der heutigen russisch-lappischen Sprache keine Bedeu- 
tung; aber vielleicht stammt auch dies aus dem Finnischen oder 
Karelischen und in diesem Falle wäre der Name Sala-Garra 
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nur eine regelmässige Form für ein finnisches Salon Kauro 
d. h. „der Gabriel des Forstes*, mit welchem Namen man 
vielleicht einmal einen Waldgeist oder auch den Bär be- 
zeichnet hat. 

15. Raiz-sijt und 16. Koamtka; zwei Göttergreise, welche 
auch Sit oder Sit kailes genannt werden. Diese erscheinen 
den Menschen zuweilen in weissen Kleidern und von ihnen 
ist insbesondere der Fischfang, aber zugleich auch die Gesund- 
heit der Menschen abhängig; einmal zeigten sie sich während 
einer Schlacht dem Anführer und halfen gegen den Feind. — 
Der jokongasche Lappe, welcher in Ponoi mir von diesen 
Dingen alles, was er wusste, mitteilte, kannte nur einen 
Sit ka@les, aber dieser war nach ihm der oberste Gott, der 
Herr selbst und unter demselben standen dann drei „Apostel“ 
Tavaj), Tirmes und Kärva). Dieser Sit oder Sit hkailes ist 
natürlich identisch mit dem Sejda. Sejta der westlichen Lap- 
pen, was auch durch folgenden Umstand bewiesen wird. 
An manchen Stellen des terschen Gebietes finden sich an 
den Wegen und Landungsplitzen 11/»—2!/s Ellen hohe Stein- 
haufen, entweder einzeln oder 3—5 zusammen; diese heissen 
faippe oder Sijti-taippe, russisch gurij oder siduska und deren 
Bedeutung ist nach den Angaben die, dass irgend ein böses 
Wesen dort gewohnt hat — natürlich nach der Auffassung 
der jetzigen terlappischen Christen. Auch jetzt pflegt man 
als Opfer für Sit kailes zu diesen Steinhaufen Silber, Kupfer- 
knöpfe, Brod und Salz u. s. w. zu bringen; und vor 20 
Jahren, als die Renntieropfer noch bei den Lappen in Ubung 
waren, geschah dies auch bei jenen Steinhügeln. — Nach dem 
Namen zu schliessen, wäre Raz-sijt eine Art Schutzgeist für 
das Gras und Koamtka kann, wie ich später näher erklären 
werde, der Geist der Zaubertrommel sein. 

Andere Geister, wovon insbesondere die Terlappen viel 
zu erzählen wussten, sind die sogen. jielle (die Lebenden); 
diese vertheilen sich nach ihren verschiedenen Wirkungs- 
kreisen auf die drei Arten: kiede-jielle Hauskobolde, é&i5e- 
‚jielle, Wassergeister und være-jielle, Waldgeister. Jedes Haus 
hat seinen besonderen Schutzgeist und obwohl ich nicht 
hörte, dass dieselben etwas Böses verübt, hat der Lappe doch 
eine so grosse Furcht vor ihnen, dass er um keinen Preis 
alleine in einem Hause zu schlafen wagt. Die Wassergei- 
ster leben in Seeen und Flüssen und ziehen Menschen zu sich 
herunter und sind so wirklich gefährlich. Ausserdem schei- 
nen sie auch wahrsagen zu können wenigstens als Unglücks- 
propheten, falls wir dies aus einem Beispiel schliessen dür- 
fen: Ein Weib ging einmal zum See hinunter, um Wasser 
zu holen; da taucht der Wassergeist empor; die Frau fragt, 
ob das Gutes oder Schlimmes bedeute; „zum Schlimmen, 
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zum Schlimmen“, antwortet der Geist. — „Was für Böses 
weisst du?“ „Dass dein Sohn bald sterben wird.“ Und in 
drei Tagen war der Sohn tot. 

Ausser diesen kommen in den terlappischen Sagen auch 
solche Wesen vor, welche nicht als Geister betrachtet wer- 
den, aber doch sich sehr von Menschen unterscheiden. Diese 
Wesen, welche ausserdem die gemeinsame Eigenschaft ha- 
ben, dass sie der Vorzeit angehören, und schon längst aus 
der Welt verschwunden sind, werden in drei Arten einge- 
teilt: Ac, Talla und Cuitte. 

Ac (Stamm dcciye) ist identisch mit der Haccecedne der 
Finnmarkischen Lappen und bedeutet wirklich böse Wesen, 
welche kleiner als Menschen sind. Ihr Erwerb besteht im 
Fischfang und desswegen wohnen sie an den Ufern fisch- 
reicher Seen. Renntiere hatten sie nicht und besuchten den 
Sommer auch nicht die Meeresküste. Es waren wenigstens 
vier, eine Mutter, drei Töchter, aber es gab keinen Mann 
unter ihnen und desswegen stahlen sie sich Söhne von an- 
deren; oder wenn sie im Walde einen Mann trafen, fielen sie 
ihm alle um den Hals und befahlen ihm, sie in ihr Haus zu 
tragen; wenn er nicht gehorchte, sogen sie ihm alles Blut 
aus. Gier und Neid waren ihre vornehmsten Eigenschaften und 
darum pflegen die Lappen auch jetzt noch einen neidischen 
Menschen zu schelten: ,pisse Acciye siettem ton!“ „Teufel, Ac- 
brut du!“ Schliesslich wurden sie in Spinnen verzaubert und 
so können sie für immer ihren Blutdurst an Fliegen und an- 
deren Insekten befriedigen. 

Talla entspricht nach Form und Bedeutung dem Slallo 
der Finnmarkischen und dem Sfalu der schwedischen Lappen; 
er war ein Riese, sehr reich und stark, aber zugleich dumm, 
so dass ein kleiner listiger Mann ihn besiegt. Ein gewöhn- 
liches Bild bei den Terlappen ist: „Er ist so gross wie ein 
Talla.“ Auch bei kildinschen und notozerschen Lappen hat 
dies Wort in der Form tall ebenso wie auch die Deminu- 
tivform tales sich erhalten; aber hier bedeutet es nicht mehr 
ein menschenähnliches Wesen der Sage, sondern bezeichnet 
den Bär und zwar nicht nur als Epitheton (der Grosse, Starke); 
es hat vielmehr dort den allgemeinen lappischen Namen des 
Bären guoféa, kuopéa, terlappisch kimé, finnisch kontio ver- 
drängt. À 

Auch die Tschuden (Cuilte) waren gross und womöglich 
noch dummer als der Talla; nur das war der Unterschied, 
dass dieser immer nur einzeln vorkommt, jene aber in grossen 
Haufen, wenn sie z. B. Hafermehl in einem fliessenden Bach 
mischen oder während des Bauens durch Ziehen die Balken 
verlängern wollen. Nach dem Namen zu urteilen, haben die 
Lappen die Tschudenmärchen von den Russen überkommen; 
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wie auch die Form Talla, Stallo auf fremden Ursprung hin- 
weist. 

Mittler zwischen Gott und den Menschen ist Niajte, 
Zauberer oder Seher. Diesem offenbaren die Götter im 
Traum solche Dinge, welche anderen Menschen verborgen 
sind; er sieht im Traume, was jemandem fehlt, warum das 
Wetter schlecht ist, warum Fischfang oder Renntierzucht 
nicht glückt, und erfährt zugleich auch, wie diese Ubel be- 
seitigt werden können, welchem Gott und wieviel geopfert 
werden soll. Auch diese übernatürliche Kraft ist ein Ge- 
schenk der -Götter und muss durch Gebet und religiöse 
Übungen erworben werden. Die heidnische Ceremonie, deren 
terlappischer Name das Verbum kikki- (wahrscheinlich iden- 
tisch mit dem finnischen kykkiä) ist, sah ich sowohl in Ku- 
roptjowsk wie Semiostrowsk und den letzteren Hergang will 
ich hier beschreiben. Um der Sache auf den Grund zu 
kommen, hatte ich dem Seher gesagt, mein Magen schmerze 
und ich wünsche durch seine Hülfe von diesem Ubel be- 
freit zu werden. Zu diesem Zweck schlief ich in der Nacht 
mit ihm unter einer Decke, was meinerseits schon ein gros- 
ses Opfer für die lappischen Götter war, denn bei dieser Ge- 
legenheit bekam ich vom Zauberer kriechende und beissende 
Andenken, von denen ich mich während der ganzen übrigen 
Reise nicht befreien konnte. Nachdem er am anderen Mor- 
gen aufgewacht und wieder nüchtern geworden war, er- 
klärte er, meine Krankheit sei heilbar und ich werde wahr- 
scheinlich mit Hilfe der Götter bald gesund werden. So 
begann also, sobald es tagte, die Ceremonie. „Wir brauchen 
Silber“, sagte der Zauberer zuerst; ich gab ihm also ei- 
nen Silberrubel und zehn Kopeken in die Hand: das war 
das Opfer, welches ich bringen musste, um die Gesundheit 
wieder zu erlangen. Ausser dem Silber sollte er auch Eisen 
bei sich haben und nahm darum ein Beil in seine rechte 
Hand und kniete dann auf dem Hausflur nieder. Nach ihm 
hockten oder knieten auch alle die Personen, welche ihm 
bei dieser Ceremonie helfen wollten, auf dem Boden in 
einem Kreise, ein paar Weiber zur Rechten und die 
Männer zur Linken um den Schamanen. Dieser begann 
dann mit halbgeschlossenen Augen einige "Worte mit sin- 
gender Stimme auszusprechen und diese wurden von dem 
Chor wiederholt; er wendete sich bald zur Rechten, bald 
zur Linken und die Seite, die er so ermunterte, erhob je- 
desmal die Stimme. Der Schweiss tropft ihm vor Er- 
schöpfung von der Stirn und er trocknet ihn dann mit 
einem Handtuch ab, das eins der Weiker hält. — Dieser 
Gesang hat eigentlich keine Melodie, denn er ist sehr ein- 
tönig, so dass er sich kaum um einen halben Ton hebt und 
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senkt: Aber je begeisterter der Leiter wird, desto mehr 
erhebt er bei jeder Strophe die Stimme und auch der Chor 
antwortet in immer höherem und stärkerem Tone, bis diese 
Gesangsabteilung (simn) fertig ist. Dann fangen sie einen 
neuen Teil an und auch dieser wird mit immer erregterer, 
höherer und lauterer Stimme gesungen, bis der Zauberer 
ihn beendigt. Soviel ich mich erinnere, gab es vier solcher 
Teile, welche ich nach dem Takte unterscheiden konnte; 
das Zeitmass war auch das beste Kennzeichen, denn von 
den Worten konnte man nur dann und wann einen Gottes- 
namen verstehen. Als die letzte Abteilung zu Ende war, 
deckte der Zauberer das erwähnte Tuch eine Weile der 
nächsten Frau über den Kopf. Alle dankten ihm unter 
Händeschütteln und erhoben sich dann. 

Die Trommel, mit welcher der Schamane ehemals sich 
begeisterte und in den prophetischen Schlaf versetzte, er- 
blickte ich jetzt nirgend mehr bei den russischen Lappen, 
aber ihr Namen (kiemdes, gen. koamtazi, oder kumdes—= gobdas, 
kobdas) ebenso wie ihr Gebrauch sind noch wohlbekannt. 
Auch die nördlichen Karelier und Russen sprechen von die- 
sem wunderbaren lappischen Gerät und benennen es kon- 
takka, bezw. kondoka, welcher Name nur eine Deminutivne- 
benform von kiemdes, kümdes und, wie es scheint, identisch 
mit dem lappischen Götternamen koamtka ist; dieser bezeich- 
net also wahrscheinlich ursprünglich „Geist der Zauber- 
trommel“. Schliesslich mag betont werden, dass diese For- 
men mit m (bezw. n) in nahem Zusammenhang mit dem rus- 
sisch-lappischen Wort koamtalas oder koamples steht, welches 
Deckel bedeutet, und mit dem Wort kiemte, welches in der 
Zusammensetzung kitt-kiemte „Handrücken“ vorkommt und 
dann auch die äussere Oberfläche eines Gegenstandes be- 
deutet und identisch mit dem finnischen kante n. kansi ist. 
Es ist also anzunehmen, dass das lappische gobdas, kiemdes 
nicht nur der Bedeutung nach, wie Prof. Friis vermutet, 
sondern auch wörtlich dasselbe ist wie das im Kalevala 
besungene wunderbare Sampo mit dem bunten Deckel 
(kirjo-kansi). 

Betreffs der Opfer, besonders der Renntieropfer, hatte 
ich schon bei den Terlappen viel gehört und einer derselben 
erzählte, er habe in seiner Jugend an denselben teilgenom- 
men. Nachdem der Schaman das Opfer bestimmt hatte, sam- 
melten sich alle Dorfbewohner, töteten das Renntier, kochten 
alles Fleisch auf einmal und riefen ihre Götter an, nach Osten 
gewendet (weil die Sonne im Osten aufgeht). Das sollte 
auch nur morgens geschehen vor 9 Uhr. — Nach anderen 
wurden die Opfer gewöhnlich bei den oben genannten Stein- 
hügeln (sijte-ta;ppe) abgehalten; während der Opfermahlzeit 
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hielten sie das Haupt bedeckt und bekreuzten sich weder vor 
noch nach der Mahlzeit; vom Fleisch assen sie, soviel sie 
vermochten, auf und das Ubrige liessen sie zum Opfer ebenso 
wie das Fell mit den Hörnern; sie füllten sogar das Fell mit 
Reis oder zogen es über einen Holzbock, damit es einem 
lebenden Renntiere ähnlich sähe und die Götter es als 
solches annähmen. Beim Opfer sollte jeder Teilnehmer mit 
einem neuen Renntierpelz bekleidet sein und wenn nur ein 
wenig Suppe oder Fleisch auf das Kleid verschüttet wurde, 
musste diese befleckte Stelle herausgeschnitten und ins 
Feuer geworfen werden. 

Auch die semiostrowskischen Lappen hatten wie die Ter- 
lappen schon mit den heidnischen Ceremonien aufgehört und 
seit 20 Jahren keine Renntiere mehr geopfert. Aber da viele 
Menschen entweder im Meere ertranken oder an allerlei Krank- 
heit starben und Jagd und Fischerei immer schlechter zu wer- 
den begann, glaubten sie, dass Karvaj über diese Vernachläs- 
sigung erzürnt sei und beschlossen, natürlich auf Anraten 
des Schamanen, wieder mit den Opfern für die alten Götter 
anzufangen. Alle Männer und einige alte Weiber begaben 
sich weit vom Dorfe fort auf den öden Landrücken Urte 
hinaus und bauten sich dort zwei Lapphäuser, um die Nächte 
während der Opferzeit hier zuzubringen. Es sind mindes- 
tens 12 Renntiere zu einem Opfer erforderlich und soviele 
waren auch da vorhanden, von welchen alle Tage eins 
geschlachtet wurde. Das geschah im Walde, fern von den 
Hütten an einer reinen Stelle, welche noch nie von einem 
Weibe betreten war, und nicht einmal jetzt war es den Frauen 
erlaubt dabei zu sein; denn das weibliche Geschlecht wird 
für unrein angesehen, wie man auch im Alltagsleben oft zu 
bemerken Gelegenheit hat. 

Besondere Opferceremonien wurden nicht genannt und 
kamen vielleicht auch nicht vor; nach dem Opfer wurde 
jeden Tag ein Holzbock mit dem Fell des geopferten Tieres 
überzogen, so dass zum Schluss der Opferzeit zwölf solche 
Renntiergebilde dort am Walde neben einander standen. 
Nachdem die Renntiere alle geschlachtet waren, nahmen 
die Lappen die Häuser wieder auseinander und begaben 
sich in ihr Dorf zurück. Dies war 1874 nach Neujahr gesche- 
hen. — Vielleicht wünschen die geehrten Zuhörer zu erfahren, 
ob das Opfer geholfen; diese Frage kann ich direkt mit dem 
Bericht der Lappen beantworten, dass die Zustände nach der 
Opferzeit wirklich sich gebessert hätten und dass es ihre 
Absicht sei, auch in Zukunft mit den Opfern fortzufahren; 
bei meinem Besuch dort waren schon mehr als 10 Renntiere 
den Göttern geweiht und auch die Opferzeit war auf das 
künftige Neujahr (1877) festgesetzt. 
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Nachdem ich am 26. November von Varzin abgereist, 
reiste ich noch 9 Meilen nach Nordwesten bis Ljawozersk, 
dessen Einwohner wie auch die anderen im Sommer an der 
Küste des Eismeeres wohnen; aber von da wendete ich mich 
nach Südwesten, um an die Ufer des in dem Waldgebiet 
gelegenen grossen Sees Lowozero zu gelangen. Hier bringen 
die Lappen schon den grösseren Teil des Jahres zu rings um 
den See zerstreut, und sammeln sich nur zum Winter in dem 
am nördlichen Ende des Sees liegenden Pogost, wo sich 
auch eine Kirche befindet. Der Pogost war damals noch 
leer, weshalb ich teils bei einer einzelnen Familie, teils in 
einem Hause, wo man sich versammelte, um die Steuern 
an den von Kola hergekommenen Steuerempfänger zu be- 
zahlen, die drei Tage zubrachte, welche ich an diesem Ort 
verweilte. Vom Ufer des Lowozero liegt der grosse See 
Imandra 12. Meilen entfernt; hierhin reiste ich in zwei 
Tagen, am 1. und 2. December, und von da ohne längeren Auf- 
enthalt längs dem Eise des Imandra weiter bis zum Orte 
Kantalahti, wo ich während einiger Tage Gelegenheit hatte, 
mich mit einem bis dahin mir noch unbekannten Dialekte, 
dem akkalaschen, zu beschäftigen. Von hier machte ich 
noch einen kurzen Abstecher nach Osten zu dem Dorf Kus- 
reka am Strand der Kantalahti-Bucht zu dem Zweck, um 
sichere Kenntnis von einer in Wieljärvi wohnhaften alten 
karelischen Niederlassung zu gewinnen; und von da zurück- 
kehrend, fuhr ich über das Eis von Kantalahti nach der 
sogen. Karelischen Küste und weiter durch das nördliche 
russische Karelen zurück nach Finnland. 


Das Kola-lappische Wörterbuch wurde hei der 50:sten 
Jahresfeier der Finnischen Societät der Wissenschaften, 
den 29. April 1888 mit einem Staatspreise belohnt. 
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I. 


Sanakırja. 


Wörterbuch. 


=] 


A, A, 0. 


(A) a ah! | ach! 

a (o), N. A. =, mutta | aber. 

(-O) -a A. -ko? -kö? | enklit. Fragepartikel; jik-a 
kul? etkö kuule? | hörst du nicht? 

(OKA) aikke, K. akk, N. o;hk, A. ek ikä, aika | Lebens- 
zeit, Alter, Zeit; a. pajas iin kaiken | ewig; ae 
ealmus, a. toll iankaikkinen elämä, i. tuli | das ewige 
Leben, e. Feuer. 

eg(o)sané, -sene A. iankaikkinen | ewig. 

(AKKA) ü;,hke, K. ahk, N. ahk akka | altes Weib, Frau. 

äske-lomte eras lintu | ein Vogel. 

(AKKO) ahka isoäiti | Grossmutter. 

akka 1. aka (amplif.) mummo! | Grossmutter! 

ahka,v, -ve (isoäidin) lapsenlapsi | Enkel od. Enkelin (der 
Grossmutter). 

(AKKO) ähka ks. uks-ahka. 

(OKTO) akt, gen. avti, afti, K. N. A. oyt, evt yksi; sama 
| ein; derselbe; avt sijest, K. A. ovtest yhdessä | 
zusammen; K. ni oyt ei yksikään | keiner. 

ovt-nalsem K. N. yhtäläinen | einerlei. 


10. 
11. 
12. 
13. 


14. 


ayte- K. yhtyä | sich vereinigen. 

akteana, K. aytan, A. ayton, aytnas yht’äkkiä | auf einmal, 
plötzlich. 

oyteöe- K. yhdistää | vereinigen. 

aktıst, N. oytest yhdesti, kerran | ein Mal. 

aktis yhteen | zusammen. 

oyto, -tu K. N. yksin | allein. 

svisané A. osallinen | theilhaftig. 

ovtsest A. erittäin | besonders. 

(OKCA) akce, K. ayc, N. oc yhdeksän | neun. 

aycant, K. avcant, N. ovcat, A. avcat yhdeksäs ! der 
neunte. 

aycanas, -azi yhdeksännes | Neuntel. 

akces, -cazi (coll). 

(AKSej, -0) akse. lat. aksiji 1. -ja, K. ays, N. ays, avs 
kirves | Axt. i 

aks-salme kirveen silmä | das Auge der Axt. 

aysjené K. (dem.). 

ohkan K. = ihkan ks. jehkan. 

(ANK®) ank hanki | gefrorene Schneerinde. 

aj ai! voi! | ach! ei! o! 

ajja 1. ajje venäläinen laulu | russischer Gesang. 

ajje- 1. ajja- laulaa | singen. 

(AJA, AJAKA) aja, lat. Gjjañi, K. aja 1. aye, N. ajj 
(amplif.) iso-isä! | Grossvater! 

ajjeg, -ge iso-isä | Grossvater; N. ajjizam iso-isäni | mein 
Grossvater. 

ajjev K. (iso-isän) lapsenlapsi | Enkel od. Enkelin (des 
Grossvaters); = G@ééajv. | 

(AJKA) ajk N. aika | Zeit; T. {ont ajken sinun läsnä- 
ollessasi 1. aikanasi | in deiner Gegenwart, vor dir; 
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K. ake} ajgest alussa | im Anfang; A. kuhk ajkin 
pitkän ajan päästä | nach langer Zeit. 


ajgelt, K. ajgeld, ajgailt, N. ajyelt aikaisin 


zeitig‘, früh. 

ajk Sem. (jumalain nimissä) äiti | (in Namen der Göt- 
tinnen) Mutter: Taväa-a., Sant-a., Rä;z-a., Mean- 
tas-a. (ks. Nimiluetteloa). 

(AJTa, -0) at, lat. ajta 1. gjtu K., N. ajt aita | Zaun, 
Umzäunung. 

(AJTO) ajta kaikkein | aller. 

(AJTTo, -a) ajhta, K. N. ajht aitta | Vorrathshaus. 

ajht-uks-nä;lme aitan ovensuu | die Thüröffnung des 
Vorrathshauses. 

(AJTa-, -TNA-) äjtne- K., N. ajhte-, 3 p. pr. ajaht, 
viihdyttää, lohduttaa | trösten. 

ajee K. = aiëé. 

(AJaSTA-) aj'se- K., N. aj’ste-, A. aj(ÿeste- rukoilla | 
beten. 

ajjestalte- A. taivuttaa rukoilemalla | durch Beten bewe- 
gen. 

ajjestaste- A. (mom.). 

(AJNA, AJNoKA) ajne eras hylkeenlaji | eine Robbenart, 
Seehase (mopckoii 34405). 

ajney KX. iso mustapilkkuinen hylje | Mönchsrobbe (re- 
BARB). 

(AJRo) ajr N. airo | Ruder; = ärja. 

(aJVO) ajva terä | Schneide, Schärfe. 

att, lat. attu K., A. at, lat. atta (@) helvetti | Hölle. 

(OTA) aitte, K. att nyt | jetzt. 

(OTOMA) at, attime, K. N. ode, ottem ydin | das Mark. 

(OGA) ac, gen. a% K., N. ehe, ej isi | Vater; 
=jlecce. 


30. 


31. 


31. 


38. 


39. 


40. 


41. 


a; -prejv K, N. ejj-pejv 1:nen pääsiäispäivä | der 1:ste 
Ostertag. 

a,éé-piell K., N. ehé-p. isäpuoli | Stiefvater. 

aééa, lat. acni (amplif.) isä! | Vater! (Pro eaéa, vert. 
‚jieöce.) | 

iééaw, ve, N. ahéev (iso-isän) lapsenlapsi | Enkel od. 
Enkelin (des Grossvaters). 

(OCA-) a;cce- nousta | steigen; öa;cce acca merivesi nou- 
see | die Fluth geht hoch. 

a;cce (n. agent.); a. éä;cce nousuvesi, vuoksi | Fluth. 

az’ ks. jujlk-a3’. 

(ASeja) a,8%e K. asia, syy | Sache, Ursache. 

astu todellakin | wirklich, wahrlich; = oSte. 

(ASTeJa-) astje-, 3 p. pr. astaj K., N. astje-, astaj, lu- 
vata | versprechen. 

(AS0-) ässi- rakentaa | bauen. 

asskio;tte- (INC.). 

(ASOKA) as, gen. assige, K. az, assey, A. gen. Gssoj 
l. ass’yi, vaatekappale, mon. vaatteet | Kleidungs- 
stück, Gewand, pl. Tracht. 

az -rievn K. lieve | Saum. 

(OSKA) a;ske syli, helma | Schooss. 

aska;de- syleillä | umarmen. 

(ASKo-) asko- A. uskoa | glauben. 

askode- A. uskoa jkulle | anvertrauen. 

ask(o)sko,tte- (inc.) A. k 

(OSTa-) o,ste-, 3 p. pr. ast N. saavuttaa, ehättää | 
erreichen, einholen. 

(OSTO) asta, K. N. ast jouto | freie Zeit; jillak a. ei 
ole aikaa, en ehdi | ich habe keine Zeit. 
(ASTeJa) aistej K., N. A. asstij astia | Geschirr; N. 
A. myös: ruumis-arkku | N. A. auch: Sarg. 


43. 


44. 


45. 


46. 


48. 


49. 


51. 


(ANA) gin K., A. am nyt | jetzt; = om. 

anyené A. nykyinen | jetzig: a. rajest, a. rajja tästä het- 
kestä asti, tähän hetkeen saakka | von jetzt an, 
bis jetzt. 

(ANNA) amn K., A. ain, ann; a. sonn poatt anna hin 
tulee: tulkoon | lass ihn kommen, er mag kom- 
men, er komme. 

anna, lat. annaxi (amplif.) äiti! | Mutter! = K. eanna, 
ks. jienne. 

(ANO-) änna-, K. N. änne-, A. änno- anoa | bitten. 

anno) (n. agent.) K. A. 

anoskuo,tte- (inc.). 

andotte- pyytää | flehen. 

än’se-, 3 p. pr. Gnast K. (mom.). 

(ANA-, ONA-) ginne-, impf. oni) K. N., A. impf. ont, 
pitää, omata, käyttää, kuluttaa | halten, haben, 
brauchen; verbrauchen. 

anmus A. tuhlaus | Verschwendung. 

aney K. lyhyt | kurz; = one. 

anyel (9) A. enkeli | Engel. 

(ANSA-) änse- ymmärtää | verstehen. 

(ANATTA-) an’xe-, 3 p. pr. anaht K. kelvata | taugen, 
werth sein; ij aneht ei kelpaa | taugt nicht. 

awn ye) (n. agent.) kelvollinen | tauglich. 

(ONTA-) ante-, K. =, A. onte- antaa | geben, schenken 
(A. auch: verrathen). 

anti, ont) (n. agent.). 

ontle- K. A. (fr.) annella, jaella, tarjota | oft geben, 
vertheilen, anbieten. 

antem (n. act.) K.; lea mun’ a;ntmest ei ole minun 
annettavissani | steht nicht in meiner Macht zu 
geben. 


57. 


58. 


(ONTU-) ante- K. (pass.); ij ontu ei anneta | wird nicht 
gegeben. 

antamas, gen. -azi, K. antmus, -uZ lahja | Gabe, Ge- 
schenk. 

(ANTeSTA-) antse- K. ymmärtää | verstehen; ij antest 
(mom. pro ANSeSTA-? ks. ANSA-). 

(ANASe) dimes K. ahnas | begierig, liistern. 

(ANASTA-) G,n’se-, am’se- K. anastaa, ryöstää | sich 
bemächtigen, rauben; ij anest. 

(ARO?) Gra-violaj meriveden alimmallaan-olo | Still- 
stand des Wassers (zwischen Ebbe und Fluth). 

(ARO-) arre- K., N. ürre-, A. ärro-, impf. arrum, istua, 
olla | sitzen, sein; vert. oarra-. 

aroste- A. (mom.); arest! ole liikkumatta! | halt! 

(ARKO) ark, K. ark, N. ark arki, paastoton aika | fa- 
stenfreie Zeit. 

ark-kusnjem-piejv K. Marian kuolinpäivä | der Todestag 
Mariae. 

ark-piejve paastoton päivä | fastenfreier Tag. 

(ARJO) ärja, K. àrj airo | Ruder; = ajr. 

(ARTO) ärta vapeet | Gerüst von drei gegen einan- 
der gestellten Baumstämmen, zum Aufhängen ver- 
schiedener Gegenstände. 

(ARTTO-) wrhte- K. riidellä | schelten, zanken. 

(ARTOSO) artus, -uëà hartio | Schulter. 

(ARTeVO) ärtovva 10 kopeekkaa | 10 Kopeken. ° 

ärtovvaza) 10 kopeekan raha | Zehnkopekenstück. 

(OROSA-) orse-, 3 p. pr. orras K. äristä | murren; vert. 
yorse-. 

arsin, K. arsin, N. argen (g) arssina | Arschin. 

aires KS. oires. 

arba N. perintö | Erbtheil. 


67. 


68. 


69. 


74. 
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(ARVO) ärva, K. N. A. arv 1. arv arvo, hinta | Werth, 
Preis. 

arv(o)de- A. arvostella ! schätzen. 

(ARVATA-) Grv’de- K., N. wrve-, A. arvfe)de- ar- 
vata | errathen. 

arvdus K., arvyos KL. arvotus, vertaus | Räthsel, Gleich- 
niss. 

(OLO) al, ali, ol: aln, K.=, A. on päällä, -Itä, yllä, 
yltä | auf, an; von, ab; ali, K. N. A. ol’, ol päälle, 
ylle, auf, an. — olmus (su perl.) ylimmäinen | oberst. 

(OLOKA) all, allige, K. oll, olley, N. olliy korkea | hoch. 

ol-nomm 1. oll-nomm A. kunnia | Herrlichkeit. 

allane- yletä, kohota | sich erheben. 

ajlene-, 3 p. pr. aleanta (caus.). 

(OLAKKa) ajley K. sininen, viheriä | blau, grün. 

allokaj (dem.) alli | Polarente. 

alk... K. ks. olka. 

(ALKA-) äjke-, K. =, A. ajlke- alkaa | anfangen. 

alk, N. A. alk alku | Anfang; N. alk-eyest alkuvuodesta | 
am Anfange des Jahres; A. tat li kob algot se on 
kivun alkua | das ist der Anfang der Krankheit. 

älkte-, K. alkye-, 1) alkeht, N. alyte-, A. algte- alottaa | 
beginnen, anfangen. 

alkyos K., A. algtos alku, luku | Anfang, Kapitel. 

alktieei- (io) (refl.) alkaa | seinen Anfang nehmen. 

algyuvve- K. (refl.). 

(OLKA) ailke, K. alk, N. A. ok poika | Sohn; mir; 
a. vesa | Spross. 

a;lke-pielle, K. a,'k-piell, N. o;lk-piell poikapuoli | Stief- 
sohn. 

a;lkem K. puun vesa | Spross. 


75. 


76. 


83. 


84. 


(ALTO) alta vanha vaadin | alte Rennthierkuh. 
alduj (dem.). 

(OLTA) alte, K. alt, A. o;lt, N. olda likellä, -lle, -Itä 
| nahe, aus der Nähe; — komp. ailtelest likem- 
pänä, -pää; altela, K. a,ltla, -la likemmäksi; a,lt- 
leampa likempi | näher; — superl. a,ltemis, K. 
a;ltmus lähimmäinen | der nächste. 

altne-, 3 p. pr. altina, K. A. =, lähestyä | sich nahen. 

altnasko,tte- A. (inc.). 

ajltne-, 3 p. pr. -tant K. ojentaa, tarjota | darreichen, 
anbieten. 

altte, instr. alttel, lat. altti iso kahveli | grosse Gabel 

. zum Herausnehmen des Fleisches aus dem Kessel. 

(OLTOSO) alts, gen. altizi, K. oldas, oltas jalkarinta; 
päällisnahka | das Blatt (am Fusse); Oberleder. 

alas heti | sogleich. då 

(ALSA) alse 1. sirm-a. sormien vali | der Zwischenraum 
zwischen den Fingern. 

(ALONA-) ällane- hymyillä | lächeln. 

allana,hte- (caus.). 

(aLM®) alm-olmune K., N. olm-olmas, 1. -mus mies | 
Mann. 

alm-pielle K. miespuoli | das männliche Geschlecht. 

(OLMA) aime, K. aim, N. A. om taivas (A. myös: 
mailma) | Himmel (A. auch: Welt). 

alm-mänta mailma | Welt. 

olmed, olmse K. ilmeisesti | offenbar. 

(APO) appa apu | Hülfe. 

abade- auttaa | helfen. 

appalaj apulainen | Gehülfe, -fin. 

(APeJA) ä;bej mielipaha | Verdruss; minne éevta li a. 
minua kovin harmittaa | es verdriesst mich sehr. 


86. 


87. 


88. 
89. 


90. 


one 


92. 
93. 


94. 
95. 
96. 
I 


98. 
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(OPSA-) apse-, K. =, N. a;hpse- haista | stinken, riechen. 

aps, K. =, N. ohps haisu, haju | Gestank, Geruch. 

apstakk, gen. -agi, K. avsekk, N. q’stohk auskari, vis- 
kain | Schöpftässchen. 

(APONA) abn, gen. Gppine viiksi | Schnurrbart. 

(OPRA) a,bre, K. a:br, N. obr vesisade | Regen. 

aibr-uoyt K. sadekuuro | Regenschauer. 

a,br-Sonn K. sateinen ilma | Regenwetter. 

(OVe) ow N. vyö | Gurt. 

ovv-sajj N. vyötäiset | die Weichen. 

(AVKKo-) afke- K. soimata, haukkua | schmähen, schel- 
ten. 

(AVTO) avt, K. avt, N. avt haahka | Eidergans. 

(AVATA-) avvede-, K. aw’de-, N. a;ve-, A. imperat. 
a;vved, avata | Öffnen, aufmachen. 

ava(d)akk, gen. -agi, ks. lohk-a. 

(AVOJ) ävaj (pred.) avoin | offen. 

avvane-, K. @vne-, A. avvne- auveta | sich öffnen; sicht- 
bar werden. 

avta, avta ju, KL. =, K. ovta taas | wieder. 

out... ks. akt. 

(AVTA) ävte, K. awt, N. yavt kuoppa; syvänne joessa 
| Grube, Graben; tiefere Stelle in einem Flusse. 

(AVTO-) ävta-, K. avte- hautoa, lämmittää | schüren, wär- 
men. 

(OVTO) avti, avt, ovt esi, ete | das Vordere: avtst, K. 
N. A. ovdest edessä | vor; awti, K. N. ote, evte, 
A. ovte eteen | vor; avtis, K. ovdus, ovdes eteen- 
päin | vorwärts; avtile, K. ovtel ennen, ennem- 
min; edestä, puolesta | eher, vormals; vor, für; 
avtlest, K. N. ovtlest, ovdlest edellä, edeltä | 
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voran, vorher; — superl. avtemis, K. awtmus, 
avdmus etummainen | der vorderste, erste. 
o;vte K. vielä | noch (lat.?). 
ovd-belt A. ennen | vor: 6. kon ennenkuin | ehe. 
ovtlane K. edellinen, entinen | vorig. 
99. avsekk, av'stohk ks. apstakk. 
100. (OVRO) avr liekki | Flamme. 
101. (AVLA) ale, K.N. al vitjat, haahlat | Kette, Kessel- 
haken. 
102. (AM(A)SA-) Gynmeze-, K. a;msc- haukotella | gähnen. 
amsodde- N. (fr.?). 
103. (AMALA) z;mmel-akaj, a;mmel-va,Z sarveton vaadin | 
hörnerlose Rennthierkuh. 
104. ampye- ks. ompye-. 


EB LL 


Näillä vokaaleilla alkavat sanat löytyvät J:n alla | 
Die mit diesen Vokalen anlautenden Wörter kommen unter 
J vor. 


I (ie), U, 0. 


Näillä vokaaleilla alkavat sanat tavataan V:n alla | Die 
mit diesen Vokalen anlautenden Wörter finden sich unter V. 


K (9, 7). 


105. (-KO, -OKO) -ga 1. -aga -ko, -kö | enklitische 
Fragepartikel; piejvaga pasta? päiväkö pais- 
taa? | ist es die Sonne, die scheint? pastañéiaga 
piejve? paistaneeko päivä? | scheint wohl die 
Sonne? 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 
it: 


112. 
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kie, K. N. =, A. kt 1. ky, vart. kie (pron. interr. 
& rel.) kuka, ken | wer, welcher; kie-gen, kie-ni 
joku | Jemand; kie-gen, ni kie-gen 1. ni-kie ku- 
kaan | (mit negiertem Präd.) Niemand. 

ku, gen. kon (interr. & rel), K. N. A. =, koka, 
joka | wer, welcher; kü-gen, kü-ni jokin | irgend 
einer. 

koyt K. A. kuinka? niinkuin | wie; = kuht. 

konka, K. kong’ mikäli, sitä myöten 1. sen verran kuin 
| wie weit, in so fern od. so viel als. 

ko,t kuin, niinkuin | wie; A. =, jos; kuin | wenn; als. 

koht kuinka? miksi? | wie? warum?; vert. kuht, koxt. 

kuht, kuoht, K. =, kuinka | wie; = Kot: 

kon A. kunnes | während, bis; ovd-belt k. ennenkuin 
| ehe. 

ko;ntem, gen. -me, kummoinen; semmoinen kuin | wie 
beschaffen; solcher wie. 

kozi, K. kos, KL. koze, N. kozz, kos, A. koz mihin | 
wohin; ko;st, K. N. A. =, KL. ko;ste missä, mista 
| wo, woher; — ni ko,ste-gen ei missään, ei mis- 
tään | nirgendswo, n.-woher. 

-keahka -hko | moderatives, mit der Endung -hka 
verwandtes adj. encl., ziemlich; ku;kkegeahka 
pitkähkö | ziemlich lang. 

(KIEK®) kikk, N. kiehk kaki | Kuckuck. 

(KIKO-) kikki- noitua | zaubern. 

kuk kumarrusta matkiva välisana | Das Bücken 
darstellendes Wort. 

(KUKKA) kuhke, attr. kuikes, K. N. A. ku;hk pitkä 
| lang; ku;kke, K. ku;k, N. A. ku:hk kauvan | 
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lange; kuhken, K. N. ku;hken kaukana, -kaa | 
fern, von ferne; kukazi, -kkazi, -kkiz, K. kukas, 
N. kuhkas kauvas ! fern, weit. 

ku;kegeahka pitkähkö | ziemlich lang. 

ku;k-nalsem K., N. ku;hk-nälsem pitkulainen | länglich. 

kuhkane- pitentyä | länger werden. 

kuhkavitt pituus; välimatka | Länge; Abstand. 

kuktoj pituinen | von einer gewissen Länge; afti ta;nne 
k. saman pituinen | eben so lang. 

kukkosk K., N. kukkesk keskisormi | Mittelfinger. 

kuhkeles N. pitkittäin | der Länge nach. 

ku,gelde- riippua, laahata | niederhangen, schleppen. 

kuikeldagoist A. kaukaa | von ferne. 

(KOKKA) kuoshk K., N. kua;ık onkikoukku | Angel. 

koakané K., N. koahkes (dem.). 

kukyolle- K. huutaa | schreien. 

kukyollem K. huuto | Geschrei. 

kukyollej K. (n. agent.). 

kukyslskusitte- K. (inc.). 

(KUOKKOTA) kikki;t, attr. -kis kalpea | blass, bleich; 
vert. K. kojked. 

kikne-, 3 p. pr. -kinta kalveta, kelmistyä | blass wer- 
den, erbleichen. 

kiknahte- (caus.). 

(KUOKTO) kikt 1. kikt, gen. kit, Lok. kivtest, K. kuyt, 
N. kuayt, A. koyt kaksi | zwei; kit sijja kahtia 
| entzwei. 

kä;t-nalsem K., N. kuo;t-n. kahtalainen | zweierlei. 

kijtes,. gen. kioktazi, K. küjtes 1. -tas, gen. kuoztas, 
KL. kates pari | ein Paar, zwei zusammen; A. 
lenzet koytest OYAYTb ABoe. 


Ng 
118. 


122. 
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kiofta, kikti, K. kuxtu 1. -to, N. kuoyto molemmat | 
beide. 

kiktlas 1. kiytlas kahtaanne | nach zwei Seiten hin. 

kuytlané K. ulkokullattu | Heuchler. 

kukti 1. kukt molemmat | beide; = kikti. 

(KAKCA) kakce, K. N. kaye kahdeksan ! acht. 

kaycant, K. kavcant, N. kavcat, A. kavcat kahdeksas | der 
achte. 

kaycanas, gen. -azi kahdeksannes | Achtel. 

käkces, gen. -cazi (coll.). 

(KUKSA) kukse, K. kus, N. ku;ys kauha, kousa | 
Schöpfgelte, Schöpffässchen. 

(KUOKSOJ) kioysaj, gen. kiksi, K. kuovs, N. kuo- 
vas rusko | Rothe: jieks-k. iltar. | Abendr.; jinc-k. 
aamur. | Morgenr. 

kioysa-ta,ste kointähti | Abend- und Morgenstern. 

(KAKASTA-) kä;kse- K., N. ka;,kste- kuristaa, kaakistaa 
| erdrosseln. 

kahksotte- A. (refl.) hirttäytyä | sich erhenken. 

kaksolle- K. (fr.). 

(KOKONA-) koakne-, 3 p. pr. -kkan K. kokoutua | 
sich versammeln. 

kuahkeneskuehte- N. (inc.). 

koayye- N. koota | sammeln. 

(KOKORA) koagayr, gen. -re, kuikka, kaakkuri ji 
Tauchervogel (9 rarapa). 

keayn A., N. kiaya, attr. -as kehno | schlecht. 

keaynvut A. kehnous, pahuus | Schlechtheit, Ubel. 

kuoy 1. kuojy K. koi | Motte. 

koxt K. A. ks. ka. 

konka, kong’ ks. ka. 
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128. 
129. 


130. 


131. 


132. 


133. 


139. 


koankaze- törröttää (?) | hervorragen (?). 

(KA(J)NALA) kasinel, gen. -le, 1. kaninel-vielaj, K. 
kajñel-vuolañëé kainalo | Achselhöhle. 

(KIEJO) kay 1. Aöj-söje, K. kaj, N. kiejj jalan jälki 
| Fusstapfe. 

(KUOJO) kijj, K. A. kujj aviomies | Ehegatte; kijji 
a;ntet naittaa | verheirathen; %. manni;t, k. vi;l- 
ket mennä miehelle | verheirathet werden, 

(KAJAKA) kijeg, gen. -ge, K. kajjey, N. kajjiy ka- 
java | Möwe. 

kejke- (2), impf. kejkij A. ojentaa | ausstrecken, rei- 
chen. 

kiojk, K. guojk tähden | wegen; viktolla kosk hile kiojk 
lähettää noutamaan kuiviakaloja | er od. sieschickt 
nach gedörrten Fischen. 

kojked, attr. -kes K. kelmeä | blass, bleich. 

kajdotte- (0) K. katua, tehdä parannusta | bereuen, Busse 
thun. 

kajdadosko;tte- A. (inc.). 

kajöotmus Kk. (n. act.). 

(KIJTTO-) kijhta-, K. kijhte-, N. Kejhte- kiittää, ylis- 
tää | rühmen. 

kijhtale- (fr., dem.). 

kijhtmus K. ylistys | Lob. 

(KUJASO) kujes, gen. -jjazi, kova, rapea | hart, 
spröde. 

kujesme- koveta | hart werden. 

kujesmä;hte- (caus.). 

(KEJNO) keajna (ie) 1. tailve-k., K. N. keajn talvitien 
paikka | diee Stelle, wo der Winterweg (@okas) 
geht. 


148. 


149. 


130. 
151. 


152. 
153. 
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(KAJPO) kajpa, A. kajp leuka (A. poski?) | Kinn (A. 
Wange ?). 

(KAJVo) kajv K. N. lähde | Quelle. 

kejve- (?) A. pudistaa | schütteln (o Kupats). 

(KIJVO) kijva ovenripa | der Griff an der Thür. 

(KOJVO-) koajva- (ie), K. N. koajve-, KL. koajve-, 
A. kojve- ammentaa | schöpfen. 

(KOJVO) koajva (io), K. N. koajv lapio | Spaten. 

(KAJMO) kajma, K. =, N. kajm kaima | Namens- 
vetter. 

(KUOJMa) kuejm N. kumppani | Gefährte. 

giojm, K. guojm, A. vujm (postp.) kanssa, -Ila | mit. 

(KOTO) katt, N. koht talja, karvainen nahka (kar- 
hun, lampaan) | Fell. 

(KATO-) katta-, KL. =, kadota | verschwinden. 

kadade-, K. käö’xc-, 3 p. pr. kadaht, N. kaö’te kadottaa 
| verlieren. 

kaitte alushousut, kaatiot | Unterhosen. 


‘(KATTA-) kajhte-, K. N. =, A. kädte- kattaa, peit- 


tia; sulkea | decken, bedecken; verbergen; zu- 
machen. 
kaht (?), gen. kat A. katto | Dach. 
kahtje- K., A. kattoje- (pass.). 
kateotte- K. (refl.). 
katos K. katto; kansi | Dach; Deckel. 
kad’-suol K. mailma | Welt. 
(KIETO) katt, K. =, N. kieht, A. kit kasi | Hand. 
kitt-kiomte (oa) käden selkämä | äussere Handfläche. 
kıtt-la,ppe kämmen | innere Handfläche. 
kitt-pielle toinen käsi | die eine Hand. 
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HH u) 
Or Qt 
œ =I 


159. 
160. 


161. 


kitt-poazaj kesy poro | zahmes Rennthier. 

(KITO, KIDO) Kitt, K. =, N. kidd kevät | Früh- 
ling. 

kitt-pa;lle kevat-aika | Frühlingszeit; Axtt-pa;le kevät- 
aikana | im Frühjahr. 

kittaga, N. kidda keväällä, keväisin | im Frühling. 

(KITTA-) kihte- 1. kéhte- K. N. keittää | kochen; 
= kipte-. 

(KUOTA-, KUODA-) ki,tte- (ie), K. kütte- (uo), A. 
ko;dde- (impf. -u-) jättää | hinterlassen, lassen. 

kitti-, 3 p. pr. -ttaja, K. kütje- 1. kustje-, 3 p. pr. kust- 
taj, N. kuaddje-, -ddaj jäädä | zurückbleiben, blei- 
ben; — A. ij kuddu. 

kuddastalle- A. jäädä | hinterlassen werden, bleiben. 

kuddostallom A. anteeksi antaminen | Vergebung. 

ki;hti (postp.) vastapäätä | gegenüber. 

(KUT®) kutt, K =, N. kuht kuusi | sechs. 

kudnt, K. kudant, N. kadat, A. kudat kuudes | der 
sechste. 

kudnas, gen. -azi, kuudennes | Sechstel. 

kuts, gen. -ttizi (coll.). 

kuht, kuoht = koyt, ks. ki. 

kuitte, kuttu 1. vij-k. rasvalla täytetty kalannahka | 
mit Thran gefillte Fischhaut. 

(KOTA) Æioitte (oa), K. kusitt, N. kuo;ht, A. ko,t lap- 
palaiskota ; kukkaro | lappländische Hütte; Tasche, 
Beutel; kie;deses kodissaan, kotona | zu Hause; 
koatta;s kotiinsa | nach Hause. 

kis;de-jielle kotohaltia | Hauskobold. 

kuodesm N. luola, pesä (ketun) | Höhle (des Fuchses). 

kus;tlane K. kotolainen | Hausgenosse. 

ko;t, koht, vert. kuht, koyt, ks. ka. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 
169. 
170. 


171. 
172. 


Noy 


174. 


175. 
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(KOTA-, KODA-) koitte-, K. =, N. ko;dde- kutoa, neu- 
loa (sukkaa, verkkoa) | hikeln, stricken. 

ko;ttem-nivle sukkapuikko, -varras | Stricknadel. 

(KETKA) kieitke (ca), K. N. kie;tk, A. ketk kivi | Stein. 

kie;tke-riobe (plur.?) kiviröykkiö | Steinhaufen; K. 
kie;tk-ruepp korkea kallio | hoher Felsen. 

keatkaj, K. keadgand, N. keadges (dem.). 

kia,tk N. ahma | Vielfrass. 

(KITK®-) kitki- (ie) tuudittaa, liekuttaa | wiegen, schau- 
keln. 

kitkim, gen. -me, kätkyt | Wiege. 

(KUOTKA) ki;the (io), K. kajtk, A. koitk sydän | Herz. 

ki;tkes, attr. -eZes, K. kü,tkes vihainen | zornig. 

(KOTK®) kotk, K. N. kötk muurahainen | Ameise. 

kotki-kio;tte, K. kotk-piesss muurahaispesä | Ameisen- 
haufen. 

kietkem ks. kitkim. 

(KOT0SA-) kattage- kirkua, huutaa | schreien. 

(KONTORO) koddar, gen. kottar N. polvitaive, kin- 
nerkoukku | Kniebeuge. 

kidl-sijé ranne | Handgelenk. 

kuttollo- A. koetella, maistaa | versuchen, schmecken. 

kuttalmus A. koetus, kiusaus | Versuchung. 

(KETAMA) kiedem, gen. -me, 1. k.-pijte poron selkä- 
rasva | Rückentalg vom Rennthiere. 

(KOCO-) kacct-, K. A. koööe-, N. hohée- kysyä, vaatia 
| fragen, fordern. 

kaéékio,tte- (oa) (in c.). 

koéé@le- A. (mom.?) kysyä | fragen. 

(KOCCO-) kohöe- K., A. hoéée- pudota | fallen. 

koéne- K. (fr.). 
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176. 


178. 


179: 
150. 


183. 
184. 


(KECA) hiecée (ea), K. kiejöö, N. kiehe, A. keö pää, 
loppu | Ende, Schluss; kieéZen, K. gic:ëten (postp.) 
tähden | wegen; Za;nne k. sto sentähden että | 
weil; K. kea3as piejv koko päivän | den ganzen 
Tag. | 

hex te- A. päättää, lopettaa | endigen, beendigen. 

(KECC®-, KIECCO-) Kiehei- (ea), K. kihée- (ea), N. 
kiehée-, A. kiéée- katsoa | blicken, betrachten. 

kieëste-, K. kic’se-, impf. kiöist, N. kieöste-, A. kicste- 
(mom.). 


: kihéle- K. kiusata | versuchen. 


kihélemus K. kiusaus | Versuchung. 

(KOCCO-) kohéa-, K. N. kahée-, A. koééo- (2) kutsua | 
rufen; nennen. 

kohéje- 1. kahëje- K., 3 p. pr. -éaj, (pass.) olla nimeltä 
| heissen. 

kaëteSyuoitte- K. (inc.). 

kaëse- K. (mo m.). 

kaékale- (fr.) liekutella | schaukeln (9°). 

(KOCOJ) kogaj, gen. koëë? karsta | Russ (im. Ofen, 
an den Wänden, am Dach). 

(KI(E)COM) Azeeim, K. kiöcem seitsemän | sieben; N. 
öihöem. 

kiééint, K. kiecant, A. kızat seitsemäs | der siebente. 

kiééinas seitsemännes ! Siebentel. 

kiés, gen. -ééizi (coll.). 

(KOCCO-) kehce- N. repiä | reissen, aufreissen (z. B. 
Rennthiermoos). 

ko;c'se- (2). impf. 3 p. ke;ccist, KL. (mom.). 

kuohe N. uroskoira | Hund (männlichen Geschlechts). 


koahce- N. ohjata | steuern, lenken. 


185. 


186. 


187. 


189. 
190. 


ONE 


192. 


193. 
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(KOCA-) kocce-, 3 p. pr. -ccaj, K. kocje-, -ccaj, A. 
kocc(o)je- herätä, nousta | erwachen, aufstehen. 
koccolle- K. nousta, ilmestyä | aufstehen, auferstehen, 

auftreten. 

(KUOCCOKA) kicc, gen. kihcige, K. hice, N. kuohe 
hapan | sauer (z. B. Fisch). 

kicke-, 3 p. pr. kleinka, K. kücye-, -cank, hapata | sauer 
werden. 

kicka;hte-, N. kuohcyaïhte- (caus.). 

(KACKA-) ka;cke-, K. N. =, N. myös koa;cke- purra, 
jyrsiä, puremalla kuohita; N. myös märehtiä | 
beissen, nagen, kauen; durch Beissen castrieren; 
N. auch wiederkäuen; kackama sa;rves äsken kuo- 
hittu porohärkä | neucastrierter Rennthierochs. 

ka,ckeaste- N. (mom.). 

kacklas kuvt A. kyykäärme | Natter. 

(KOCKO-) kacko-, K. kocke-, N. kohcke-, A. kocko- huk- 
kua veteen | ertrinken. 

kockde- K. hukuttaa | ersäufen. 

kockom-ba,l 1. kockmus A. vedenpaisumus | Sündfluth. 

kuacknas ks. to,re-k. 

(KOCKAMA) kioickem, gen. -me, K. kuockem, N. 
kuehckim, A. ko;ckem kotka | Adler. 

kto;cke-vaille eräs haukanlaji | eine Falkenart. 

(KACOTA) kähca;t, gen. -de, takimmainen selkäkap- 
pale | das hinterste Rückenstück eines geschlachte- 
ten Rennthiers. 

(KOCCAVA) kio,heev, gen. -ve, K. N. kuo;hcev havu | 
Zweig eines Nadelbaumes. 

kass 1. kass N. narttu | Hündin. 

kaëi-kietke helmi | Perle,Glaskoralle. 


196. 


198. 
199. 


200. 


201. 


(KUOSA) Küsse (ie), K. kuss, N. kuo;s$ tuohikoppa | 
Tragekorb aus Birkenrinde. 

kussag, gen. -ge, K. kussey, N. kossehk (0) vyö | 
Gürtel. 

(KISKO-) kiska-, K. kiske-, N. koëke- kiskoa; repiä, 
raadella; nylkeä | reissen; spleissen; zerreissen; 
(die Haut) abziehen. 

kiskej K. raatelevainen | reissend, raubgierig. 

kiskade-, K. kiskye-, A. keskte- (mom.). 

keskdstte- A. revetä | zerreissen, platzen. 

kisksolli- 1. kisksolli- (fr.) revellä | zerreissen (tr.). 

kiskne- K. (mom.). 

keskmuz A. ryöstö | Raub. 

(KUOSKO) Aisk, K. kask, N. kuosk koski | Strom- 
schnelle, Wasserfall. 

kio;ske (oa) (0) kissa | Katze. 

(KOSKa) kosk 1. ke, K. ko;sk (praed. ko;sken), N. A. 
kosk, -es kuiva; jano | trocken, dürr; Durst. 
koski-, K. koske-, N. koske- kuivaa | dürr werden, trock- 

nen. 

koskesyus;tte- K. (inc.). 

koskte-, 3 p. pr. -kida, K. koskte-, N. koské- kuivata | 
trocknen, dörren. 

(KOSKOTA-, -SKOTA-) koaskade-, K. koaskye-, N. 
koaskte- vuotaa | leck sein, träufeln. 3 

(KOSTOJA-) kasti-, 3 p. pr. -taja 1. -ta, jättää, hyl- 
jätä | hinlassen. verwerfen; soni kastijin |. kas- 
tin ta;ssi hänet jättivät sinne | sie liessen ihn 
dort. 

(KASNA) kan (9) A. arkku (rahakasna) | Kasten. 

(KOSNA-) ka;sne-, K.—, N. kosne- aivastaa | niesen. 


204. 


205. 
206. 
207. 


208. 


209. 
210. 
211. 


212. 
213. 
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kaënioj 1. -nej, K. kaznoj, KL. kazno (0) jokainen | 
jeder. 

-kas 1. -gas -kin, myös | auch. 

(KASO) kass K. N. kissa, kasi | Katze. 

(KESA) kiesse (ea), K. N. kiess, A. kess kesä | Som- 
mer. 

kiess-sätka kesä-asema | Sommerstation. 

kess-pink A. etelä | Süden. 

kiesse-manna kesäkuu | Sommermonat, Juni. 

(KESA-) kiesse- (ea) K. N., A. kesse- (impf. -7-) ve- 
tää | ziehen. 

kiesée- (fr.) vedellä | hervorziehen, allmählich heraus- 
nehmen. 

kiesciskis;,tte- (oa) (inc.). 

kézvutte- A. (pass.): kézvidet reahka he langetetaan syn- 
tiin | sie werden zur Sünde verführt, w. sich ärgern. 

(KUOSO) kiss, K. küss, N. kuoss kuusi | Tanne. 

(KUOSA) ki;sse rikas | reich. 

(KUOSSA) kiss, gen. =, N. kuo,ss (g) vieras | Gast. 

küiss-tuill 1. k.-vearr K. vieraspidot | Gastmahl. 

ka;sye- K. kestitä | bewirthen. 

ki;sselaj vieras | Gast. 

BoD, HOS «sty RS. ku, 

(KOSA) Kkio;ss, K. kuoss, N. kuo;ss, kue;ss, kua;ss, A. 
ko;s milloin ; joskus, koskaan; kun | wann; jemals; 
wenn, als; ni k. ei koskaan | nie; %. ko,tt kun | 
als, wenn; %. tull kerran, muinoin | jemals, vor- 
mals. (Vert. ki.) 

(KOS®) koss räkä | Rotz; K. N. koss yskä, köhä | 
Husten. 

koss-nunne räkänenä | Rotznase. 

kosse- K. yskiä, köhiä | husten. 
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215. 
216. 


217. 


219. 


ko;ss (0) K. N. hiuspalmikko | Haarflechte. 

(KOSOKA) kass (attr.), kassig, -ge (praed. & abs.), 
K. koss, kossey, N. koss, kossiy paksu | dick. 

kassanc- paksuta | dick od. dicker werden. 

kagzene-, 3 p. pr. -zeanta, paksuntaa | dicker machen. 

(KOSKO) kask, K. N. A. kosk keski, vali | Mitte, Zwi- 
schenraum: kaskst, K. N. A. koskest, A. myös 
kosko;st keskellä, -Itä, välissä, -stä, ka;ski, K. N. 
ko;ske, -ki keskelle, väliin | mitten in od. von, 
zwischen (adv. & postp.); kaski;t kahtia | mitten 
entzwei; kaski, A. kaska (adv. & praep.) kes- 
kellä, kesken | mitten in, m. unter, gerade wäh- 
rend; koskes K. keskenään | unter sich; kosko;l 
ton sill’aikaa | unterdessen; — superl. kaskliem- 
bis, K. N. kosklomus keskimmäinen | der mittel- 
ste; kaskemi;sse keskimpään, -pänä | in die Mitte, 
in der M. 

kaska (adv. & postp.) = ka;ski. 

kask-jijj sydän-yö | Mitternacht; K. kosk-inn 1. k.-i. pad, 
N. kosk-inn sydän-yön aikana | um Mitternacht. 

kas-sirm (pro kask-s.) keskisormi | Mittelfinger. 

kask-piejve, K. kosk-piejv, N. kesk-pejv keskipäivä | 
Mittag. 

kask-piejv-mä;lle väliateria keskipäivällä | Zwischen- 
mahlzeit um Mittag. 

(KOSKO-) kaski- iskeä tulta | Feuer schlagen; A. termes 
kask leimahtaa | es blitzt. 

kaskom, gen. -me, K.N. koskem tulirauta | Feuerstahl. 

(KUOSKe-) käske- K. koskea | berühren, anrühren. 

kiskne- (pro kisknte-), K. küskne- koskea | berühren; 
kamc kamzes jieb kiskint eivät koske 1 ulotu toi- 
siinsa | sie berühren, erreichen einander nicht. 
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ku;sk (0) K. N. pala | Stück, Bisschen. 

kiskade- liehahtaa, lekahtaa | sich hastig bewegen, 
aufflattern. 

(KOSKOSO) koskas K. N. kataja | Wachholder. 

küskoz = kuvskez. 

kazey KL (e) palvelija | Diener, 

(KUOSTA-) ki;ste- (io) näkyä | sichtbar sein; — A. kostej 
näkyy | ist sichtbar. 

küstnashtem K. näkymätôn | unsichtbar; %. taj ihme- 
työ | Wunder. 

ki,stel, (attr.) -les näkyväinen, selkeä | sichtbar, klar, 
licht. 

koste- K. päästä jhkin saakka | so od. so weit kom- 
men; im kostmané tonn rajja en sitä ansaitse | 
ich bin das nicht werth. 

kaste-, 3 p. pr. kastad, N. kastaa, kostuttaa | nass 
machen, feuchten; kastam (partic.) märkä | 
nass. 

(KISTASe) kistes 1. kistes, gen. -ta, kinnas | Pelzhand- 
schuh (von Beinlingen). 

kist-hu;nne kintaan kärki | die Spitze des Handschuhes. 

kio;stnihce (9) tuliaiset | Ankunfts-, Begrüssungsgabe. 

(KESOSO) keassas, gen. -azi, K. =, poron länget | 
das lederne Halskummet am Rennthiergeschirr. 

keasye- K., N. keaste-, KL. keassatte- valjastaa | vor- 
spannen. 

(KUOSALB) kizel, gen. kiossali, K. kazel, kuossal, N. 
kus,zzel, kuassal kuosali | alterthümliches Spinnge- 
räth. : 

(KASVO) kasva, K. kasf kasvot | Antlitz. 

kunna naisen hapy (myös haukkumasanana) | das weib- 
liche Glied (auch als Schimpfwort). 
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(KONGO) koñë, K. =, N. koëë kusi | Urin. 

konei- kusta | harnen. 

(KONOLO) karl, gen. kannili, K. konnal, N. konal 
kyynel | Thräne. 

(KANA) kan A. kana | Henne. 

-ken,-gen -kin, -kaan, -kään | Enklitische Partikel; 
wird den pronn. interr. angehängt und 
bildet pronn. indef.: kie-gen, kü-gen, mi-gen, 
koambaj-gen, akt-ken. 

(KUN®) kunn, K. N. =, tuhka | Asche. 

kunn-éa,cce lipeä | Lauge. 

kon ks. ku. 

kineg, gen. -ge, (0) kirja | Buch. 

konagas, gen. -azi, kuningas | König. 

(KANTO) känta, K. kant, N. katt kantapää | Ferse. 

(KUONTA-) kinte- (io), K. küusnte-, A. kuynte-, N. kuette- 
kantaa; kestää, kärsiä (A.) | tragen; gebären; 
ertragen (A.); manyt k. munia | Eier legen. 

kamntej K. (m. agent.): lö,;sses k. raskaan kantaja: 
rasitettu | schwer beladen. 

ku;ndetemes A. mahdoton kantaa | unerträglich. 

kintée- (fr.). 

kund(o)éotte- A. tulla levitetyksi | herumgetragen od. 
verbreitet werden. 

kunt-olmuñë K. kunnon ihminen | ein guter, tüchtiger 
Mensch. ; 

kuntyemes K. kunnoton | schlecht, untauglich. 

(KONTA-) komte- K. A., N. koitte- tappaa | tödten. 

konty A. (n. agent.). 

koïtteste- N. (mom.). 

ko;ndesko;tte- A. (inc.). 
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(KONTA) ko;,nte, K. komt, N. koa;dd villi; metsä- 
peura | wild; wildes Rennthier; X. vijjet olla peu- 
ran-ajossa | wilde Rennthiere jagen. 

kosnte-käm karvainen kenkä | raucher, rauchhaariger 
Schuh. 

konte-sa;rves metsähirvas | wilder Rennthierstier. 

kont-sa;hplink tunturisopuli | Lemming. 

komt-sinn peuranjänne ja siitä halkaistu ompelurihma | 
Rennthiersehne und daraus gespalteter Nähzwirn. 

kondasme-, K. kondeske-, 3 p. pr. -dask, metsistyä | 
verwildern. 

(-KONTA) -ko;nt ks. iemne-k. 

(KaNTOSO) Kants, gen. -#3? poro-ura | von Rennthie- 
ren getretener Pfad. 

(KONTOSO) kondas, gen. kontas K., N. koddas, kottaz 
kynnys | Schwelle. 

(KANTOS®) kantas porontaakka 1. -kannatus | Renn- 
thierbürde. 

kindas K. kiinteä, kireä | steif, gespannt. 

kontem ks. ki. 

(KONCO) kanc, K. konc, N. kocc kynsi | Klaue, Nagel. 

(KANCA) kance, K. kane, A. kame kumppani | Ge- 
nosse; kame kanzan, -ant, -es toinen toisemme, 
-nne, -nsa | einander. 

(KENCA) kience, attr. -nzes, K. kienc, -nges, N. 
kiecc, kiezzes kapea, ahdas, niukka | schmal, eng, 
knapp. 

(KONCOJ) koanzaj, gen. kionci, eräs hylje | eine 
Robbe (kowxyii). 

koanca-nä;hke, koanzaj-hylkeen nahka | Fell der koanzaj. 


26 


257. 


258. 
259. 


260. 


261. 
262. 


263. 
264. 


266. 


267. 
268. 


kanun, gen. -ne, K. kanun, N. kanan (ge) aatto | der 
Tag vor einem Feiertage, Feierabend. 

(KARA) kä;rre, K. N. ka;rr astia, vati | Gefäss, Fass. 

(KARA) kärr, attr. kares K. N. kapea, ahdas | 
schmal, eng. | 

(KARA) karr K., A. gar vieri: K. garren, A. garn 
luona, luota | bei, von; K. garra, karra, A. garra, 
garra, gara luokse | zu. 

korra, gorra; ko;rren, goirren ks. kairr. 

(KORE-) karri- juosta | laufen. 

karne-, 3 p. pr. -nta (fr.) juoksennella | hin un her 
laufen. 

karal(e) karkua, laukkaa | in Galopp. 

(KORO) karr, K. N. korr kuori | Schale, Rinde. 

(KORO, KOROSO) korr (attr.), koras (abs.), mon. 
nom. kerras K.; A. ker kova, ankara | hart, 
streng. 

korsinne K. kovasti, ankarasti | sehr. 

karr-sinn punomaton poron jänne | rohe, ungezwirnte 
Rennthiersehne. 

(KIERA-) körre- (ie) kääriä | wickeln. 

kirééede- (?) kääräistä | hastig umwickeln. 

(-KUOR®) -kirr, K. -gärr vieri | Rand, Nähe: mierr- 
kirst meren rannalla, -lta | an od. von der Küste; 
tie,lle-ki,rre pöydän ääreen | neben den Tisch; 
ajhta-kö,rris aittansa viereen | neben sein Vor- 
rathshaus; K. éuokas-gürest, -guirre tien vieressä, | 
-estä, -een | am, vom Wege, auf die Seite (des 
Weges). 

(KORO-) koarra- (i6), K. koarre- ommella | nähen. 

(KUOR®-) kärre- (0) K. N. tupakoida | rauchen. 

kirele- (fr.). 
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kurre- (?) KL. mennä jtkin myôten | folgen: kuvt kazno 
Guokas-mac kuorr. 

-kurr = -kivr: Accige Moitte-quirri Am kodan luo | zum 
Hause der A. 

kurra = kunna. 

(KORO-) korri-, K. N. körre-, A. korro- sitoa | binden. 

korstakk, gen. -agi, nauha | Schnürband (z. B. am 
Ranzen). 

(KI(E)ReKa) kirk-kieéée latva | Gipfel (eines Baumes). 

kirke 1. -kij, gen. -ka kirkko | Kirche. 

(KORKO) koark K. kunnia | Herrlichkeit. 

kiorki-, 3 p. pr. koarkada, K. koarkte-, 3 p. pr. -kad, 
N. kuarkohte- kerskata | (mit etwas) prahlen. 

(KaRKOTA-) karkte-, 3 p. pr. -kida, syöksyä, pudota | 
stürzen, fallen. 

(KARKKOTA) karhkit, attr. -kis karvas | bitter (vom 
Geschmack). 

karhkne-, 3 p. pr. -kina, käydä karvaaksi | bitter werden. 

(KIERKOTA) kierked, attr. kirkis N. kerkeä, nopea | 
rasch, schnell. 

kirgye- K., N. kieryhte- tehdä valmiiksi, lopettaa | 
fertig machen, beendigen. 

kirkne-, 3 p. pr. -kina, K. körkne-, N. kierkne- valmis- 
tua, kypsyä | fertig od. reif werden. 

korkte- raakkua | schreien (wie der Rabe). 

koaryis 1. mürr-k. K. tikka | Specht. 

kirhkem-kä;rre peili | Spiegel. 

kreaya A. hiukka | Bisschen, ein wenig (vert. o Kpoxa). 

(KORNA-) kiorne- (oa) laskea 1. nousta maalle | ans 
Land gehen, landen. 

kiernem-syje valkama | Landungsplatz. 

kusrige-, 3 p. pr. -Neaj K., = kiorne-. 
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285. 
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ku;rnsellem-sajj, k.-satk K. = kiornem-sije. 

(KORNALA) ka;rüel, gen. le, K. =, N. ko,rnel kyy- 
narpaa; kyynäsvarsi, kyynärä | Ellenbogen; Un- 
terarm, Ellenmaass vom Ellenbogen bis zu den 
Fingerspitzen. 

kornel-vualas N. kainalo | Achselhöhle; = ka,ninel-vielaj. 

(KIRJa) kirj 1. kérj K., N. A. kirj kirja; kirje | etwas 
buntes, Zierde; Schrift, Brief. 

kirj-litt K. A. (kirjakäsi:) kirjan-oppinut | Schriftge- 
lehrter. 

kirjej, K. kerjaj, N. kirjej kirjava | bunt. 

kirjge- 1. kerj’ye-, N. kirjhte-, A. kirj’te- kirjata; kirjoit- 
taa | bunt machen; schreiben. 

kirjgemus K. kirjoitus | Schrift. 

kurja jänis | Hase. 

kurj’-oal’-a;kte = kurja oala-ta;kte. 

kiorja (0) hata | Noth, Drangsal. 

kiorejatti- tuskitella | sich ängstigen. 

(KERJASTA-) kierjeze-, 3 p. pr. -jeasta, luvata | ver- 
sprechen. 

kearjazolli- (fr.). 

(KARTO) kart hylkeennahkainen ohja | als Zaum ge- 
brauchter Riemen aus Seehundsfell. 

(KARTO, -OMA) kart 1. kartim, N. kart eteinen | 
Erker, Hausflur, Vorstube; kart sizn eteisessä | 
in der Vorstube. 

(KeROTA-) kar’de- K. kirota | fluchen. 

(KIERTe-) kierde-, impf. kirdij N. kärsiä | leiden, 
dulden; = kirse-. 

(KIERTA-) kirte- (ie) vetää nuottaa | mit Zugnetz 
fischen. 

kirt, gen. -tige, nuotta | Zugnetz. 


295. 


296. 
297. 
298. 
299. 
300. 


29 


(KIRTA-) kirte- 1. krte-, K. N. kérte-, kirte-, A. kirte- 
lentää | fliegen. 

kirtee- (fr.) lennellä | ab und zu fliegen. 

kertle-, 3 p. pr. -tal, N. lähteä lentoon | auffliegen. 

koareht N. (oe) kaukalo | Trog. 

(KURTTA) Æurhte solisluu | Schlüsselbein. 

kortem K. vuokra | Miethe. 

kirehe N. eräs lintu (kimeä-ääninen) | ein Vogel. 

kurë N. pieni | klein. 

(KIERSe-) kirse- (ie) K. kärsiä | dulden, leiden. 

kirsna;htem K. kärsimätön | ungeduldig. 

körsle-, imperat. -Sel K. (mom.) vähän kärsiä | ein 
wenig Geduld haben. ; 

(KOROSO) kars, gen. karrizi, henkitorvi, kurkku | 
Luftröhre, Kehle. 

(KERASo) kieres KL., N. kerres ahkio | offener Lap- 
penschlitten. 

(KUOROS) kioras, Komp. kirzeampa, N. kuaras, A. 
koras tyhjä, autio; turha | leer, wüst, öde; ver- 
geblich; K. kuras. 

korasviddumus A. hävitys | Verwüstung. 

kuras K. = kioras. 

(KIEReSTA-) kirste-, K. kir’se- laskea kerta mäestä 
alas | einmal mit dem Schlitten herabfahren. 
ktrstolli-, K. kör’selle- (fr.) laskea mäkeä | Schlitten fah- 

ren; N. erstolle-. 

karstikk = korstakk ks. korri-. 

korsinne K. ks. korr, koras. 

kuwney K., N. -nehk (o) kalakukko | gefüllter Kuchen. 

(KARNoSO-, -aS®) karnas, gen. -azi, K. kairnes, -nas, 
N. kärnas kaarne | Rabe. 

karep, gen. -ebe, K.=, N. kärap (@) laiva | Schiff. 
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karabelselike (0) laivuri | Schiffer. 

(KARV®) karv meriteiri | Seerabe (6axaaws). 

(KARVA) ka;rve noita | Zauberer; myös haukkuma- 
sanana | auch als Schimpfwort: aj tonn k. tonn! 
(Vert. Karvaj nom. propr.) ; 

(KORVeNKA) kajrvink, gen. -ke, naula | Pfund; K. 
rivnex, N. rievnehk (g TpuBeHKa). 

karaulli- (0) vartioida | bewachen. 

karaullgio;tte- (oa) (inc.). 

kierra;m, gen. -me, pieni riekko | kleineres Schnee- 
huhn. 

karman (9) K. N. tasku | Tasche. 

(KOL®) koll-porht K. sauna, kyly | Badstube; = kalm- 
parht. 

gal A.: ij g. ei suinkaan | nur nicht, ja nicht. 

(KALLO) kalla, gen. =, poron otsanahka | Stirnhaut 
des Rennthiers; N. kall otsa | Stirn. 

kall-saj A. pääkallo-paikka | Schädelstätte. 

kallig, gen. -ge, otsanahasta tehty kenkä | aus der 
Stirnhaut gemachter Lappenschuh. 

(KALA-) käjlle-, K. N. =, kaalaa, kaahlata | waten. 

kalée- (fr. dem.). 

(KOL(L)A) kaille kyllä, kyllin | genug; %. ju jo tar- 
peeksi | schon genug. 

kallas, gen. -azi. K. =, N. kollas kylläinen | satt. 

kalne-, K. =, tulla kylläiseksi | satt werden. 

kalnem kyllääntyminen | Sättigung. 

(KALla, -leja) ka;lle, gen. =, A. ka;llij kallio, paasi | 
Klippe, Steinplatte; K. ko,lle. 

kil-sijje ks. kidl-sije. 

(KIELO) kul, K. =, N. kiell, A. Kel kieli | Sprache; 
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Same k. lapinkieli | die lappische Sprache; 2) 
linnunpaula | Garn zum Vogelfang. 

kilttiem mykkä | stumm. 

(KIELLO) kiella, gen. =, K. N. kiell kello | Schelle. 

kiella-alta kellokas vaadin | Leitkuh. 

(KUOL®) Æ 1. k.-palla, K. kall, N. kuoll mulkku | 
Testikel. 

(KUOLA) kijlle (io), K. kull, N. kuo;ll kala | Fisch. 

kijle-sil, gen. -llige, kalastus | Fischfang. 

ki,lle-viorhke (oa) kalakukko | Fischpastete. 

kuolané K. (dem.). 

kuille (9) niininen jauhosäkki | Mehlsack von Bast. 

(KULO-) kulli-, K. N. kulle-, A. kullo-, 3 p. pr. koll, 
kuulla, tuntea | hören, fühlen; kul, A. gol (im- 
perat.) = lat. „inquit“; jilla, kul, muni torpen 
ei ole, sanoo hän, minun sisareni | das ist nicht, 
sagt er, meine Schwester. 

kulli-, 3 p. pr -lloja, K. kulje- (?), 3 p. pr. kullaj, kuu- 
lua | gehört werden, lauten. 

kultle-, 3 p. pr. -tal K., N. kütle- kuunnella | horchen. 

kul(o)na;htem K. kuuro | taub. 

kulskinti- kuunnella | lauschen, zuhören. 

kiolli = ko;st Iz missä on? | wo ist? 

(KOLA). koll, teen) =, 6K.,, Nay) Ac rkos kultai 
Gold. | 

(KALK®) alk kalhu | Schneeschuh, unten mit Thier- 
fell überzogen (kaıra); = köls, kollas. 

(KOLK®-) kolke-, 3 p. pr. kolk 1. galk, N. A. tarvitsee, 
pitää, täytyy | es ist nöthig, (ich) soll, muss. 
(KOLKKA) kus;!hk, attr. -Ikes K. N. tyyni | still; 

Stille. 
ka,lhkje- K. tyyntyä | still werden (vom Wetter). 
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(KOLK®-) kolki-, K. N. kolke- valua, vuotaa, juosta ! 
fliessen. 

kolkte- (caus.) valaa | giessen. 

kalehk (0) N. nyrkki | Faust. 

koje N. vieras | Gast. 

kolleô N. (kankaan) oikea puoli | die rechte Seite 
(eines Gewebes). 

(KÖLT6®) kalt, K. kelt pölkky, halkopuu | Klotz, Holz- 
scheit. 

kaltte, lok. -ttest, lat. -tti, tasku | Tasche. 

(KOLTeJA) kailte, lat. -teja, N. ke,ltij 1. galdij avanto 
| Wake, Wuhne; K. ko;lte, lat. -tja. 

(KIELTA-) kilte- K., N. kiejlte- kieltää | verbieten, ab- 
schlagen. 

(KUOLTO-) kiolta- lunta sataa | schneien. 

kuold-uoyt K. lumisade | Schneefall. 

(KOLTA) ko,Jte kulta; kaluna vaimojen päähineessä | 
Gold; Galone, Borte an der Frauenhaube. 

(KOLTOKE) kaldakk, gen. -agi, verkonkalvoin | 
Maschenstock zum Netzstricken. 

kaleca nahkahousut | lederne Hosen. 

(KAL(L)OSe, -a) kals, gen. kallizi 1. -Ze, K. kallus, 
attr. kalsés, N. kallas Kallis | theuer. 

(KALASP) ka;les, gen. kallazi, K. ka;lles, N. kailles 
ukko | Greis. | 

kallasej (dem.). : 

(KAL(L)0S0) kalles 1. kallas A. kallis | theuer; = 
kals. 

(KIELASe) kiles, kieles K., A. keles 1. -lles (attr.) pe- 
tollinen, väärä | falsch, betriigerisch. 

kellesvut A. valhe | Unwahrheit. 

kielaselle- K., N. kiel(a)stelle- valhetella | lügen. 
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(KOLeSO) kols, gen. -llas K., N. kolas, -llas, kalhu | 
mit Thierfell überzogener Schneeschuh. 

(KALONGo, KoLONGO) kaliéa, K. kollin& avioparis- 
kunta | Ehepaar. 

kalne-, kalnem, ks. kaille kyllä | genug. 

kliendotte- (0) K. vannoa | schwören. 

klendadosko;tte- A. (inc.). 

(KOLPAKKA) kioilpeg, gen. -ge, (0) lakki | (gestrickte 
wollene) Mütze; K. ko,lpey, N. kolpehk. 


. (KOLPOTA-) kolpade-, K. kolpye-, N. kolpte- nousta 


rakolle, saada rakkoja | Blasen bekommen. 

kolpyos K., N. kolptos rakko | Blase. 

(KOLVA-) kajlve- K., N. ko;lve- kylvää | streuen, sien. 

kalvmus K. kylvö, siemen | Saat, Same. 

(KALMA) ka,lme, K. ka,lm, A. kam hauta | Grab. 

(KOLMA-) ka;lme- kylmää | frieren; N. ko;lme- kuolla 
(elukoista) | sterben (von Thieren). 

kolmje-, 3 p. pr. kolmaj N. kylmää | frieren. 

kolmas K.: k. Iz kylmä on | es ist kalt. 

kalm-éacce, K. kolm-éa,cc lähde | Quelle. 

kalm-parht kylpyhuone, sauna | Badstube. 

(KULMA) kume silmäkulma, kulmakarvat | Augen- 
braue. 

(KOLM®, KOLM...) kolm, A. K. =, N. koum kolme 
| drei. 

kolmoest A. kolmasti | dreimal. 

koalmant, K. =, N. kualmat, A. kolmat kolmas | der 
dritte. 

koalmanas, gen. azi, kolmannes | Drittel. 

kolms, gen. -mizi (coll.). 

(KOPO) kopp K., N. kohp, A. kop kipu, sairaus | Schmerz, 
Krankheit. 
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kopp-olmund 1. koblañë potilas | ein Kranker. 

kopse- K. sairastaa | krank sein, leiden; nijt korsinne 
kopst. 

(KAPPO, KAVP...) kahp, lat. kahpu K. kauppa | 
Handel. i 

kahp-olmuné K. kauppamies | Kaufmann. 

kahp-sajj K. kauppapaikka, tori | Markt. 

kä;hpjes K., N. A. kavpjes 1. jas kauppias | Kaufmann. 

kapize-, K. kapse-, N. kavpse- kaupita | handeln. 

(KEP®) kiepp verkkokäpy | Netznadel. 

(KIEP®) kipp, K. =, N. kiehp noki | Kesselruss. 

kiehpe- N. nokeutua | russig werden. 

kippe 1. kioppe, N. kuehp ks. visne-k., uejv-k. 

kuppe- K. lyödä | schlagen. 

kuboSyuoitte- (inc.). 

kuhpe, attr. kupes (g) saita | geizig. 

(KOPA) koppe, KL. =, kuoppa | Grube. 

(KAPOKA) kap, gen. kappige, K. kab 1. kap’, gen. : 
kappey, N. kav, kahpay, A. kav vaimo | Weib. , 

kavt)-to,lle naispuoli | das weibliche Geschlecht (Weibs- 
volk). 

kabsas, gen. -azi, K. kab’ses, N. kavsos morsian | 
Braut. 

(KAPAKKA) käbeg, gen. -ge, K. käbey, N. kabbey (0) 
kapakka | Schenke. 

(KUOPPOKA) kipp, gen. kihpige home | Schimmel, 
Kahm. 

kipke-, 3 p. pr. -pinka, K. kiupye-, -pañk, N. kuohpye-, 
-pay homehtua | schimmelig verden. 

(KIPTA-) kipte-, kipte- 1. Kepte- keittää | Kochen (tr.). 

kiptegioitte- (oa) (in c.). 

(KOPCO-) kopéi-, K. kopée- koota | versammeln. 


317. 
378, 
319. 


380. 


381. 


382. 


389. 


334. 


385. 


386. 


887. 
388. 


389. 


390. 
391. 
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kopénottem-sajj K. kokouspaikka | Versammlungsort. 

kupec, gen. -ce, (0) kauppamies | Kaufmann. 

kops... ks. kopp. 

(KOPS®) kops K. varjo | Schatten. 

kopsyatte-, impf. -yodij K. varjota | umschatten. 

(KEPPASa, -6) kiehpes, gen. -eze, attr. -pses, K. N. 
=, K. myös kieppes, ko mp. kiehpsamp 1. kiepsamp, 
keveä | leicht. 

kiehpsehke KL. keveähkö | ziemlich leicht. 

kiehpsaj (dem.) köykäinen | ganz leicht. 

keahpane- vähentyä | abnehmen, weniger werden. 

kiepene-, 3 p. pr. -peanta, vähentää | vermindern. 

(KOPSA-) kopse- sammua; sammuttaa | löschen, er- 
löschen (tr. & intr.). 

(KOPARA) kapper, gen. -re, K. =, N. ko;hper lakki 
| Miitze. 

(KEPALA) kieppel, gen. -le, K. =, N. kiehpel käpälä 
| Tatze. 

(KOPPALA) kiohpel, gen. -le, K. N. kuo;hpel naaras- 
metso, koppelo | Auerhenne. 

(KOPLA-) koble- KL. kuplata, kellua | auf dem Was- 
ser fliessen. 

(KAPPeLOKO) kahplekk K., N. kahplohk kappale | 
Stück. 

kav ks. kap. 

kiev-pie,lle naaraspuoli, naarasporo | Rennthier weib- 
lichen Geschlechts. 

(KOVA) kovve karva, väri (poron) | Farbe (des Renn- 
thiers). 

(KUOVKK®) kifk onkikoukku | Angel. 

(KOVKo-) kovka- (?) kukkua | rufen (vom Kuckuck); 
tupij kovka. 


401. 


402. 
403. 
404. 
403. 
406. 
407. 
408. 
409. 


410. 


(KIVKONA) kivkan, kivkan 1. kévkan, lat. -kna K., KL. 
kivka;n, N. kivgen kiuvas | Ofen. 

kevj K. N. luokki, vemmel | das Krummholz am Pfer- 
degeschirr; vert. kievle. : 

kiovta, kievt 1. kovta (prep.) keskellä, -le | mitten 
auf od. in. 

kofta ks. kikt. 

(KUOVTe) kart 1. kuvt, gen. kavd’ K. A. käärme | 
Schlange. 

kuvtist, K. kuvte kahtia | entzwei; N. kuvtin, A. ku;vten. 

kavhtan N. (o) kauhtana | Kaftan, Uberzieher. 

kuvée lohenmullo | Lachsforelle (kyuxa,. 

(KAVOSA-) kavvize-, K. kavse-, 3 p. pr. -vvas, kään- 
tyä | sich wenden, sich umkehren. 

kävaze-, 3 p. pr. -asta, K. kavse-, imperat. kävest, 
käännyttää | umkehren, wenden, bekehren. 

(KAVOS8) kavs, gen. -vvizi, K. kavas 1. kovas, -vvas, 
N. kävvas, -az, kuva, pyhänkuva | Bild, Heiligen- 
bild. 

kuovas N. ks. kieysaj. 

kievsa-ta;ste = kieysa-t. 

kovas, gen. -vvas K., N. kovas, kovvaz, teltta | Zelt. 

kuvskoz N. (?) K. (?) revontulet | Nordlicht. 

(KIVNO, KIEVNoKa) kivna, K. kivney, N. kievnehk 
varjo | Schatten, Schattenbild. 

(KAVNA) kawne 1. jilke-k., K. kawn |. jadlk-k..polvi- 
taive | Kniebeuge. 

(KAVNE-) kavni-, K. kavne-, N. kavne-, A. kavno- 
löytää | finden. 

(KOVRo) kavr K. (attr.), N. kovr, kavreö käyrä, kyt- 
tyräselkäinen | krumm, krummbuckelig; = kievr. 

(KOVRe, -a) kovr 1. kowr A. onnettomuus, voi! | Ung- 
läck, wehe! (oe 20pe?) 


411. 
412. 


413. 
414. 


415. 
416. 
417. 


418. 


419. 


420. 
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(KAVRA) kawre = kajrve. 

(KEVRA) kievre (ea) rengas | Ring. 

kievr-olmij käyräselkäinen ihminen | krummbuckeliger 
Mensch. 

kievr-ro;üke kyttyräselkä | Buckelrücken. 

kivr K. noita, vääräuskolainen | Zauberer, Ketzer. 

(KEVLA) kievle (ea), K. kiewl sanka | bogenähnlicher 
Henkel (z. B. am Kessel). 

kuovl-pielle K. (kankaan) oikea puoli | die rechte Seite 
(z. B. eines Gewebes). 

(KAVLOSO) kavls, gen. -lizi, kaulus | Kragen. 

kavp... ks kahp. 

(KUOMA) kö,mme (io), K. kä;mm, N. kuo;mm (0) kummi | 
Gevatter, Gevatterin. 

(KOMO) 

kommat, K. kommad ylös alaisin | umgestürzt, das 
Oberste zu unterst. 

komma;ne- kaatua | umstürzen, umsegeln (intr.). 

komma,le-, K. komm’le- laskeutua pitkäkseen | sich nie- 
derlegen. 

kommalä;hte-, K. komlohte- panna makaamaan | zu Lie- 
gen bringen, niederlegen. 

(KOMA) 

ko:mmerde-, K. N. A. =, kumartaa | sich verbeugen. 

kommirdolli-, K. kommordolle-, N. kommardolle- (fr.) 
kumarrella, rukoilla | sich verbeugen, beten. 

ko;mede-, K. komxe-, A. komete- kaataa | umstürzen; 
streuen, giessen. 

komolli- (fr.) kaataa | eingiessen (z. B. Thee in die 
Tassen). 


421.(KAMOKA) kam, gen. -mmige, K. kam (koam), pl. kam- 


gÿt, talvikenkä, lapikas | Winterschuh; kamgeatta, 
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422. 


423. 


424. 


429. 


K. kamgahta, N. kammihta paljain jaloin | bar- 
füssig. 

kam-bie;ll KL. toinen kenkä | der eine Schuh. 

kams, gen. -mmizi, koipinahka | Beinhaut. 

kamne-, 3 p. pr. -minta, panna kengät jalkaan | die 
Schuhe anziehen. 

(KOMTA) kiomte (oa) selkämä | äussere Fläche; ks. kztt-k. 

koamtalas, gen. -azi, K. koamplos kansi | Deckel. 

(KOMTOKA) komt, gen. -tige, K. komt, -tey, N. kopt, 
-tiy, leveä | breit. 

ko;mtegeahka leveähkö | ziemlich breit. 

komtane- leventää; leventyä | breiter machen; breiter 
werden; K. ko;mtne- leventää | breit machen. 

(KOMTAS®) kiomdes, gen. koamtazi, Sem. kümdes, 
koamtas, noitarumpu | Zaubertrommel. 

kiomdes-nisjte, Sem. köümdes-nuojt rumpua käyttävä 
noita, suuri noita | mit Trommel zaubernder Scha- 
man, grosser Zauberer. 

(KUOMCEO) kimé, N. kuopé kontio, karhu | Bär. 

kimé-katt karhuntalja | Bärenfell. 

(KIEMNA) kimne (ie), K. kimn, N. kiemn kattila | 
Kessel. 

kimn-kiell, N. kiemaz-kiell rautainen kello porolla | ei- 
serne Rennthierschelle. 

kimne-kiecle kattilan sanka | Henkel am Kessel. - 

komre- K., = ko;mmerde-. 

(KUMPA) ku;mp N. susi | Wolf. 

(KOMPANÜP®) koambaj, lat. -mpañi (interr. & rel.) 
kumpi | welcher von zweien; A. kobonë (rel.) 
joka | welcher; — koambaj-gen jompikumpi | einer 
von beiden. 


430. 


431. 


432. 


433. 
434. 
435. 
436. 


437. 
ee: 
439. 
440. 


441. 
442, 
443. 
444, 
445. 


446. 
447. 


448. 
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(KUOMPORA) kimbir, gen. -mpire, K. kümpar, N. 
kuobbar, kuoppar, sieni | Pilz. 

(KAMPAL®) kämbel, gen. -mpali, kampela | Flunder- 
fisch. 


X (h). 


xz, hi hiiren äänen jäljittely | Nachahmung des Pfei- 
fens der Maus. 

xo:t (o) A. vaikka | wenn auch, obgleich. 

xuht N. huttu | Brei; = wht. 

WOCE = AGE: 

yaz siipien äänen jäljittely | Nachahmung des Schalles 
von Flügelschlägen. 

yogjén K., A. -jin (9) isäntä | Wirth, Herr. 

yolostoj N. (9) naimaton | unverheirathet. 

xer A. herra | Herr. 

xurrij A. (Matth. 26:6) spitalinen (?) | aussätzig (?); 
vert. vi,rre. 

xor$ A.: pam-y. hammasten kiristys | Zähnklappern, 
-knirschen. 

xirras A. = yors. 

yorrose- A. levittää ! breit machen. 

yorse- N. häristä | murren; = orse-, vert. yorrose-, yors. 

xa;rv harvasilmäinen lohiverkko | grossmaschiges Lachs- 
netz. 

yapp K. ks. uojv-x. 

yavke- N. A. haukkua, herjata | schelten, lästern. 

xavkohte- N. haukkua toisiaan, kinastella | einander 
schelten, sich zanken. 

xavkmus A. herjaus | Lästerung. 

xavt N. A. hauta | Grab; = äivte. 
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449. 


454. 


yiavas, gen. yiappaë, N. hevonen | Pferd. 
yimjile- N. säikyttää | scheuchen. 


J. 


ja, N. A. =, ja, myös | und, auch. 
je = ja. 
jie, ie, je, je Kieltosanan ind. pr:n mon:n varta- 
lot | Pluralstämme des Verneinungswortes 
im Ind. Praes. 
ji, i, 7, kieltosanan ind. pr. yks. vartalo | Sin- 
gularstamm des en. im 
Ind. Praes. 
ji ja, myös; jo | und, auch; schon; A. z ja | und (vert. 
ja, ju, 0 2). 
ja 1. ju jo, nyt; ja] schon, nun; und. 
JUO . « - KS. ie. 
jak- ina ALE äkki-mies: :) muukalainen | teenage 
jaga = jeaga, ks. jiekke. 
(JENKA) jiekk N. rime, jänkä | Sumpf. 
jeagges N. (dem.). 
(jEKA) jickke (jea) setä, joka on isää vanhempi | Va- 
tersbruder, älter als der Vater. 
jeaga (amplif.) setä! | Oheim! 
(EK, EKENt) 
iehk-aldig N. ilta | Abend. 
iehkeld 1. -kild N. illalla | Abends. 
jekkis-pejv A. ilta | Abend. 
jieks-mä;lle, K. iekkes-vearr, N. iehkes-viarr ilallinen | 
Abendbrod. 
jiekkena 1. jiekena, K. iekna illalla | des Abends. 
jiek(k)eniej, gen. -je, K. ieknené 1. -nañë ilta | Abend. 


463. 


464. 


465. 


466. 


467. 


468. 


469. 
470. 


471. 
472. 
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jeek(k)eniéci- (ie) illastua | Abend werden; piejve jiekke- 
ni Si). 

(IKO) jikka, jekka, K. tikka, N. eahka, A. jeyka yölä | 
in der Nacht. 

(IKA) jikke, K. ékk 1. &kk, N. ehk vuosi | Jahr. 

(JUOKA) jikke 1. jikke jokainen | jeder; K. juikke, N. 
ju(o);hke, A. jukke 1. juikk vert. seur. 

jikkej, gen. -je, jokainen | Jedermann ; jikkejest (super- 
latiivin kanssa) kaikkein | (mit Superl.) aller. 

Jukjane K., A. jukikañë jokainen | Jedermann. 

(JUOKA-) jekke- (ie), K. jukke-, N. juo;hke-, A. jo,kke- 
jakaa | theilen. 

joigste- A. (mom.) erottaa | scheiden. 

(JUKAj) jukke K., N. jushke joka | jeder. 

jukke-nalsem K. kaikenlainen | allerlei. 

(JUKO-) jukki-, K. jukke-, N. juhke-, A. jukko- juoda; 
polttaa (tupakkaa) | trinken; (Tabak) rauchen; 
jukmijn, K. jukmane, N. juhkam päihtynyt | be- 
trunken. 

juy'xe- (2), 3 p. pr. juyaht, A. jug(ote- juottaa | zu 
trinken geben, tränken. 

jugstovve- A. janota | dursten. 

juy’Skuoitte- K. (inc.). 

juileze-, 3 p. pr. -leasta, juoda vähän, kerta | ein we- 
nig, ein Mal trinken; jujdezajn, attr. -zeama vä- 
hän päihtynyt | ein bisschen berauscht. 

HOM RE ES Galo 

(JOK®) jokk, K. jokk, N. johk joki | grésserer Bach, 
Fluss. 

johk-nalm N. joensuu | Flussmündung. 

johk-la,bz N. jukko (-lämsä) (?) | Zugseil (?); vrt. laméa 

jakyolle- K. totella | gehorchen. 
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473. 


479. 


480. 


481. 


482. 


483. 


484. 


485. 


486. 


487. 


488. 
489. 


(IEKTO) jiekta 1. jekta, K. ieyta, N. joxta eilen | 
gestern. 

jiktyy, gen. -ja 1. -je, eilinen | gestrig; K. ieytjene. 

edkkadokk N. kansan paljous | viel Volk. 

(JAKSA-) ja;kse-, A. ja,kse-, jayse- riisua | abkleiden, 
ausziehen. 

jeks = jieks, ks. N:o 462. 
(JIEKAS®@) jiyes, gen. jiekkas K. vaaleanharmaa hylje 
| eine hellgraue Robbenart (mopcekoä 3aame). 
(JUOKS®@) jiks, K. jays jousi | Bogen; ($urr) j., K.N. 
(pl.) juvs, juss, jus otava ! der grosse Bär (Stern- 
bild). 

Jüxs-us;rr K. jousi-ora | eine Art Bohrer (cBepao). 

(JUKS®-) juksi-, K. juyse- saavuttaa | einholen, er- 
reichen. 

jukskiotte- (oa) (inc.). 

(JOKASONCO) joakses N., A. jokksové jokahinen | jeder, 
Jedermann. | 

(IKKONA) jehkan, gen. -ne, K. ihkan 1. ohkan, N. 
ihkan ikkuna | Fenster. 

ihkan-éa;m K. ikkunaruutu | Fensterscheibe. 

jiegge: veala j. yhä vielä | noch immer. 

jinn 1. nn A. ääni | Stimme, Laut; = jen. 

juisené 1. -6$ A. äänekäs | hell, laut. 

(JIEN®) jinn, K. =, N. jienn jaa | Eis. 

(JON®) join, K. N. =, puola | Preisselbeere. 

(JIENK®) jink, K. =, N. jokk, gen. jiegg, A. jink 
henki, sielu | Seele, Menschengeist. 

jinkis, gen. izi, tulisijan kivi | eine der Steinplatten, 
die die Feuerstätte bilden. 

jiengil, K. ieñkal enkeli | Engel. 

(IJO) jij, K. éjj 1. aj yö | Nacht. 


490. 


491. 


492. 
493. 


503. 
504. 
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juj-pyje, tav. akkus. j.-pije, K. ejj-bajj, e.-baj’, yö- 
kausi | eine ganze Nacht. 

(JUOJK®-) jijki- (jie) joikua | lappische Lieder ohne 
Worte singen; = livti-. 

(JEJTANTA-) jiejttene- 1. jejtene-, 3 p. pr. -jdeanta, loh- 
duttaa, viihdyttää | trösten, stillen. 

GAO, er, AA ne, 160... NAD es KS ent: 

(ITA-) jitte-, K. itte- 1. étte-, 3 p. pr. itt, A. 3 p. pr. 
ett, ilmestyä | zum Vorschein kommen, erscheinen, 
sich zeigen. 

jittele- (fr.). 

itmus K. ilmiö | Erscheinung. 

(JUOTA) jitte (jie), K. jütt, N. juo;ht, A. jot (9) puu- 
vati 1. -lautanen | Schüssel, hölzerner Teller. 

jihte- ks. juhte-. 

(JUTTA-) juhte- juottaa | tränken. 

Jjihtigioitte- (inc.). 

juhtliééi- hukkua veteen | ertrinken. 

(JUTTA-) juhte- jutella, kertoa | erzählen. 

(JOTO) jott K., N. joht lipeä, live | Lauge; vert. kunn- 
Ca,CCE. 

(JOTA-) joitte- vaeltaa | wandeln. 

jotkas K. katu | Gasse. 

(jECA) jieéée (jea), A. jee, jeeca, ee, eöée isi | Vater. 

jieze-piejve, A. je3-pejv ensimmäinen pääsiäispäivä | 
der erste Ostertag. 

Jieëée-pieille isäpuoli | Stiefvater. 

(IeÖ0) jiee, n. pl. jig, K. 766, N. jiehe, jehe, A. 1ö, 
gen. 13, itse | selbst, sich, sein. 

jus KL. jo | schon; vert. 7%. 

(ISTaja-) jiste-, 3 p. pr. -teaja 1. -ta, K. iste-, ist, 
KL. A. N. iste-, est, est, istuutua | sich setzen. 
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505. 


506. 


507. 


508. 
509. 


510. 


511. 


512. 
513. 


jist oarra, K. istild arr, N. isted arr istuu | sitzt. 

istej K. (n. agent.?) lipas | Kiste, Kästchen. 

jistä;hte-, K. istye- 3 p. pr. istaht, (caus.) istuttaa | 
zu sitzen bringen, setzen. 

jistne-, K. istne- istuutua | sich setzen; Gitte jiennig 
jistnyt teitä istuutui liian paljo | ihr habet euch 
allzu viele gesetzt. 

’stem-sajj K., A. istam-sajj istumapaikka | Sitzplatz. 

joske- K. pysähtyä; lakata | stehen bleiben, aufhören. 

joskne- K. (fr.). 

(ESKA, -KO) jieske, KL. iesk, K. N. easka nyt vasta, 
äsken | nun erst, neulings. 

(JUSTA-) ju;ste- KL. hakata, jystää (avanto) | aufhauen 
(eine Wuhne). 

jizmensihk, gen. -Sik (ge) petturi | Betrüger, -rin. 

(EN(N)A) jienne (jea), K. N. ienn, gen. =, A. jenn 
äiti | Mutter. 

jiene-piejve, K. ienn-piejv, N. ienn’-pejv toinen pääsiäis- 
paiva | der zweite Ostertag. 

jienn-pie;lle, K. N. ienn-pie;ll äitipuoli | Stiefmutter. 

eanna K. (amplif.) äiti! | Mutter! vert. anna. 

inn 1. inn K. N. yö | Nacht; A. tan in tänä yönä | 
in dieser Nacht; A. kosk inno;st keskellä yötä | 
zur Mitternacht. 

(JIENO) jinn, K. =, N. jienn ääni | Stimme, Laut; K. 
jinya arr, N. jienta ärr, A. inta arr on ääneti | 
schweigt. 

jon N. jo | schon. 

(ENOKA) jiennig, K. ienney, N. ianney, iannij, jennaÿ, 
A. jennej paljo; paljoko | viel; wie viel, wie viele; 
lat. jiennga paljosta; paljostako | zu hohem Preise; 
um wie viel; comp. jeampa, K. ienamp, N. ianap, 
A. jenap; super]. jienmis. 


514. 


515. 


jiennkeahka paljohko | ziemlich viel. 

(jENOJ) jeanaj, gen. jienni, eno | Mutterbruder. 

jieni (amplif.) eno! | Mutterbruder! 

(jIENTA) Jjienta, jenta, janta, K. jenta huomenna | 
morgen; pijele j. ylihuomenna | übermorgen; — 
N. iada huomenna | morgen; mania iada;st yli- 
huomenna | übermorgen. 

idd-aldıs N. aamu | Morgen. 

jiendaj huomeinen | morgend, zum morgenden Tage 
gehörig; K. jentjiné. 

(IENTeS) 

iedesin N. aamulla | am Morgen. 

jints-mä,;lle päivällinen, murkina | Mittagsmahlzeit (im 
Winter beim Tagesanbruch); N. iddes-viarr, K. 
intses-vearr. 

ides-pejv A. aamu | Morgen. 

jintsejke 1. -siejke aamu; aamulla | Morgen; des Mor- 
gens; jintse tula aamulla aikaisin | morgens früh; 
K. mtsekk, KL. intsejka aamulla | des Morgens. 

imtskané K. aamuinen | zum Morgen gehörend. 

jantev, gen. -ve, soikea iso puuvati | längliche, grosse 
Holzschüssel. 

(jERA) jierre (jea) pitkävartinen karvainen talvisaa- 
pas | hoher rauchhaariger Winterstiefel (apst). 

(JORO-) jorri-, K. jorre-, N. jorre- vieriä, kaatua | 
rollen, umfallen. 

jortte-, A. jorr(o)te- vierittää, kaataa | wälzen, fällen. 

jorttolli- (fr. ed.). 

jorne-, 3 p. pr. -nta, K. jorne-, N. jore- (fr.) kaa- 
tuella | oft fallen. 

jark’-pie;ll K., N. jorked nurja puoli | Kehrseite. 

ierka K., N. tu;l iarka aikoja sitten | längst. 
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ierkjine K. ammoinen, entinen | vorig. 

(ERKA) jierke (ea), K. N. ierk porohärkä | erwachse- 
ner Rennthierochs (sechsjährig od. älter). 

jtesrke-pie;lle urospuolinen poro | Rennthier männlichen 
Geschlechts. 

jorked N. ks. jark-pieill. 

jurkäihte- kolkuttaa | klopfen (an die Thür). 

(JOROTA) jorrit, attr. jo,rris järeä, jyreä | gross, 
von grosser Art (z. B. von Perlen). 

(ERTTA) jierhte (jea), K. ierht, N. iart, iert kylki | 
Seite. 

jiert-cirk kylkiluu | Rippe. 

jierhte-pie;lle toinen kylki | die eine Seite. 

ierht-piejle-ta;gt K. N. kylkiluu | Rippe. 

(JURTA-) ju;rte-, K. N. A. =, A. myös jo;rte- ajatella, 
arvella | denken, vermuthen. 

jurt, gen. -tige, K. jurt, -tey, ajatus | Gedanke. 

jurtej K. mielevä | bedächtig, weise. 

jurtée- (fr.) tuumaella | erwägen, überlegen. 

jwrtle- K. (mom.) vähän ajatella | gedenken. 

jwrtlaste- A. epäillä | zweifeln. 

(EROS®) earas K., A. lat. plur. jarrasseit, kohtui- 
nen | schwanger. 

(ERASO) jieres, gen. jearrazi, K. ieres, earras, A. 
jeres, plur. jares, earrasit, toinen, muu, eri | ein 
anderer, besonderer; iers sajja K. pois | weg. 

irs N. hirsi | Balken. 

(jIERPO-) jierpa- horjua | schwanken. 

jierpane-, 3 p. pr. -rbanta (mom.). 

jierpale- (fr.). 

Jerp «.« Ks, erp... - 


534. 
595. 


336. 


537. 
538. 
539. 


47 


(JORP®) jorp (attr.), K. jorp, N. jorp(praed. jorbas?) 
liereä, pyöreä | rund. 

(JIERMA) jirme (jie), K. jerm muisti | Gedächtniss. 

jurmes, attr. -ezes, K. jirmes, attr. -mses, hyvämuis- 
tinen | mit gutem Gedächtniss begabt. 

jalam, jalak jne., ks. jielle-. 

(ELA-) jielle- (jea), K. ie;lle- elää | leben; jt eall 
uolges piell kitt K. mitä oikea käsi tekee | was 
die rechte Hand macht. 

jealla (jie), K. eall elo: omaisuus, tavara, kapine | 
Eigenthum, Habe, Sache, Geräth. 

jaloy, lat. jalloye, A. elämä | Leben. 

jiellegisitte- (oa) (inc.) ruveta elämään, asettua asu- 
maan | zu leben anfangen, sich ansiedeln. 

jielle, lat. -eja, K. iellej, N. iellij, A. illij (n. agent.) 
elävä, asuva; eläin; vatsanpuru | lebend, wohnend; 
lebendig; Thier; Magenweh. 

eall(a)je- (?) K., impf. eallaÿ, A. 3 p. pl. impf. jal- 
lojis, herätä kuolleista | auferstehen. 

eallye- K. herättää kuolleista | auferwecken von den 
Todten. 

iel’yotte- K. ruveta asumaan | sich niederlassen. 

jieltayge- ruveta elämään | zu leben anfangen. 

ealsolle- K. (fr.) herätä kuolleista | auferstehen. 

jeallamas, gen. -az7, K. ealmus, N. calmus, A. jelmus 
elämä; omaisuus | Leben; Eigenthum. 

(ILO) jill, K. ill, N. il hiili | Kohle. 

jil-palla eräs musta vesilintu | ein schwarzer Seevogel. 

ili (0) A. tai | oder. 

julak = jy lak ei ole | ist nicht. 

(JUOLKA) jilke (jie), K. jak, N. quo lk, juedk, A. pl. 
Juilgit, jalka | Fuss. 
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julk-az (plur.) reidenjuuri | Schambug. 

jilke-ka;une ks. kawne. 

jelke-la;ppe jalkaterä | Fussblatt. 

jelke-pahka sorkkatauti | Klauenseuche. 

jilke-viotta jalkapohja | Fuss-sohle. 

juelk-mattay N. reidenjuuri | Schamliste. 

jielyos K., N. jiol kos sees, seijas | klares Wetter. 

julkste- potkaista | einen Fusstritt geben; vert. jilke. 

(JOLNASP) jalñes, gen. -nazi, kanto | Baumstumpf. 

jelnes = jalñes. 

jelduvvu- K. haljeta | sich spalten. 

(JELAS®) jieles, gen. jeallazi, K. =, N. jioles iljen, 
jäätikkö | schliipfriger Steg, Glatteis, Eisbahn. 

juilez... ks. jukki-. 

jipke (g) hame | Frauenunterrock. 

(EPASO, HEPoS@) iebes, gen. eappas K. hevonen | 
Pferd; = N. yiavas, yiappa2. 

(JAVO) javva, K. N. javv jauhot (tavall. mon.) | Meh 
(gewöhn]. Plur.); — jauhovelli marjojen tai pe- 
tun kanssa | Mehlbrei mit Beeren od. Fichtenrinde. 

jave-sujn 1. javr-Sontem-sujn K. laiho, oljet | wachsen- 
des Getreide, Halm. 

javv-siemen-takkem-perht K. luva | Tenne. 

(JIEVO-) jievve- K. lyödä (?) | schlagen (?): son’ nombij 
gusjm jievaj (haaksi) „aalloilta ahdistettiin“ | 
(das Schiff) litt Noth von den Wellen (ee 6m1o 
BOIHAMH). 

(IEVOJ) jievaj, gen. jivvi tyven | Windstille. 

jieva-piejve tyyni päivä | Windstiller Tag. 

jievvade- tyyntyä | still werden. 

jawsij impf. san. ja,kse-. 


557. 


563. 
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(EVNOJ) jeavnaj, gen. jievni, K. eavnane, N. eavnis 
hämähäkki | Spinne. 

(JAVRA) jawre, K. jawr, N. javr järvi | Binnensee. 

jivlasta kivikasa, kivikko | Steinhaufen, steiniger Platz. 

(JAMA-) jamme-, K. A. jä;mme-, N. jamme- kuolla | 


sterben. 
jamm-olmij, K. jamm-olmuné kuollut ihminen | ein 
Todter. 


jammej K., N. jammij, A. ja;mmij kuollut | todt. 

ja;mej-rühkom-sajj K. hautausmaa | Friedhof. 

jam’de- K. (caus.) kuolettaa | umbringen, zum Tode 
helfen. 

jaimesguo;tte- K. (inc.). 

(EMNAJA) jiemne, lat. -neja, K. iemne 1. -ne, gen. 
-nej, lat. -nja, maa | Erde, Land. | 

iemne-ko;nt maakunta, seutu | Gegend. 

(jEMANTa) jiement emäntä | Wirthin. 

jiemenie) (dem.). 

jeampa ks. jiennig. 

iemper K. ämpäri, sanko | Eimer. 

(JIMALA) jimmel, gen. -le, K. =, jumala | Gott. 

jimmel-sann K. vala | Eid. 

(JUMALA) jummel A. jumala | Gott. 

jummel-nom-annoj kerjäläinen | (in Gottes Namen bit- 
tend:) Bettler. 


T (d). 


da (0) ja | und. 


564. de K., N. te niin, no | so, da, nun. 
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565. 


566. 


567. 
568. 


571. 


(TI, TIE) 

ti-mittim N. tämmöinen | so wie dieser, derartig. 

tiye K., N. tiey tänne, tähän | hierher. | 

(TO) to: 

toyi, K. toy’ sinne | dahin; toyo-Ze samaan paikkaan; 
samoin, myös | eben dahin; ebenfalls, auch (vert. 
0 TOKE). 

tobe,lt siellä, sieltä | dort, von dannen; N. tobben. 

to;mpe, -et K., A. tomb 1. -be = tampet, ks. taitte. 

tak, KL. tax (@) niin | so. 

(TAKO-) takka-, K. täkke-, KL. A. takko-, N. tähke- 
lyödä, takoa | schlagen, schmieden. 

tago,tte- KL. taottaa | schmieden lassen. 

takdotte- K. (fr.) kolkutella | anklopfen. 

takka;le-, A. takle- lyödä vähän, kerta | einmal, ein 
wenig schlagen. 

(TAKA) tä,kke tuvantakka | offener Feuerherd in der 
Stube. | 

(TOKO-) takki- tehdä | machen, thun. 

taga;ze- (refl.) tekeytyä, tulla | werden; pi,lle taga;zi 
kuuma tuli | es wurde warm. 

(TE) | 

tiekke, tiejjet 1. -je, tiejt nämät, näitä | diese; plurale 
Nebenformen zu täitte. 

tiege 1. tiegi tänne, tähän | hierher. 

(TIKKA) tihke, K. N. tehk täi | Laus. 

(TUKKo) tuhk K. tukko | Bündel; A. tuk (gen.) 
lauma | Heerde. 

(TUOKA) 

K. takken takana; tähden | hinter; wegen; tuekka, 
A. tokka taakse | hinter. 

(TOKKO) tohka pensas | Strauch; vert. tuhk. 


576. 
577. 
578. 
579. 


580. 


581. 
582. 


583. 


584. 


585. 
586. 


(TOKOTA) tokked, attr. to,kkes K. ahdas | eng. 

(TAKKOTA-) tähkte- K., N. tahke- tahkota | schleifen. 

(TAKTA) tä,kte, K. tat, N. ta;xt, A. pl. tavtit luu | 
Knochen, Bein. 

ta,kte-vijj luurasva | Knochenfett. 

(TOKTOKA) tovt, gen. toxtey K., N. toxtiy kuikka | 
Tauchervogel. 

(TIKSO) tiksa, N. toys eräs merikala | ein Seefisch 
(„Takııyä“ = mukuyü?). 

tax (0) KL. = tak. 

tuñ-pall Sem. hohkakivi | poröser Stein zum Reinigen 
der Flinte. 

tienke (ea), K. tienk, A. tenk, N. te;kk (g) raha | Geld- 
stück, Geld. 

teañkañë K. ropo | Heller. 

(TONKA) to;nke, K. to,ik, N. tokk umpisuoli; rasvalla 
täytetty u., makkara | Blinddarm; mit Fett ge- 
füllter B., Wurst. 

tij ks. tonn. 

(TUOJA) tijje (io), K. tujj, N. tuojj, A. tuj tyù | Ar- 
beit, Werk; K. taj’ya työttä, jouten | müssig. 

tujj-olminé K. työmies | Arbeiter. 

tuejje- 1. tuoje- N., A. tujje-, 3 p. pr. tujjaj (imperat. 
jel tujjed), tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen. 

taj'Se- 1. tujse-, 3 p. pr. -jast K., A. tujjese- 1. tujase- 
tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen. 

tuj’sey K. työntekijä | Arbeiter. 

tujSesguo,tte- K. (inc.). 

tujlané K. rasitettu | von Arbeit bedrückt, mühselig. 

twjelattij A. (mn. agent.) tekijä, rakentelija | derjenige, 
welcher macht od. baut. 
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587. 


588. 


589. 


(TAJKONA) tajkin, gen. -ne, K. tajg, comit. tajknin, 
N. tajj (pro tajy) taikina | Teig. 

(TAJVa) tajva taajaan, usein | oft; K. tavj', N. tavja. 

tajvas tiheä | dicht (z. B. vom Kamme). 

tijma vilme vuonna | voriges Jahr. 


 tymaj, gen. -ja 1. -je, menneenvuotinen | vorjährig; K. 


590. 


591. 


tiimjané, N. -jas. 

(TA) ta,tte, gen. tä;nne, n. plur. ta;kke, K. tatt, N. 
taht, A. tat 1. tat tama | dieser; tanne jige tänä 
vuonna | heuer; — ta;st, A. ta,st täällä, -Itä, tässä, 
-stä | hier, von hier. 

tarm K. tänään | heute. 


tarmjéñné K. tämänpäiväinen | heutig. 


täile-mukka K. tällainen | diesem ähnlich. 

talan, plur. taleak, A. tama | dieser. 

(TO) ta,tte, gen. ta;nne, nom. plur. ta;kke, K. tott, 
N. toht, A. tot, gen. ton, se | der, jener; ta;tte ju 
sama | derselbe; — fast, N. to,st, A. dost, test 
siinä, siitä | dort, von dort; ta;ssi 1. -sse siihen, 
sinne | dahin; ta;ssi-Se 1. ta;$$e samaan paikkaan 
| eben dahin. 

tott-yanane K. sama, se | derselbe, jener; test-yana, 
tede-yanna heti | sogleich. 

ton-det A. sentähden | deswegen. 

tann-pealaj (sen puolinen:) perkele | (eigentl. der Jen- 
seitige) Teufel. : 

tanna, K. A. =, silloin | damals, dann. 

to-lahte K. sellainen | solcher. 

taille 1. tal, K. tal, N. toille, tol, KL. tel silloin | 
dann; Za;l jieske silloin vasta | dann erst. 

ta;mpet, -ped, -bet, ta,mpet, -pe K. siellä, -Itä | dort, 
von dannen. 


592. 


593. 
594. 
595. 


596. 
597. 
598. 


599. 


(TATTO-) tahta-, K. N. tähte-, A. tatte- tahtoa | wollen. 
tatta tahansa | (nach Fragewörtern) immer: sie, 
ka, mi tatta ken, kuka, miki tahansa | wer, 
welcher auch immer es sei, was es auch sein mag. 
tattej A. (n. agent.). 

tätse-, 3 p. pr. tätast K. (mom.; = 3axoTÉTB). 

tatosko;tte- A. (inc.) ruveta tahtomaan | Lust bekom- 
men. 

tahtmus K. tahto, halu | Wille, Begierde. 

det ks. tieht. 

ted’ (partit.) ja test (loc.) K. san. tott, ks. ta,tte. 

(TIETTO) tiht, K. =, merkki, puumerkki | Zeichen, 
Handzeichen. 

tieht ks. tiht. 

tieht 1. dieht N., A. det tähden | wegen. 

(TIETA-) titte- (ie), K. =, N. tiehte-, A. tette- (impf. 
-i-) tietää; tuntea, oivaltaa | wissen; fühlen. 

Hetta (i) tieto | Wissen, Nachricht. 

tıttegie.tte- (oa) (inc.) saada tietää | zu wissen bekom- 
men, erfahren. 

tiettajja tietäjä | Seher, Wahrsager. 

tidse-, 3 p. impf. #0ist, K. (mom.) tuntea (ennestään 
tuttu) | wiedererkennen. 

tietmus K. tieto | Wissen, Nachricht. 

(TU) tutte, gen. tune, nom. pl. tukke, K. tutt, N. 
tuht tuo | jener; tunn go;rren K. sieltä | von dan- 
nen; — comp. tumpelest 1. ti;mpelest, K. tumplest 
tuonnempana; 7-/a tuonnemmaksi | ferner, weiter; 
ti;mpeleaka,st, -kañi vähän tuonnempana 1. -mpaa, 
-mmaksi | ein wenig ferner; superl. tumpemis 
tuonnimmainen | der entlegenste. 


613. 
614. 


tusl, N. tal muinoin | vormals; tujl kio;ss kerran, mui- 
noin | einst, ehemals. 

tula, K. tulä, N. tola ammoin, aikaisin, varhain | längst, 
früh, zeitig; t. ji jo aikoja | schon längst; jintse t. 
aamulla varhain | früh morgens. 

tula-kijnte aikaisin kantava | früh gebärend (von der 
Rennthierkuh). 

toda ks. tuvta. 

tuoddar N. ks. tundar. | 

tuzosko,tte- (9) A. (inc.) ruveta empimään | zu zagen 
anfangen. 

das A. taas | wieder. 

ta;sse, ta;ssi ks. taitte. 

(TOSA) tioss: t.-a,l-kio;ss (silloin tai milloin?) joskus, 
muinoin | (dann oder wann?) jemals, vormals. 

(TOSKA) to,;ske (9) tuska | Pein, Noth, Angst. 

toskjatti- tuskitella | sich ängstigen. 

ta;st ks. ta,tte. 

(TASTA) taste, K. N. ta,st, A. tast tähti | Stern. 

(TUOST®-, -TA-) täste- (uo) K., N. tuo;ste- tohtia | 
wagen. 

(TONA) tamne, K. ta;nn, N. te;nn tina | Zinn. 

(TINO) tenn 1. tonn K. piikivi | Feuerstein. 

(TIENO-) tienna- () reunustaa | verbrämen. 

tin, gen. -nnige, reunus, puuhka | Verbrämung, Besatz 
(z. B. an der Wintermütze). 

tianaldohk, -nelm 1. -nnem N. päärme | Saum. 

tienne (ea) (0) seinä | Wand; K. stienn. 

(TON®) tonn 1. ton, K. N. A. =, dual. tonaj, K. =, 
N. tana, plur. ti, K. N. A. =, sinä | du. 


615. 


616. 


617. 


618. 


619. 


620. 
621. 


D © 
bo bo 
0 19 


624. 


55 


(TENTA-) tiente- (ea), K. tiente-, N. tiatte-, 1 p. pr. 
tiaddam, painaa, p. alas t. kiinni, sulkea, salvata | 
drücken, nieder- od. zudrücken, versperren. 

(TUNTORe, TUONTORe) tundar A. tunturi | Berg: 
Savvan-t.,. Moné-t.; N. tuoddar, gen. tuottar. 

(TERA) tierre (ea), K. N. tiewr tera | Klinge (eines 
Messers). 

tierrede- terottaa | schärfen, wetzen. 

tieres, gen. tearrazi, N. tearas, -rraz, teräs | Stahl. 

tierre- N. paeta | fliehen. 

tierle-, -rrale-, 1. tiarle- N. (mom.?). 

(TORO) toarra (ie) tora, riita, sota; sotajoukko | Zank, 
Streit, Krieg; Kriegsheer. 

toarra- (ie),. K. N. toarre- riidellä, taistella | streiten. 

toarragio,tte- (oa) (inc. ed.). 

tormus A. sota | Krieg. 

tarhk ks. torhke-. 

(TUORK®) firk risu, varpu | Reis (zur Bedeckung des 
Bodens im Lappenhause). 

(TORKK®) torhk, K. N. =, turkki | Pelz. 

(TORKKe-) torhke- K. saastuttaa | verunreinigen, be- 
flecken. 

torkmus A. (n. act.). 

torhkmas K. = törtmas. 

(TORKASTA-) tworgse- K., N. twarpste- vapista | zit- 
tern. 

torjestasko;tte- A. (inc.). 

torpestomus: madd t. A. maanjäristys | Erdbeben. 

(TARKONA-) tärkne-, 3 p. pr. -kina, uskaltaa | wagen. 

(TARJO) tä;rja tarha, aita | Zaun. 

ta;rjade- aidata | umzäunen. 
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627. (TARJO-) ta;rji- kestää, kärsiä | aushalten, dulden. 

tä;rjul, attr. -jles kärsivällinen | geduldig. 

628. tortmahte- K. tahrata, saastuttaa | beflecken. 

tortmas 1. -mos K. saastainen, pakanallinen; paholai- 
nen | unrein, heidnisch; der Arge. 

629. tarr(a)sesko;tte- A. (inc.) ruveta taritsemaan | beginnen 
anzubieten. | 

630. (TOROSO) toaras (gen. toarra): toarraist, K. N. toar- 
rest poikittain | quer. 

toaras-pielle sivu, syrjà | Nebenseite; £.-pielt, t.-pealla 
syrjässä, syrjään | seitwärts. 
toaras-mirr poikkipuu | Querholz. 

631. (TORSKA) torske turska | Dorsch. 

632. trost A. (0) ruoko | Rohr. 

633. trezup N. (9?) viila, saha | Feile, Säge. 

634. tin ks. tirvs. 

635. (TORNA) tone ovi | Thür. 

636. terpe- (o) N. kärsiä | dulden. 

637. trup A. (eo) sotatorvi | Posaune; vert tu,rpe. 

638. tu;rpe (ge) torvi; savutorvi; kiikari | Rohr; Schornstein; 
Fernrohr. 

639. (TORVA) ta;rve, K. tairv, N. towv terva | Theer. 

to, rv-kuacknas N. päre | Kienspan. 
tarvade-, K. tarvde-, N. torvé- tervata | theeren. 

640. (TIERVOSO, TIERV) tirvs, K. tirves, N. tiervas terve 
| gesund; ess. tern, K. tirvesn 1. -ven, N. tierven; 
turn jalak (terveenä elät) hyvää päivää! | (lebst 
gesund) guten Tag! varit tern (matkusta terveenä) 
hyvästi! | (reise gesund) lebe wohl! kitti turn jaa 
terveeksi! | (bleibe gesund) lebe wohl! K. tirv tonn, 
N. tierv terve! | guten Tag! 

tirvte-, KL. =, tervehtiä | grissen. 


641. 
642. 
643. 


644. 
645. 
646. 


647. 


652, 


tirv zotte- K. tervehtiä toisiaan | sich grüssen. 

tirvyahte- K. tehdä terveeksi | gesund machen. 

tirvyuvve- K. tervehtyä | gesund werden. 

tavm, tarmj... ks. ta;tte. 

tarm ks. torme-. 

(TERMA) tievm K., N. tiairm, A. term törmä, maki | 
Anhöhe, Berg. 

tearmaj, attr. -mjes mäkinen | bergig, hiigelig. 

tum (ge) K. A. vankila, tyrmä | Kerker. 

(TORMe-) torme- K. N. turmella | verderben. 

(TERMASO) Tiermes K. N., A. Termes = Tirmes. 

tearmas-juks K., N. tearmaz-juys = tierma-jiks. 

(TIERMASO) Tirmes, gen. Tiermazi (1. Tierma) Ukko, 
ukkonen | Gott des Donners, Donner; T. éarka 
ukkonen jyrisee | es donnert. _ 

tierma-jiks ukonkaari | Regenbogen. 

tierma-vis;lle ukontaltta | steinernes Werkzeug‘ aus der 
vorhistorischen Zeit. 

tal 1. tale = ta;tte i se on | der ist, das ist; A. = 
ta;st lt katso! | siehe! 

tal... ks. taitte. 

tal... ks. tatte. 

(TALO) Talla ks. nom. propr.; K. N. tall karhu | 
Bär. 

tales N. (dem.). 

tealla Sem. = tiella. 

tealla-murr pöytäliinan kappale | jedes aus doppelter 
Birkenrinde zusammengenähte Stück, deren we- 
ningstens 4, durch Lederstreifen verbunden, das 
Tischtuch bilden. 

(TIELO) tella (D, K. N. tiell pöytäliina (myös tuo- 
hesta tehty) | Tischtuch; vrt. tealla. 


660. 
661. 
662. 
663. 
664. 
665. 


666. 


667, 
668. 


669. 


téle-mukka K. semmoinen | solcher. 

tila kas tuossa! | siehe da! da! 

(TUOLA) fille (io), K. tall, N. tue;ll höylä | Hobel. 

tul... ks. tu,tte. | 

(TOLA) folle (oa), K. tuoille (0) pöytä | Tisch. 

(TOLO) Zoll, K. N. A. =, tuli | Feuer; plur. toli tu- 
lukset: iskin, pli, taula, rikkiastia | Feuerzeug: 
Stahl, Feuerstein, Zunder u. Schwefelpfännchen. 

toll-öiockanas tulisoihtu (?) | Fackel (?); vert. te;rv- 
kuacknas. 

toll-sijje, K. tol’-sajj, N. tol-sojj tulisija | Feuerherd. 

(TOLA) Zo;lle sukupuoli | Geschlecht; ks. kavt-t. (vert. 
oe JOA). 

(TOLO-) tolli- tulla | kommen (wird wie oe mıtu ge- 
braucht, wenn man einen kommen sieht od. hört. 

talk N. tilka, paikka | Flicken. 

(TOLKA) to;lke sulka | Feder. 

tö;lhkje- K. (0) ymmärtää | verstehen. 

talhkine, -hknijt (0) (plur.) talkkuna | Mehl aus ge- 
kochtem od. geröstetem Getreide. 

(TUOLJA) tilje (io), K. talj, N. tuelj porontalja, 
vuode | Rennthierfell, Bett, Lager. 

tulje- K., N. tuelje- = tiolli-. 

(TOLaJA-) tiolli-, 3 p. pr. -leaja, K. tülje-, N. tuelje- 
pitää, pidättää | halten, aufhalten, verhindern. 

tu,ljotte- K. (refl.). 

tüljse-, 3 p. impf. -jestij, K. (mom.). 

lu,lsolle- K., N. tue;llestolle- (fr.). 

tiolliskio,tte- (oa) (inc.). 

(TUOLT®-) tilti- (ie), K. talte-, N. tulte- kiehua | kochen 
(intr.). 

tiltte-, K. tuldye- (caus.) kiehuttaa | zum kochen bringen. 


670. 
671. 


672. 


673. 


674. 
673. 


676. 


677. 


678. 


679. 
680. 
681. 
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tilti-, -teaja (mom.) kiehastua | zu kochen anfangen, 
aufkochen (intr.). 

tiltehte- (caus. ed.) kiehastuttaa | aufkochen, auf- 
sieden (tr.). 

tueltstohte- N. kiehauttaa | aufkochen. 

tilpsaj (dem.) pieni ja litteä | klein und platt. 

(TALVA) tä,we, K. N. ta;lv talvi | Winter; K. N. A. 
talva talvella | im Winter. 

talve-ciokas talvitie | Winterweg. 

(TULVO-, -VA-) tulva- 1. tulve- tulvata, anschwellen 
(von Flüssen). 

(TAPA) tappe uhrikumpu | Opferhügelchen, 11/, bis 
21/, Ellen hohe Steinhaufen, mit einem kleinen 
Steine zu oberst, bei denen die Opferungen voll- 
zogen wurden; kommen meist an den Ufern der 
Flüsse vor; „deuteten an, dass irgend ein Teufel 
sich dort aufhielt“ („rypiä“). 

(TOPA) tape tupsu | Troddel, Büschel. 


(TOPPO-) tohpe-, 3 p. pr. tahp, impf. pl. tehpen, tu- 


kehuttaa | ersticken, Matth. 13: 7, 22. 

(TEPPA) tiehpe (ea) tupsu | Troddel. 

(TUPPO) tuhpa tupa | in späterer Zeit bei den Lap- 
pen eingeführte finnische Stube mit offenem Feuer- 
herde. 

(TOPO-) toappa- (io), K. N. toappe- tavottaa, kaapata, 
syödä onkea | greifen, schnappen, erhaschen, an 
die Angel beissen. 


tob «+. ks. (TO). 

(TOPPO) tohp, N. ==, K. tohp tuppi | Scheide. 

ta;beg, gen. -ge, K. tabey, N. tabehk (9) tupakka | 
Tabak. 
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682. 


683. 


684. 
685. 
686. 


687. 


688. 
689. 


690. 


691. 
692. 


tupij kiki | Kuckuck. 

tupa kukkuu, kien kukunnan jäljitys | Nachahmung 
des Kuckucksrufes. 

(TAPOTTA-) täba,de-, K. tab’ye-, N. tavte- 1. tavehte- 
tavottaa | ergreifen; A. tavv(o)tottis sie griffen an. 

tab’yuvve- K. (refl.) katua | bereuen: tab’yuvij i vulkij, 
Matth. 21: 29; olla täydellinen, tyydyttäväinen | 
genügen: mojn munn veal im tab’yuv, Matth. 19: 20. 

(TAPTA) tä;pte perna | Milz. 

topte- (0) K. tallata | zertreten. 

(TIEPOLTA-) tibilde- valhetella | lügen. 

tiebal (?) valehtelija | Lügner. 

(TOVA) tawve, K. towv syvä meri | die Meerestiefe, 
das tiefe Meer: ta;wven, N. tovven syvällä, -Itä, 
tavas, N. tovas syvälle | weit vom Ufer; — comp. 
ta;vvelest, -la; superl. tavemiissi. 

tovv-piekk N. pohjatuuli | Nordwind. 

tavval N. A. pohjainen, pohja | Norden. 

ta;vvele-pink itätuuli, itä | Ostwind, Osten. 

tev SÄ RKS duo... | 

(TIVo) tévv (9) K. ihme | Wunder; so,nne virij tevven 
hänestä näytti ihmeelliseltä | es kam ihm wun- 
derbar vor. 

divjusse- A. ihmetellä | sich wundern. 

(TIVO-) tivva- tähdätä | zielen. 

tivvale- (dem.). 

YG 2.2 OU INN. KS. TU ee 

(TUVo-, TIEVo-, TOV-) 

tuvvakio,tte- (oa) (inc.) valmistautua, ryhtyä | sich rii- 
sten, anfangen; tuvvakio,ttin partti assi;t rupesivat 
pirttiä rakentamaan | sie fingen an ein Haus zu 
bauen. 


693. 
694. 


696. 
697. 
698. 
699. 


700. 
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tiavte- 1. tiov(o)hte-, 3 p. pr. tiavaht |. tiovvaht N., 
A. tevvote- pukea | kleiden, anziehen. 

tuvvane-, K. tovv'ne- 1. tov’ne- pukeutua | sich anziehen. 

tuvnotte- KL., K. tovv’notte- 1. tov’notte- pukeutua | 
sich anziehen. 

tuvvana,hte-, K. tov’na;hte-, A. tevv(a)natte- pukea | 
kleiden. 

tuvvaniskio,tte- (oa) (inc.) ruveta pukeutumaan | an- 
fangen sich anzuziehen. 

tuvine- 1. tuvne-, 3 p. pr. tuvinta, pukea | kleiden, an- 
ziehen. 

tiovve (oa) (oe) leski | Wittwe. 

tov’ yusse-, tovtusse-, tivtusse- K. kummastella | sich 
verwundern (vert. tévv). 

tovtozosquo,tte- K. (inc.). 

(TUOVNO-) tivät- (ie), K. tiviie-, tunie-, N. tuññe- pai- 
kata | flicken. 

tivas, gen. -nizi, K. N. tuvñas 1. tanas paikka | 
Flicken, Fetzen. 

(TAVJA) tavj K., N. tavja usein | oft; = tajva. 

tovj K. = tau). 

tavte- 1. tavehte- N. ks. taba,de-. 

(TEVTA-) tievte- (ea), K. =, täyttää | füllen. 

teavto- K. täyttyä, toteutua | erfüllt werden; vert. 
tivti-. 

(TIEVTO, -TOSO) tit (attr.), K. twt 1. tivt (attr.; 
praed. tivdas 1. tivtas), N. tievt, A. nom. pl. 
tivd täysi | voll; loc. tivtist, K. tivtsest täynnä, 
lat. tivtsi, K. -sa täyteen | voll (praed.). 

tivt-ca,cce täysi nousuvesi 1. vuoksi | volle Fluth. 

tivt-manna täysikuu | Vollmond. 
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701. 


702. 
703. 


704. 


tivti-, 3 Pp. pr. tievia, K. tivte- täyttyä | sich füllen, 
voll werden; dä;cce tiv merivesi on täydelleen 
noussut | es ist volle Fluth. 

tivdote- A. täyttää | füllen. | 

twdasvutt K. täyteläisyys, täydellisyys | Fülle, Voll- 
kommenheit. 

tuvta, N. toda, A. tovda joutuisasti, pian | bald, schnell; 
comp. tuvteampa, A. to;deap; superl. tuvtiem- 
bi,ssi Nopeimmin | am schnellsten. 

tovt ks. (TOKTOKA). 

(TAVOSO) tavs, gen. -vvizi, K. tavas väkevä, vahva, 
täysivoimainen | stark, kräftig, lastbar. 

tavsme- voimistua | stark werden. 

tavsma,hte- vahvistaa | stärken. 

(TUOVOS®) Zuvas 1. tuvas, gen. tuvvas K., N. tuovas, 
-vvag, kynttilä, tuohus | Kerze. 

tavas-jalk K., A. tuvv(a)snik kynttiläjalka | Leuchter. 

tovas, tovvaz K., = tuvas. 

tov'ne-, -na;hte- K. ks. 692. 

tofvant, K. toafent, -fant, tofant tuhat | tausend. 

toavris, gen. -22? (pro toavvaris) (0) toveri | Kamerad; 
K. tawrus 1. towrus, A. tovrus. 

(TOVO-) tovvale- asettaa, laittaa | aufstellen, einrichten, 
legen; vert. tuvva-. 

(TOMT®-) tomto- A. ymmärtää | verstehen. 

tomdote- A. saada tietää, huomata | erfahren, merken, 
Matth. 26: 10. 

tomdas: t. olmune K. tuttava, ystävä | Bekannter, 
Freund. 

tomtsolle- K. tunnustaa | bekennen. 

tomtmus A. tunnus | Kennzeichen. 


716. 


717. 
718. 
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(TAMCOSO) tämes, gen. -ciz?, K. tamees, N. tab&as 
tahko, kovasin | Wetzstein. 

temes N. pehmeä | weich. 

temne- N. pehmentyä | weich werden. 

tamp..., tamp... ks. taitte. 

imp... = Wamp... 

tu;mp... ks. tutte. 

to;mp ..., tomb ks. 566. 


€, 

GER SB AK SAV OS) CAN ere 

COR cg GI DES MVOSec@ = 

(ÖAKe-) likes K., N. éahke- RE päästä sisään | 
hineingehen können, Platz haben. 

éaig'ne-, 3 p. pr. -gant, K. itseensä mahduttaa, vetää 
| Platz für etwas haben, in sich fassen. 

ig-a;mme;l yksisarvinen vaadin | einhörnige Rennthier- 
kuh. 

(CIEK®-) örkke- (ie) K. haudata | begraben; = cikki-. 

äikjuvve- K. (pass.) tulla kätketyksi | verborgen werden. 

öikki- (to) kätkeä maahan | niedergraben; = ötkke-. 

(CUKKA) öuhke, K. N. öushk lipas | Schrein. 

éukaj, gen. öukka (dem.). 

öukka-öarva nuoli, jota pojat heittelevät pitkin lunta | 
Pfeil, den die Knaben über den Schnee hin 
werfen. 

cuo;kke- N. pistää | stechen; vert. Eohke-. 

(COK®) éokk K. huippu, kärki | Spitze. 

Eokk-ka;pper K., KL. éokk-éann perkele | Beiname des 
Teufels. 
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726. 


127. 


öokksaj pieni ja suippo | klein und spitzig. 

(ÖOKO-) éokka- kammata, sukia | kämmen. 

öokka;m, gen. -me, K. Gove, éokkem, N. öohkam kampa 
| Kamm. : Wright 

(COKK®-) éohke- K. pistää | stechen, niederstechen (z. 
B. ein Rennthier). 


— &ohkoj-mist K., A. éokkej-ra,s orjantappura | Dornbusch. 


728. 
129. 


730. 


735. 


äixte- K. paikata, korjata | flicken, ausbessern. 

caydes 1. Cavdes N. parkittu poronnahka | Leder aus 
Rennthierhaut. 

(COKCO) éaké, K. N. Zoxé 1. övyö syksy | Herbst; K. 
éayca, N. éoyëa syksyllä | im Herbst. 

éaké-ank syksyhanki | im Herbst gefrorene Schnee- od. 
Eisrinde. 

éaké-manna Lokakuu | Oktober. 

eu;x© K. metso | Auerhuhn. 

(CUOKKOS®) éiokas, gen. cihki, K. éuokas, cuhku, 
N. cuahkas, éushko talvitie | Winterweg; = ta,lve-é. 

(CIEKOR®) éyar 1. é.-sajj K., N. éieyar porolaidun | 
Weideplatz der Rennthierheerde; = ägr-süje. 

eiyarlane K., N. Geyarnehk poropaimen | Rennthier- 
hirt. 

eigr-sijje laidun | Weideplatz; = &iyar. 

(CANO-) canni-, KL. éañño- sukeltaa | untertauchen. 

canne-, 3 p. pr. -Ninta (fr.); — A. éañde- päästä sisään 
| hineinkommen; vert. öakke-. ; 

cahle-, 3 p. pr. -inila, K. éqiile-, N. eanle-, -ññal 
(mom.); — A. éaññole- mennä sisään | hinein- 
gehen. 

(CIENOLA) cinnil, attr. einles, K. innel, N. ciennel 
syvä | tief. 

övnlos K. syvyys | Tiefe: mier’ eönle;sse. 


737. 


744. 
145. 


746. 
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(CONKA-) ötoiike- (oa), A. Conke- (impf. -u-) koota | 
sammeln. 

coanka (10), K. éoank vero | Tribut, Steuer. 

Coank-kopéej K. publikaani | Zöllner. 

cionki-, 3 p. pr. -koaja, kokoutua | sich versammeln. 

éoñk(o)dotte- A. tulla kootuksi, kokoutua | versammelt 
werden, sich versammeln. 

conkmus A. kokous | Versammlung. 

(CUOJE-) cijji- (ie) vavahtaa | erzittern. 

éijle- (fr.) vapista | Zittern. 

(CAJATA-) éajede-, 3 p. pr. -eda, K. éajde-, N. éajje- 
eksyä | sich verirren. 

(COJoTTA-) Goajhte-, 3 p. pr. -jaht N., A. éojete- 1. 
cojate- näyttää | zeigen. 

cojjetotto- A. näyttäytyä | erscheinen. 

éojjetomus 1. Eoajetumus A. merkki | Zeichen. 

Gtojve (oa) vatsa | Magen; = étovje. 

Eujvine- = Euvjine-. 

(COTOm) éat 1. gad, K. N. G56’, G8 (adv. & praep.) 
läpi, kautta | durch. 

éoddus, gen. -uë, N. sydän | Herz. 

citte- K., A. éctte- (9) kuurnita | seihen, seigen. 

(CUOTA) ästte (io), K. éüitt, N. öueht sata | hundert. 

cuottsané K. sadan-päämies; satakertainen | Centurion; 
hundertfaltig. 

co;tnik A. sadan-päämies | Centurion. 

Ciodant, N. éuadat sadas | der hundertste. 

ci,denas, gen. -azi (pro Ciedanas) sadannes | Hundertel. 

(CUOTA, CUOVTA) ähtte 1. örtte, Gitta sangen, pal- 
jon | sehr, viel; K. cevta 1. éuovta, A. Cotta; — 
comp. K. lü,vtamp, A. €ö,teap enemmän | mehr. 

5 


Lä 


éto, étobi ks. Sto, Stobi. 

éetvierit (9) torstai | Donnerstag. 

cié-porty A. imettäväinen | säugend, Matth. 24: 19; 
vert. vice. 

(GUCOKKA) öuga;g, gen. -ge, etusormi | Zeigefinger. 

cihéem N. seitsemän | sieben; = kiééim. 

cihéat N. seitsemäs | der siebente. 

caza ks. Ciecce. 

(GACA) £ä;cce, K. éace, N. &ü;he, A. éac vesi | Wasser. 

éaicc-kusntem-mürr K. korento | Zuberbaum. 

eacce-losnte, K. Cä;cc-lo;nt, N. éa;he-lo,tt vesilintu, sorsa 
| Wasservogel, Ente. 

éage-jielle veteinen | Nix. 

(CECA) éiecce isin nuorempi veli | jüngerer Bruder 
des Vaters. 

caza (amplif.) setä! | Oheim! 

(ÖUCO) éuce, gen. jusu (pro öugt) pieni lintu | ein 
kleiner Vogel. 

ewzgane KL. (dem.). 

(COCKA-) £a;cke-, A. impf. &ickij, lyödä; kehrätä; häm- 
mentää (huttua) | schlagen; spinnen; mischen 
(Mehlbrei); K. Ga;cke- viskata | werfen, schleudern. 

caickem-nuirr K., N. £ostok heittonuora, lämsä | Wurf- 
schlinge. 

cockle- K. N. (fr.) viskellä | oft werfen. 

(CACK®-) éacke- K., N. éahcke- sammua | erlöschen. 

cack(e)de- K., N. öackte- sammuttaa | auslöschen. 

éackedotte- A. sammua | erlöschen. 

Cackna;htem K. sammumaton | unauslöschlich. 

(CUOCK®-) £icki- (to) halkaista, halkoa (ydinluita) | 
spalten (Markknochen); sonn attime ciocka. 


759. 


760. 


763. 


764. 
163. 


766. 
1767. 


768. 
769. 


770. 


771. 
172. 


778. 
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(COCK®) éock kelo | ein abgebrochener, stehender Fich- 
ten- od. Tannenstamm ohne Rinde; N. éack pölkky 
| Klotz. 

éoackate- A. kylmentää | erkälten: Goackat savsamus 
rakkaus kylmenee | die Liebe wird erkalten, 
Matth. 24: 12. 

ehockanas ks. toll-é. 

(CUOCE-) 

cuz ye-, 3 p. pr. -zaht, K. (caus.) satuttaa, loukata 
| beschädigen, beleidigen. 

cuz yolle- K. (fr. ed.). 

(GUOCOJ) éiosaj, gen. éiccl, K. öuose, Eüccu poro- 
lauma | Rennthierheerde. 

éioza-pajhke laumasta eronnut osa | ein Theil (100 bis 
300 Stück) der Heerde. 

Gaclotte- K. eksyä | sich irren. 

(CUOSKE) disk, K. cask, A. éush sääski, hyttynen | 
Mücke. 

(GASNA) Cane, N. öasn tikka | Specht. 

casnas N. (dem.). 

ceass (0) K. tunti | Stunde. 

ciest (0) kunnia | Ehre. 

éisto- A. (@) puhdistaa | reinigen. 

(CUOSOMO, -MOS0) &izm 1. éizms, gen. -mizi, K. 
cuzem, N. cuoggem kipuna, sien | Funke. 

cann ks. Cokk-c. 

(CONA) étonne (oa) ahkio, pulkka | gewöhnlicher offener 
od. gedeckter Lappenschlitten. 

coana) (dem.). 

(CONTOKA) dont, gen. -tige, K. Gont, -tey, N. éodd, 
cottoy, ruokatorvi, nielu | Speiseröhre, Schlund. 
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774. 


775. 


776. 
dais 


(GUONoj) Ein, gen. cionnage (1. Eion, -neje, -hnha;ge), 
K. cueone, N. cuan, cuorne, hanhi | Gans. 

(GINGA) öins-katt K., A. öins-kit vasen kisi | die 
linke Hand. | 

eince-pie;lle, K. Einz’-bie;ll, N. &iZZ-pieill, A. EinZ-beill. 
-bel vasen puoli | die linke Seite. 

Eine poronreisi | Rennthierkeule; vert. éimpe. 

(ÖUONCO-) Giovéa- D, K. Euonke-, N. Euecée- seisoa | 
stehen; A. éoañëmen seisten | stehend, impf. 
cuncus 1. -Cis. 

eine seisoallaan, -lleen | stehend, aufrecht; €. cio/éala. 

éuncdette- A. nousta seisoalle | aufstehen. 

Cioñcale-, K. éwoncle-, A. Cuviéle- (dem. mom.) nousta | 
aufstehen. 

Cuoncla;hte- K., A. éunñélotte- (caus.) pystyttää, aset- 
taa | aufrichten, stellen. 

carr K. ks. 780. 

(CARO, CORO) éarra, lat. &iorri, jäkälämäki | Tundra, 
mit Rennthiermoos bewachsene Anhöhe. 

(CORO) éorra harju | Bergrücken; K. égrr, lat. éorru, 
N. corr, A. toar syrjä, raja | Seite, Grenze; comp. 
A. éorlakse syrjemmäksi | mehr seitwärts; superl. 
A. éormus syrjimmäinen | äusserst; vert. éara. 

tarr-olmuné K. syrjäinen ihminen; vierasmies | Fremde 
od. Nebenperson; Zeuge; Carr-olmu sakk todistus 
| Zeugniss. : 

(ÖARKa-, CERKa-) éarka: Tirmes é., K. Tiermes öeark 
ukkonen jyrisee | es donnert. 

ceark K. ks. éarka. 

Cirk ks. jiert-C. 

(GUORKOTA) Zirkit, attr. -kis L Girkis keltaisen- 
ruskea, kellastunut | gelbbraun, verblichen. 


791. 
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ciorkade- kellastua | verbleichen, vergilben (von Pelz- 
waaren). 

cirkine-, 3 p. pr. -inta, kellastua | vergilben. 

(CoRKASO) éarges, gen. éarka, maali, pilkka | Ziel. 

coryas K., N. Coryas, Cork kierä, kovaan kierretty | 
festgezwirnt. 

(CUORASO, -ASO) Ehres, gen. Üorrazi, kärpänen | 
Fliege; K. Guoras, -rraë, N. cuaras. 

cierstolle-- N..laskea mäkeä | Schlitten fahren; = kir- 
stolli-. 

(CARVO) éarva hauki | Hecht. 

(CUORVO-) éiorva- (i), K. N. Cuorve-, A. éorve- (impf. 
-u-) huutaa | schreien. 

ciorvje- N. (fr.?) huutaa | schreien. 

corvmus A. huuto | Geschrei. 

(CORVA) Ciowve (oa), K. Euorv, N. cuarv sarvi | 
Horn; Cu;de &. Tshuudien päällikkö | Anführer 
der Tschuden. 

to;rv-pieille sarvipuoli | einhörnig; £. jierke, ¢. vag. 

ioyrv-varra heittonuoran päässä oleva sarvinen rengas | 

der hörnerne Ring am Ende des Wurfseils. 
coara-(t)a;kte (pro éoarvaj-t), K. Eoara-tä;gt, N. éuairv- 
ta;yt sarvena, sarvento | Hüftbein. 


€ 
v 
€ 


(CARVASO) öärves, gen. Carvazi 1. -va, saukko, saarva 
| Otter. 

Curves = Cuvres. 

(ÖCUORMOSO) cirms, gen. -mizi, K. dürmas, N. 
cuormas rae | Hagel, Schlosse. 

cürmas-uoxt K. raesade | Hagelfall. 

(CALA-) éa,lle- ratkoa anki, viiltää;kirjoittaa | schlitzen, 
aufritzen, (einen Riemen) schneiden; schreiben. 


805. 
806. 


808. 


(CUOLE) Al (pro EM): Gilli, K. calle pitkittäin | der 
Länge nach. 

cill-mirr pitkittäin pantu puu | ein der Länge nach 
gelegtes Holz. 

éujlle ks. Gill. 

(CUOLo) éuoll 1. Zuall N. niemen poikki pantu aita, 
murros | Zaun, Verhau. 

cie;lle suoli | Darm; = £is;lle. 

(COLA) Zis;lle (oa). K. £us;ll, N. £ue;ll suoli | Darm. 

éoalasm vyö (jossa rahoja pidetään) | Geldgürtel; K. 
Coalesm vyötäiset | die Weichen, Mitte des Leibes, 
Matth. 3: 4. 

cil, gen. -llige eras merilintu, risla | ein Seevogel. Uria 
Grylle (aucTuKs). 

(COLKK®) Zalkk susi | Wolf. 


cie;lke selkä, ristiluut | Rücken, Kreuz; = £is;lke. 
(GIELK®, -0S0) «ilk (attr.), cilks, -kizi (abs.) De 
das | rein. 


cilke- K. puhdistaa | reinigen, fegen. 

Cilk-uks kodan peräovi 1. peräpuoli | die heilige hintere 
Thür, der hintere Theil der Lappenwohnung. 

EME =. ES. CO oe 

Cielka (attr.) selva, raitis | nüchtern; sonn li Cuelga;lt 
hän on selvänä | er ist nüchtern. 

(COLKA, CELKA) fis;!ke 1. GieJke alapuoli selkää, 
ristiluut | der untere Theil des Rückens, das 
Kreuz. 

(COLK®-, CULK®-) Zolki-, K. éulke- 1. Eolke-, N. Eolke-, 
A. éolke- sylkeä | spucken. 

éolk, N.-=, sylki | Speichel. 

öuilkje- K.,N.éo,kjz-(mom.) sylkäistä | (einmal) spucken. 

éolkte-, 3 p. pr. -kida (mom.). 


809. 


810. 


811. 


812. 


813. 
814. 


815. 
816. 
817. 


818. 
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cielgesnioj (dem.), K. N. öielkesn sakarisormi | der 
kleine Finger. 

cilt vaarna | ein in die Wand geschlagener hölzerner 
od. knöcherner Pflock; = cilt. 

(CUOLTO) &ilt vaaja; ketara, kaplas; vaarna (cilt) | 
Pfahl, Pflock; K. cult, N. öuolt kanto | Baum- 
stumpf. 

colton (?) A. kanki | Stange: coltni- 1. -nijvujm. 

(COLPPO) colhp K. susi | Wolf. 

(COLMA) éa,lme, K. éajlm, N. calm 1. éolm silmä; 
silmukka, verkonsilmä | Auge; Oese; jonn-c. yksi 
puola | eine einzelne Preisselbeere. 

ca;lme-Cahptaj) silmäterä | Augenstern. 

Ca;Im-siehkhas pyyhinliina | Handtuch. 

éalm-rommizi (plur.) silmäripset | Wimper. 

ca;Im-pie;lle oikea puoli (vaatetta) | rechte Seite (eines 
Gewandes). 

calmaj (dem.); éalmañim silmäteräni, kultaseni | mein 
Augapfel, mein Liebling; K. ull-Calmand villan 
karva | einzelner Wollfaden. 

éajlme(Mem, K. éailmyemm, attr. -emes, N. Co;Imtem 
sokea | blind. 

co,lmitemesvuott N. sokeus | Blindheit. 

(COLMA) öuajdm N. salmi | Sund, Meerenge. 

(CEPA) Cieppe ks. viss-ö. 

(CEPPA) £iehpe (lat. éoahpa), K. N. &iehp, lat. éeahpa, 
A. éep seppä, mestari | Meister. 

cepes A.: loc. éepsest, = ed. 

(CUOPPO-) éihpi- (io) 1. Cihpi-, K. eühpe-, N. éuohpe-, A. 
éuppo- leikata; hakata | schneiden; hauen, hacken. 

Cihphioitte- (oa) (in c.). 

cuhpje- K. (mom.) hakata poikki | abhauen. 
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819. 


820. 


827. 


Cihpe (n. agent.) eras harmaa delfiini | eine oraue 
Delphinart mit sägenähnlicher Riickenfiosse; beim 
Athemholen wird ein sausender Laut (isch) ver- 
nommen (kocarka); K. cuhpej leikkaaja | Schnit- 
ter, Mäher. 

Cipne-, 3 p. pr. -pinta (fr.) leikellä | mehrere Gegen-. 
stände schneiden od. abhauen; iojvijt pik Cipimte 
Cudijn leikkasi päät kaikki Tshuudeilta | enthaup- 
tete alle Tschuden. 

cuhpem K. leikkuu | Ernte. 

cuohpum-pajhk N. haava | Wunde. 

éuhp-kiecée veneen pera | Hintertheil eines Bootes, 
Achterschiff. 

(GAPoTA, CEPoTA) éappait, gen. -a;de, K. éappoit, 
loc. capyest, N. éeahpeht kaula | Hals. 


Cappade-mant niska | Nacken. 

(CAPPOTA) cahpiit, K. éghped, attr. -hpis, N. Cahped, 
-es musta | schwarz. 

Cahptas pimeys | Finsterniss; ¢. tagaziskiodij alkoi tulla 
pimeä | es fing an finster zu werden. 

éapine-, 3 p. pr. -nta, musteta | schwarz werden. 

éoahped K. = éahpüt. 


. Gabon: i sij kuxtu linéen €. K. niin molemmat säily- 


vat | so werden sie beide behalten, Matth. 9: 17. 
(COPRO-) éobra- turmella | verderben, zerstören. 
(COPORKA) £iopi;rke poron vasikka | Rennthierkalb 

(bis zum Ussim-piejve, 15 Aug. a. St.); vio;res-C., 

hinnelas-C. (,,4om0pKa“). 
équve- (?) K. sysätä | stürzen, anstossen: éa;vvén, 

Matth. 7: 25. 

(GUOVe) éüvo 1. &wvv K. A. valo | Licht. 
Enwvve-]. öuvve- (uo) K., N. Euovve- näyttää tulta | leuchten. 


834. 
835. 


836. 


"887. 
838. 
839. 


wvvate- A. valaista | beleuchten. 

avved 1. éuvved, attr. -vvis K., N. Cuovved, -s valoisa 
| licht, hell. 

cüvne- K., A. 3 p. pr. cuvvan, valjeta, valahtaa | hell 

werden, hervorleuchten. 


v 
C 
v 
C 


cuvkyos K. muru | Krume, Brodkrume. 

(CUVKOTA, -KOSO) öuvkist 1. Cuvks, attr. -kis kireä; 
ankara | gespannt, hart gebunden; gestreng; vert. 
covyas. 

covyas K. t. N. tiukka, kireä | gespannt, hart gebun- 
den. 

cuvkle- sitoa | binden. 

cafvink, gen. -ke, 1. éafañk pöllö | Eule. 

(COVJA, COVJA) ötovje (oa) 1. &iojve vatsa, maha | 
Bauch, Magen; K. Govj, N. Gov). 

Ciov-vijj tali | Talg (aus dem Fette des Magens und 
Rückens). 

covVj, Covj ks. Eiovje. 

(CUVJOTA) öuvjist, attr. -jis sininen, viheriä | blau, 
erin. 

öuvjine-, 3 p. pr. -inta, tulla siniseksi t. viheriäksi | 
blau od. griin werden. 

(COV, COVTA-) 

éoav-poac N. irtain poro | freilaufendes Rennthier. 

Cuovte- (oa) K. päästää, riisua, avata | lösen, öffnen 
(z. B. das Kummet vom Rennthiere); = N. ovte-. 

öuvt K., plur. éuvtgijt, avain | Schlüssel; ks. lohk-ö. 

covt 1. Gevt N. parkkinahka | Leder; vert. caydes. 
cevta K. ks. €7;tte. 

(COVTA-) &ovte- N. riisua, avata | lösen, öffnen; = 
cuovte-. 

éovt avain | Schlüssel; ks. lohk-C. 
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840. 


841. 
842. 
843. 
844. 


845. 


846. 


847. 


348. 


(CUOVCO) éiovéa takajalan kantanivel | Fersengelenk 
am Hinterbeine (des Rennthiers). 

cievr N. ? 

cievres K., N. ëovres saukko | Otter; = Eä;rves. 

civres K., N. öevres saivar | Nisse; = éuivres. 

(CUVRASO, ÜIVRASO) éuwres, gen. duvrazi, saivar 
| Nisse, Eier der Läuse; vert. Civrés. 

(CUOMO) camm K., N. &uomm kalannahka | Fischhaut. 

cims, gen. -mmizi, K. éamas, -mmas, N. cuomis Suo- 
mus | Fischschuppe. 

cimpe reisi | Schenkel, Keule. 


€. 


(CAKA-) cakke-, K. A. =, N. ca,hke- työntää, lykätä, 
(ovea, venettä, rekeä) | stossen, schieben; vetää yl- 
lensä 1. jalkaansa | sich (ein Kleid, Schuhe) an- 
ziehen. 

(CEKKO-) ceahka- (ie) hakata | hauen. 

ceahkale- (mom.) hakata poikki | abhauen; iojve c. 
mestata | enthaupten. 

ciekes, gen. ceahkazi, K. = 1. ceakas, N. ceahkas, -az, 
pykälä | Einschnitt, Kerbe. | 

ciekes- |. cieks-mirr pykäläpuu | Kerbholz. 

(CEKA-) ciekke- pystyttää, asettaa | stellen, aufstellen. 

ciekkele- (mom.). 

(CIEK®) cikk, K. =, N. ciehk sumu | Nebel; tapi 
ciyi (teki sumun:) tuli sumu | es wurde nebelig. 

(CIEKO) ciekka, plur. ciega, myös jierre-c. parkki- 
nahkaiset kaatiot | kurze lederne Hosen, an welche 


856. 


857. 


858. 


859. 


860. 


861. 


862. 
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die Winterstiefeln (jiere) genäht werden (,,yro- 
3eHia“). 

(COKA) ciskke, attr. cioges, K. cus;kk, cuo;yes ma- 
tala, laito | untief, niedrig (vom Wasser). 

coakka- (ie) aleta, mataloitua | fallen (vom Wasser). 

coakkaj (n. agent.); c. éa;cce pakovesi, luode | Ebbe. 
coakka;le- alkaa aleta | zu fallen anfangen. 

cukle- A. suudella | küssen. 

cuklatte- A. suudella | küssen. 

(CUONOJ) cuen’, gen. cannu K., N. cuan, cuoñño 
hanki | gefrorene Schneerinde. 

(CUONO-) cionna- (1) muuttaa alas, meren rantaan 
(keväthafhgella, vert. cuon’) | abwärts fahren, nach 
der Küste ziehen. 

(CENKO-) ceanka- K. pystyttää | errichten: pirr ceangaj 
ajdajn son’ ympäröitsi sen aidalla | umgab ihn 
mit einem Zaun. 

cienkye-, 3 p. pr. -kaht, K. asettaa | stellen. 

cienkyuvve- K. (pass.), Matth. 5: 15. 

(CENKANA) cieñgen, gen. ceankane, telttasalko | Zelt- 
stange. 

conki- pistää sisään | einstecken; Æamgüt ce. (jielka;s) 
panna kengät jalkaansa | Schuhe anziehen. 

(COJOLA-) cojle-, 3 p. pr. jal, K. N. liikahuttaa | 
einmal bewegen. 

cojj lohée- N. liikahutella | öfters bewegen. 

cas A. (o) tunti | Stunde; = éeass. 

cist K., N. cist (e) kunnia | Ehre. 

cistyem K. kunniaton | ehrlos, gemein. 

carr, N. =, K. carr, A. car (oe) keisari, kuningas 
Kaiser, König. 
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car-vald |. cärstva K., A. carvut, carstva valtakunta | 
Reich. 

(CERKKA) cierhke (ea), K. cierhk, N. ciewk (0) sarkka 
| Spitzglas, Weinglas. 

cie;rkov, -kev 1. -kov, N. cerkov (9) kirkko | Kirche. 

cus;rht K. (9) perkele | Teufel. 

cuorhtlané K. riivattu | ein Besessener. 

calk ks. cielke-. 

(CELKA-) cie;lke- (ea) K. N., A. éelke-, 3 p. pr. cealk 
l. calk (impf. -i-), sanoa | sagen; vuosta c. vas- 
tata | antworten. 

(CAP®-) cappi- pienentää, panna palasiksi | zertheilen, 
zerkrümeln. 

(COPPO-) cahpa- tippua | träufeln. 

(CEPP®) ciehp, K. =, sormi, varvas | Finger, Zehe. 

covkte- N. suudella | küssen. 

covkste- N. kuiskata | flüstern. 

(COVNA-) ca;wne- lyödä, Iyömällä pehmitellä | klopfen, 
mürbe schlagen; caviiama sijne kengäntäyte-heinä 
| geklopftes und geriebenes Heu zur Füllung der 
Schuhe. 

cuvnis huhtikuu | April. 

(COVCA-) cawce-, K. =, teljetä; estää, kieltää | ver- 
sperren; hindern, verbieten. 

cavc-mirr salpa | Sperrbaum. 

(COVN®-) covne- K. N. herättää | wecken. 

(CUOMC®-) cmci- (io) lahota | verfaulen. 

cime laho | verfault. 

cim3iej (0) simpsukankuori | Perlmutter. 

(CUOMPOJ) ciombaj, gen. cimpi, K. cuomp, cumpu, 
N. cuab, cuoppu, sammakko | Frosch. 


850. 


881. 
882, 
883. 


884. 
885. 
356. 
887. 


888. 


889. 


890. 


891. 


til 


S, 7. 


-Se 1. -2e (e), A. =, (adv. encl.) myös | eben: na;n- 
tem-ze samallainen | eben so beschaffen; ta,sse pro 
ta;s-Se Samaan paikkaan | eben dahin. 

(SOKA) Sa;kke, K. sa;kk, plur. Seyi, sika | Schwein. 

Sokkod, attr. So,kkes A. sokea | blind. 

(SIEKON®) sign, K. 5%, plur. Siknijt, N. Siey, A. 
Siy, Sig hyvä | gut. 

Sig-ko;tkvut armeliaisuus | Barmherzigkeit. 

skul N. (0) jauhokuli | (bastener) Mehlsack. 

SONO) sann, K. N. Sonn sää | Wetter; surr $. raju- 
ilma | Ungewitter, Sturm. 

$ijj-mirr pihlaja | Eberkirsche. 

Sijms, gen. -mizi, kuve | die Weiche. 

got A.: mon $. mitä sitten | wass denn; nu;t &. niin- 
ikään | ebenso. 

(SIETA-) sitte- K. levittää | ausbreiten, Matth. 21: 8. 

Sittele- asettaa, laittaa, kattaa (pöytä) | stellen, ein- 
richten, decken (den Tisch). 

Sitte- (io) sovittaa, panna, levittää | anpassen, legen, 
ausbreiten; = sitte-. | 

(SIETTO-) sihti- (ie), K. sihte- sopia | passen, gebühren, 
ziemen; sitzen (von Kleidungsstücken); überein- 
kommen. 

Sthtijl, attr. -tles, K. sthtel, N. Siehtel, A. Sittel sopiva, 
soma, miellyttävä | passend, anständig, hübsch, 
angenehm. 

Sto (eo), N. A. =, että | dass (auch als Einleitung 
einer oratio directa). 

Stob, -bo, -bij A. jotta | dass, damit. 


893. 


894. 


Sit, gen. -ttige, hylkeenrasva | Seehundsspeck in natiir- 
lichem Zustande (.,mmaerä“). 

(SACO-) saézi- työntää, lykätä | stossen (z. B. ein 
Boot od. einen Schlitten). 


sagne-, 3 p. pr. -nta (fr.). 
Sdéle-, 3 p. pr. -écila (mom.). 
Si chanti- kylmää, paleltua | frieren; munn lam 2Zie- 


kantmijn. 

Sickantkioitte- (oa) (inc.). 

(SESA) SiegSe (ea) permen kannatin | Gerüst aus 
Baumzweigen fiir die Vogelschlinge. 

sisöstte-, 3 p. pr. -datt, K. kieltää, olla tunnustamatta 
| leugnen, nicht bekennen. 

(SISNA) Signe, K. Sin parkittu poronnahka | Leder 
aus Rennthierhaut; sippis §. säämyskä | Sämisch- 
leder. 

Sizne- käydä. vaeltaa | umherwandeln. 

(SO ONA) Sienne (oa) suo | Morast. 

(SONTO-) Santi-, K. gonte-, N. gotte-, A. Sondo- syn- 
tyä; tapahtua; kasvaa | geboren werden; entste- 
hen; werden; geschehen, erfüllt werden; wachsen. 

Sant K. hedelmä | Frucht; A. Sant 1. sont fä | 
Geschlecht. 

sondssko;tte- A. N. sodskuo,tte- (inc.). 

sontus K. sikiöt | Brut. Gezücht. 

sontom A. hedelmä | Frucht. 

Sontem-piejv K. syntymäpäivä | Geburtstag. 

sontmus K. syntyminen; kasvi | Geburt: Pflanze; A. 
sikiöt | Brut. 

sond’zamus A. tapahtuma | das Geschehene. 

Santte-, 3 p. pr. -ntida, K. sontte-, -ntad, synnyttaa; 
kasvattaa | gebären; hervorbringen; erziehen. 


902. 
903. 


904. 
905. 
906. 


907. 
908. 
909. 


910. 


Salil 
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Santtiskio;tte- (oa) (inc. ed.). 

sontole- A. tapahtua | geschehen. 

Sar eras äänen-jäljitys | eine Schallnachahmung. 
(SURO) surr, K. A. =, suuri; herra | gross; Herr; 


comp. A. Soreap; — superl. $u;remis, K. -mus, 
A. Sovmus suurin; päällikkö | der grösste; Häupt- 
ling. 


$urkeahka suurehko | ziemlich gross. 

Surad K. suuruus; suuruinen | Grösse; so gross wie, 
Matth. 17: 20. 

Surne-, 3 p..pr. -rrina, suureta | grösser werden. 

sur’ne- K., A. Su;rede- suurentaa | gross machen. 

Su;remeassaj vähää isompi | etwas grösser. 

Sor... A. ks. surr. 

sarj KL. harju | Bergrücken. 

(SERV®) &erv vaimojen päähineen etupuolessa oleva 
sermi | der Schirm, der das Vordertheil der Frau- 
enhaube (vienc-lijne) bildet. 

(SOL) Sall isompi siika | grösserer Schnepel (3—5—7 ®). 

Simm NES UE 

(SILA-) Sille- 1. Selle-, K. Sille- 1. Sille-, N. Selle- pyy- 
dystää | fangen. 

Sil, gen. -llige, pyytö | Fang. 

sillej K. (n. agent.) ku,ll-§. kalastaja | Fischer. 

Silles ahkera pyydystämään | fleissig im Fangen. 

slak eräs liikkeen-jäljitys | Nachahmung einer Bewe- 
gung. 

Silkne- K. tulla ilmi | befunden werden: Skin sonn 
earas löyttiin hän raskaaksi | erfand sich’s, dass 
sie schwanger war, Matth. 1: 18. 

(SELJA) Sielje (ea) ruuti | Schiesspulver; vert. K. 
sieilj, N. sel). 
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913. 


914. 
915. 


916. 
LIVE 


918. 


919. 


Siel(je)-Eis;rve ruutisarvi | Pulverhorn. 

Sall’jehee- N. (0) olla hyvä, suvaita | geruhen, so gut 
sein. 

salse-, K. Sal’se-, imperat. -lost, N. sa,l$e- (9) sääliä 
| bemitleiden. 

Sal’ suvve-, Salostluvve- K. armahtaa, surkeilla | sich 
erbarmen, Mitleid fühlen. 

(SOLOTA) £olleô, attr. $ojles K. sileä | eben, glatt. 

(SOLTA) gate lautalava aitassa | Brettergerüst im 
Vorrathshause; K. $a;lt, N. $6,lt lattia | Fussboden. 

salliééi- (0) tulla sekapäiseksi | verwirrt werden. 

(SOLMA) sa;lme, K. Salm veitsenhamara;; kirvespohja | 
Messerrücken; Axthammer. 

salma;hte 3-vuotias urosporo | Rennthierochs im vierten 
Jahre. 

salma;ht-va,z 3-vuotias vaadin | Rennthierkuh im 4-ten 
Jahre. 

(SAPO) szppa, K. sapp pienempi siika | kleinere Schne- 
pelart (1—11/, @). 

sabune K., N. saps (dem.). 

Sab’se- 1. Saß’se-, 3 p. pr. -bast, K. | lieben. 

Sab’semus rakkaus | Liebe. 

Savv K. savi | Thon, Lehm; = N. savv. 

Suvva hywva, oivallinen | gut, vortrefflich; suvva,lt hyvin, 
kelpo lailla | wohl, tüchtig. 

sovv K. ks. Savr. 

zevaj N. (o) eläin | Thier. 

Sovj 1. mut-s. K. nietos | Schneewehe. 

savel K. sylki | Speichel. 

Seammer K. veitsenhamara; kirvespohja | Messerrücken; 
Axthammer; N. semmer. 


2 


932. 
933. 


934. 
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S, L 


(SAK®) sakk, A. =, K. sakk, N. sahk sanoma, tieto | 
Botschaft, Nachricht; sagi takki;t, K. say’ tu Se 
antaa tieto | Nachricht geben. 

sag-olmes A. todistaja | Zeuge. 

sag(o)te- A. julistaa, saarnata | verkiindigen, predigen. 

sakka saha | Sage. 

(SAK®-) sakki-, K. sakke- hankkia, saada | anschaffen, 
fangen; gebähren, zeugen; toli s. tehdä tulta | 
Feuer machen. 

sakkicci- (io) satuttaa itseänsä | sich beschädigen. 

(SEKKe) siehk, gen. siekk, N. säkki | Sack. 

(SEKKO) seahka hius, hiukset | Haar. 

(SUKO-) sukki-, K. sukke-, N. suhke- soutaa | rudern. 

sukloitte- (oa) (inc.). 

sukte- soudattaa; soutaa voimakkaasti | zum Rudern 
bringen; mit Kraft rudern. 

(SUOKO-, -KOTA) siokka- paksuta, sakoa | dick od. 
dicht werden. 

sikkit, attr. -kkis, K. sukked, -és, N. suohked, suo;hkes 
sakea, paksu | dicht, dick. 

sigine-, 3 p. pr. -nta, paksuntaa, saentaa | dick od. 
dicht machen. 

(SUKKO) suhka, K. suhk sukka | Strumpf.; N. sohk. 

(SOKA) suo;hk, lat. soahka, N. koivu | Birke. 

(SOKA) so;kke lemmitty, lempi- (ruoka, poro y. m.) | 
Liebling. 

sohk N. = suhka. 
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939. 


940. 


941. 
942. 
943. 


944. 


945, 


946. 


947. 
948. 


949. 


950. 


951. 


(SEK) 

siey’ye-, 3 p. pr. -yaht, K. sekottaa, rikkoa, loukata 
| verwirren, brechen, übertreten, kränken, Matth. 
5: 17, 19; A. seag(a)te-. 

seag(a)tamus A. meteli | Getümmel, Aufruhr. 

seahkne-, 3 p. pr. -kan, N. seota, eksyä | sich verirren. 

seaknne- (?) K. (fr.?) olla väärässä | irren: seaknont- 
betted. | 

(SEKTARO, SAKTAR®) sieyter, gen. seaktari, K. seay- 
tar valkosammal | weisses Moos; N. saxtar. 

sages N. eras pieni lintu | ein kleiner Vogel. 

(SUOKASO) siges, gen. siokkazi, mahla | Baumsaft. 

(SAKSA) sakse, K. N. says lika | Schmutz, Unrein- 
lichkeit. 

saksaj, K. N. saxsej likainen | schmutzig. 

(SOKSAMA) sags, gen. sakseme, K. N. sovs, soysem 
karva | Thierhaar. 

(SUOKSB) siks, K. süks, N. suoxs mato | Wurm, Raupe. 

siehkñas, gen. -azi, liina | Tuch. 

sakon 1. zakon A. (0) laki | Gesetz. 

(SOKORA-) sokkre, 3 p. pr. -kkira, hairahtaa | sich 
einmal irren, sich vergreifen. 

sokkranti- hairahdella | sich mehrmals irren, verwirrt 
sein. 

(SONO-) soañña-, K. soaññe- astua sisään | eintreten. 

soanna;le- (mom., dem., sing.). . 

(SONOJ-) sionni-, 3 p. pr. -Aiaja, kosia | freien, werben. 

sionntjje puhemies | Anwalt des Freiers, Sprecher. 

sionnivs kosinta | Freierei. 

(SONKA) sajike puunaula | Pflock, Zwecke (mit denen 
das frisch abgezogene Fell ausgespannt wird). 


953. 


959. 


960. 
961. 
962. 
963. 


83 


. (SENKA) sienke, attr. -üges, K. sieñk, -üges, N. sieikk, 


-gges ohut, hieno | dünn, fein. 

seañgaj (dem.) hienonen | sehr fein. 

(SOJA) saj K., A. =, N. sojj sija, paikka | Stelle, 
Ort; lat. sajja sijaan, asemesta | statt, für; K. iers 
sajja pois | weg; = sijje. 

si) ks: sonn. 

(SIEJO) sq, K. say, N. siejj märkä (subst.); paise | 
Eiter; Eitergeschwulst. 

syduvvu- K. tulla paiseisiin | Geschwüre bekommen. 

(SIJO-) söja- hioa | schleifen. 

(SIJA) sijje sija, paikka | Stelle, Platz; vert. sajj. 

(SOJA) siojje (oa), K. suojj, N. suajj, A. soj siipi; hiha, 
hia | Fliigel; Aermel. 

siojj(e)-pielle toinen siipi t. hiha | der eine Flügel od. 
Aermel. 

(SOJ®-) sojji- taipua | sich biegen. 

sojhtej K. t. N. (n. agent. san. sojhte-) nuortea | 
geschmeidig. 

sojjetesko;tte- A. ruveta liikkumaan | sich zu bewegen 
anfangen. 

sojjül, attr. sojles, N. sojjil, -es taipuvainen, notkea | 
biegsam, geschmeidig. 

(SeJKO) sajka keritty villa | abgeschorene Wolle. 

sajte eras merikala, saita | ein Seefisch (,caïxa“). 

(SIJTO) sit, K. N. =, lappalaiskylä | lappisches Dorf. 

sijte-ta;ppe uhrikunnas | Steinhaufen, deren je 1—5 an 
den Wegen und Landungsplätzen vorkommen und 
an denen beim Gebete um gutes Wetter, auch 
heutzutage, Brod und Salz, silberne und kupferne 
Knöpfe geopfert werden, wahrscheinlich dem Syte- 
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964. 
965. 


966. 


969. 


ka,les (,Cuxymxa“), der sich ehemahls an diesen 
Orten aufgehalten haben soll; vert. tappe. 

sejn N. seinä | Wand. 

(SIEJN®-, SIJN®-) sijni- (ie) naurahtaa ääneensä | 
laut auflachen. 

sijnne-, 3 p. pr. sijnant K., N. sijne-, 3 p. pr. -nad, 
nauraa | lachen, belachen. 

(SUOJNA) sijne (ie), K. sujn, N. suejn heinä | Heu. 

sujn-nuëke) K. heinäsirkka | Heuschrecke. 

sijne-virr kenkäheinä-kerä | Heuknäuel, Knäuel von 
dem zur Füllung der Schuhe gebrauchten Heu. 

(SEJPA) siejpe (ea), K. siejp, N. sejp häntä | Schweif, 
Schwanz. 

sujpe- K. keinua | schaukeln; N. soipe-. 

sujb’ K., N. sojb, gen. sojpay, liekku, kiikku | Wippe, 
Schaukel. 

sojpe-, sojb N. ks. sujpe-. 

sajv = sav). 

(SEJVO-) seajva- (ie) laskeutua lennosta alas | sich 
herablassen, herabschiessen (von Vögeln). 

(SEJV®-, -VO-, SEVe-) siejvi- viitata | zuwinken; K. 
seajve-, N. sievve-. 

sajjem-vill K. saha | Säge. 

sajm K. N., K. plur. sgjmijt, verkko | Netz. 

(SATTA-) sä;hte-, K. N. =, saattaa | begleiten: 

(SITA-) si,tte- sietää, kärsiä | leiden, mögen; son jz sit 
muni hän ei kärsi minua | er mag mich nicht. 

(SETA-) siette-, K. sie;tte- laittaa, luoda | einrichten, 
bauen, schaffen, erzeugen. 

siettem laitos, luominen, luoma | Einrichtung, Schöp- 
fung, Brut. 


978. 


979. 


980. 


981. 
982. 
983. 
984. 
985. 
986. 


987. 
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sutt K. (oe) tuomio; oikeusto | Urtheil; Gericht. 

sätte- K., A. suddo- tuomita | richten. 

sadeëquoitte- K. (in c.). 

suttotte- (refl.) käydä ‘oikeutta | rechten. 

süttem-piejve K. tuomiopäivä | der jüngste Tag. 

sättottem-sajje K., A. suddam-saj oikeusto | Richtstuhl. 
sudmus A. tuomio; kadotus | Gericht; Verdammniss. 

(SUTTO-) suhti-, N. suhte- suuttua | erzürnen. 

sutne-, 3 p. pr. -tinta, suuttua | erzürnen. 

sutnekes pikavihainen | jähzornig. 

(SATKO) satka, K. satk, N. sahtk satama, lappalais- 
kyla, jossa on tupia ja telttoja | Landungsplatz, 
Hafen, Lappendorf mit Hütten und Zelten; vert. 
sit. 

stok N. (g) itä | Osten. 

stekle (0) lasi | Glas. 

sahtan K. (g) saatana | Satan. 

stienn K. (ge) seinä | Wand; = tienne. 

stoalas N. (0) pieni pöytä | kleiner Tisch; vert. tio;lle. 

(SIS, SISO): 

sizn, K. sisn, sisn, N. A. sist (postp. & adv.) si- 
sässä; sisältä; -ssa; -sta | im Innern; inwendig; 
drinnen; in; aus; siz? 1. siz, K. size, siz, A. siz 
sisään; -h-n | hinein; in; — comp. sizñclest si- 
semmällä, -Itä, siznela sisemmälle; superl. siz- 
ñeliembis sisimmäinen | der innerste; sizneliembist, 
sienemi;sst (a dv.). 

siskine 1. -kunö K., N. siskis sisus, sisälmykset | das 
Innere, Eingeweide. 

siskelt A. sisältä, sisällisesti | inwendig. 

sisklas A. sisus | das Inwendige. 

(SUOS®) siss jäänsohjo | Eisbrei, Eismatsch. 
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988. 


989. 


9290. 


991. 
992. 


997. 


(SIESA) sisse (ie), K. stss, N. siess isin sisar t. äidin 
vanhempi sisar | Vatersschwester od. ältere Schwe- 
ster der Mutter. 

sieza (amp lif.) täti! | Base! 

san 1. sani, acc. sant, K. san’, N. san (plur.) (0) 
reki | Schlitten. 

(SANA) sänne, K. N. sämn, A. san sana | Wort. 

sa;nne-pajns 1. -majns, gen. -nnizi, sananlasku | Sprich- 
wort. 

sann-voajas K. N. = ed. 

sinn, attr. -nnes, K. saita | geizig. 

(SUON®) sinn, K. sunn, N. suonn jänne; suoni; suo- 
nista tehty rihma; ompelurihma | Sehne; Ader; 
aus Sehnen gemachter Faden; Faden, Zwirn. 

sinn-sirre eräs leikki | ein Spiel mit Fäden. 

sini-sinn hamppu | Hanf. 

(SINO-) sinna- lähteä irti (?) | lose werden, losgehen, 
ausgehen (?): seahka sinaj. 

(SONA, -ASO) siones, gen. soannazi, K. suo;nn (abs.), 
suomes (attr.) hiljainen | still, ruhig, sanftmiithig. 

(SONG) sonr 1. son, K. N. A. =; dual. song, Ke =; 
N. sana; plur.-sij, K. N. A. =, hän | er, sie, es: 

(SONTA-) samte- K. pingottaa levälleen | ausspannen; 
riste s. ristiin naulita | kreuzigen. 

santade- (refl.?) kaartua | sich bogenförmig spannen 
(von dem Regenbogen und dem Henkel des 
Kessels). 

(SENTO-) siente- K. vihastua, sydäntyä, sääntyä | 
zornig werden; szentmané vihastunut | erzürnt, 
zornig. 

sient’ne-, 3 p. pr. siendant K. vihastua | zornig werden. 

sientmus K. vihastuminen, viha | Zorn. 
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1000. 
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1002. 
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1007. 


1008. 
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1010. 
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sinhe K. (e) porstua | Erker, Hausflur. 
(SORA) sare, K. sarr, N. so;rr mustikka | Heidel- 
beere, Blaubeere. 
(SIERA) sörre (ie) siera | grösserer Schleifstein. 
(SIER®-) sörri- (ie), K. strre-, N. sierre- leikkiä, tans- 
sia | spielen, tanzen. 
strre leikki | Spiel. 
ster’ skwo,tte- N. (inc.). 
sur... A. ks. Sur... 
sor... A. ks. Surr. 
(SOR®-) sorri-, K. N. sörre- selkata | verwickeln. 
(SARKA) s&rke, K. sark, N. sark sarka | grobes 
wollenes Tuch. 
soarekk K., N. -ehk (o) harakka | Elster. 
(SUORKONA-) sirkne-, 3 p. pr. -kina, K. sarkne-, 
N. suorkne-, A. surkne- peljästyä | erschrecken. 
su;rkestollo- A. säikähdellä | erschrecken. 
(SeRKAMA) sa;rkem, gen. -me, sarven ylähaara | 
das obere Geweih, die obere Verzweigung des 
Rennthierhornes. 
sierit (9) keskiviikko | Mittwoch; K. N. seared. 
sirdi N. ohitse (?) | vorbei (?). 
(SARNO-) särna-, K. N. särne-, A. sarno- sanoa | 
sagen, Sprechen. 
sarnej A. (n. agent.) todistaja | Zeuge. 
särnasgusitte- 1. sarnesg. K. (ine.). 
särnnatti- (refl.) suostua keskenään | verabreden. 
sarn(ate-- A. sanoa, puhua | verkündigen, bereden, 
benennen, zeugen. 
sarndette- A. (refl.) sanoutua irti, kieltää; neuvo- 
tella | sich lossagen, verleugnen; sich berathen. 
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1012. 


1013. 


1014. 
1015. 


1016. 


1017. 


1018. 
1019. 


1020. 


1021. 


sarndotmuë 1. -datmus A. neuvottelu | Berathung, 
Rath. 

särna;ze- (mom.) sanoa, ilmoittaa | ansagen. 

särnne-, 3 p. pr. -rninta, K. sarnne- (fr.) puhua, pu- 
hella | sprechen. 

sarnam-na;l A. puhe | Rede. 

sarnmus K. puhe | Rede; A. sarnmus neuvottelu, 
neuvosto | Rathsversammlung. 

(SIRONA-) sirrane-, 3 p. pr. -ana, väljetä, sirota | 
sich weiten (von der Schlinge). 

(SERPA-) sierrpe- (ea), K. =, särpää, syödä lusi- 
kalla | schlürfen, Suppe speisen. 

(SORVE) sarv, K. serv, N. sérv hirvi | Elennthier. 

(SUOROVA) siriv, K. sürev, attr. -rves reipas, no- 
pea | rasch, schnell. 

(SORVASO) saves, gen. sarva, K. =, N. so,rves, 
sarva, Salvamaton urosporo 1. -peura, hirvas | 
Rennthierstier; myés yhdistyksissa | auch in 
Zusammensetzungen: sarves-vio;re;g, s.-vibers, 
s.-Salmajhte, s.-nirhej. 

saravan (0) sarafaani | Sarafan, russischer Frauenrock. 

siorram KS. hu;nn-s. 

(SUORM®) sirm 1. ciehp-s. sormien välinen nahka | 
die Haut zwischen den Fingern; (sormi | Finger, 
ks. kas-sirm); N. suorm sormi, varvas | Finger, 
Zehe. 

sirm-kiotte sormistin | Fingerhut. 

su;rme suurima, ryyni | Grütze, Gries; K. N. strom. 

suyrm-limm velli | dünngekochte Grütze. 

(SORMA, SARMA) so;rme 1. so;rm, K. N. A. so;rm, 
A. lat. sorma, sarma, kuolema, surma | Tod; K. 


1022. 


1023. 


1024. 


1033. 
1034. 
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sarmas jamm kuolee kuolemalla | er wird zu 
Tode sterben. 

sirms, gen. -mizi, K. surmas, N. suormas kantasor- 
mus | Ring mit Stein. 

(SOLO) sall, K. N. soll syli | Klafter. 

solle- K. N. mitata sylellä | mit der Klafter messen. 

(SUOLA) si,lle (io), K. su;ll, N. sue;ll suola | Salz. 

si;lle-ka;rre suola-astia | Salzfass. 

suolloj (pro -aj) K. suolainen | salzig. 

siola;de-, K. suolde-, N. suolle-, A. soll’de-, solde- suo- 
lata | salzen. 

(SUOLEKA) sil, gen. -Ilige, K. sal’, -llu, N. suol’, 
-lloy, A. sul varas | Dieb. 

sul’-olmuné K. = ed. 

siolane-, 3 p. pr. -nta, K. suolne-, N. swalé- varas- 
taa | stehlen. 

suolnemus K. varkaus | Diebstahl. 

süleg, -ge, K. suilej (0) pullo | Flasche. 

solhke- K. puskea | mit den Hörnern stossen. 

(SELKA) sie;lke (ea), K. N. sie;!k selkä | Rücken; N. 
sielyij takaperin | rücklings. 

sialgas N. (dem.). 

silke- (ie?) lähteä ajaen | abfahren, sich fahrend be- 
geben. 

sielyte-, 3 p. pr. -yaht, N. ymmärtää | verstehen. 

(SUOLOJ) siolaj, gen. silli, K. suol’, g. sallu, lat. 
sullja 1. -je, N. sual’, g. suollu 1. suallje, saari, 
salo | Insel. 

(SELJA) sie,lj K., N. selj (plur.) (e) ruuti | Schiess- 
pulver; vert. Sielje. 

silte (9) silli, silakka | Haring. 

saldaht (?), plur. saldyajt, K. (0) sotamies | Soldat. 
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1035. 


1036. 


1037. 
1038. 


1039. 


1040. 


1041. 


1042. 


1943. 


1044. 


1045. 
1046, 
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1048. 
1049. 


slusse- K., A. ludZo- (0) palvella | dienen. 

slussej K. palvelija | Diener. 

(SUOLNA) si,Ine (io), K. sü;ln halla | Reif, Frost. 

sualnohk, gen. -oy, N. = ed. 

sélp ks. silp. 

(SILP®) silp, N. A. =, K. silp hopea | Silber. 

silp-pilpij A. hopeapenninki | Silberling. 

solpim ks. nivl-s. 

slajvv K. (9) kunnia | Ehre, Herrlichkeit. 

(SALVASO) salvas, gen. -azi, K. salves, salvas, N. 
salves, satvaz, telttakangas | Zelttuch. 

sullem (9) N. elävähopea-myrkky | Quecksilbersub- 
limat. 

(SAPPA) sa;hpe, K. N. sä;hp sappi; mehu | Galle; 
Saft (mörje-s.); A. seppe;n sapella | mit Galle. 

(SUOPO-) sieppa-, K. suoppe- pehmetä | weich werden. 

sippi-, 3 p. pr. -ppeaja, 1. sippi-, -ppaja, pehmentää | 
erweichen. 

sippit, attr. -ppis, K. supped, su;ppés, A. supped 
pehmeä | weich. 

sippne-, 3 p. pr. -ppina, pehmetä | weich werden. 

(SUPA) supp K. haapa | Espe; N. so;hp. 

subi;t, gen. -de (o) lauvantai | Sonnabend. 

(SUOPPO-) suohpe- K., N. suahpe-, A. impf. soppus, 
heittää, viskata | werfen, schleudern. 

suohpje- K., A. su;hp'je- {mom.) 

suohpjette- K. syöksyä | sich stürzen. 

suohpjurve- K. tulla heitetyksi | geworfen werden. 

suohpdotte- K. hätäillä | sich tummeln, Matth. 9: 23. 

sop N. ks. su;pp. 

(SAPPAKA) sä;hpeg, gen. -ge, K. sahpey, N. sahpiy 
(eo) saapas | Stiefel. 
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(SOPoJ-) soppe-, 3 p. pr. -ppaja, rakastaa | lieben; 
vert. sovse-, Sab’se-. 

zäpat N. A. (o) länsi | Westen. 

(SOPT®) sopt, K. N. A. =, vaahto | Schaum. 

(SEPTA) siepte (ea), K. sieft 1. siehpt, N. siahpt 
syötti | Köder. 

seapta- (ie), K. N. seahpte- panna syötti | den Köder 
anstecken. 

(SOPCA) suepe K. perämela, peräsin | Steuerruder. 

soapcane K. (dem.). 

sä;ble (9) sapeli | Säbel. 

sä;hpliüke, K. sa;plenk, N. sa;hpliy hiiri; tunturisopuli 
| Maus; Lehmaus, Lemming. 

(SAVE) savy N. savi | Thon, Lehm; = sqvv. 


: (SUOV®) sivv, K. suvv, N. suovv savu ! Rauch. 


(SOVAKKA) savez K., N. sowehk suksi, sivakka 
(nahalla päällystämätön) | Schneeschuh (nicht 
überzogen); vert. kalk, kols. 

(SOVKA-) sa;fke-, 1 p. pr. savkam, kuiskata | flüstern. 

saivkege-, 3 p. pr. -keasta, K. sawkse- (fr.) kuiskaella 
| flüsternd reden; vert. covkste-. 

sävñe 1. sajvñe sauma, ommel | Saum, Naht. 

savñal N. sammal | Moos. 

sav) 1. sajv lounas | Südwest; savjs lounaaseen | nach 
Südwest; K. sovj (pro sav ?): s.-gair’ carica ete- 
län kuningatar | die Königin von Mittag. (Oik. 
makea vesi, vert. Norj. Ip. sajva, Ruots. Ip. 
saw). 

savj-pinz lounastuuli | Südwestwind. 

savjim-pie;lt lounaasta | von Südwest. 

sov) K. Ks. savj. 
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1065. 
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1067. 
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1073. 
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savet 1. -vvet, plur. -v’yij, N. suowvet, A. suvvet 1. 
sovet (g) lauvantai | Sonnabend; vert. sübiit. 
(SEVTA-) sievte- (ea), K. =, sättiä, torua | schelten. 
sievtéatti- (recipr. & fr.) riidellä; torua | sich schel- 
ten, zanken; Vorwürfe machen. 

(SUOVTA) sivte (io), K. suwt kidus | Kiefe, Kieme. 
N. suvt. 

svetio) (9) pyhä | heilig. 

zavidutmus A. (9) kateus | Neid. 

svettel 1. svidetel A. (9) vierasmies | Zeuge. 

sva;dve (9) häät | Hochzeit. 

sav(a)se- A. rakastaa | lieben, = N. sovse-, K. Sab’ se-. 

sav(a)sosko;tte- A. (inc.). 

sav(a)samus A. rakkaus | Liebe. 

sovse-, 3 p. pr. -vas, N. rakastaa | lieben; = K. 
sab’se-, A. sav(a)$e-. 

(SEVNe, -NOTA) 

sevä A. pimeys | Finsterniss. 

sievned, attr. -nes K., N. sevned, -es, 1. Sevnet pimeä 
| dunkel, finster. 

sevñ(a)de- A. pimetä | finster werden. 

sievidos K. pimeys | Finsterniss. 


sevnesvut A. = ed. 
savvan suvanto | stilles Wasser, stille Stelle in einem 
Flusse. 


> 


sion, gen. -ney, K. säynäs | Kühling. 

sivel, gen. siovvali (siovel, -le), K. suovvel, N. sovvel 
l. sowvel harjus | Aesche (Thymallus). 

sovolde-, 3 p. pr. -vald, N. viskata, sivaltaa | schleu- 
dern. 

(SAMO) samma, K. samm voima | Kraft. 

samm-olmuné K. väkevä mies | ein starker Mann. 
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samej, attr. -mjes, K. väkevä | kräftig, stark; comp. 
samjamp. 

samadiem 1. sameem, K. sam xemes voimaton | kraft- 
los, schwach. 

sim (o?) A. siemen | Same. 

simm, 1. sims, gen. -mmizi, 1. simn, gen. -mmini, 
hiljainen ääni 1 puhe, loihtulaulun osa | leise 
Stimme od. Rede, die verschiedenen Abschnitte 
des Beschwörungsgesanges. 

(SOM®-) sommo- K. unessa näyttäytyä, kummitella | im 
Traume sich zeigen, spuken („YyAUTBCA BO CHAXB“), 

som -vardoj K. kummittelija, kyöpeli | Gespenst, 
Matth. 14: 26. 

smiehte- K. N. (oe) tähdätä | zielen. 

(SEMON®) seaman, gen. -mmani, K. N. seam’, 
-mman, parta | Bart. 

smirdohte- N. (0) sopia | sich aussöhnen; = mirdatti-. 

(SAMAL@) samel, gen. sämmali, karhunsammal | 
Haarmoos; N. savñal. 

(SOMPA) sio;mpe (oa), K. suo;mp, N. sua;pp sauva | 
Stock, Stab; (= vijjem-s.) ajosauva | der Stock, 
mit dem man die Rennthiere beim Fahren antreibt. 

samvar (g) teekeitin | Theekessel. 


N. 


nokke- N. luistaa | rutschen; vert. neavkade-. 

(NIKOja-) nikka- nähdä unta | träumen; mom nikkuk 
nakkareasant mitä unta näit? | was träumte dir? 
nager Mikkonja; — N. niyye- 1. nipye-. 

(NIKA) nikke, K. nikk, N. nihk, praed. -ken, kallel- 
laan oleva | geneigt. 
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1101. 


1102. 
1103. 


1104. 


1105. 


nikle- K. kallistua alas | sich herabbücken. 

nikkelieei- = ed.; N. nihklohte-. 

fiklashte- K. kallistaa alas | niederbeugen, hinlegen. 

ru;hke- N. hypätä | springen, hüpfen. 

(NUKGO) “uke, K. N. hagel nuye joutsen | Schwan. 

fukëé-manna Helmikuu | Februar. 

niköm ... ks. nuköm ... 

(NUOKÜeMe) nuxcem K., N. nuoxcem kieli (suussa) 
| Zunge. 

(NUKGOMA) nukei;m, gen. -me, kieli | Zunge, Sprache. 

nukemä;htem 1. rikémaihtem kieletén | zungenlos; K. 
nuyemahtem mykkä | stumm. 

ninnelas 1. hennielas, K. ninlos naaras | zum weiblichen 
Geschlechte gehörend. 

(NIEJ O-) ti, K. fitjje- astua alas | herabsteigen. 

nhitt nim | so; = nitt. 

hiece N. äiti | Mutter; neagZaht äitisi | deine Mutter. 

neagis N. (dem.). 

(NICKO-, NUCK..., NUK...) 

nicka- hyppiä | springen, hüpfen. 

fuëkje- K. = ed. | 

nickide- 1. -kede- (mom.) hypätä; astua (naarasta) | 
einmal springen, auf-, herausspringen; besprin- 

gen, besteigen. — N. nu;hke-. 

nuckje- K. ks. nicka-. 

neac- 1. nac-vijj lehmänmaidosta tehty voi | Butter 
von Kuhmilch. 

(NUOCK®) nick 1. nick, K. hack, N. nuohck (attr.) 
kostea, nuoskea; raaka, keittämätön | feucht; 
roh, ungekocht; praed. nieckeana, N. huohcken ; 
K. nückas. 

fack K., N. nuohck ks. nick. 


1106. 


1107. 


1108. 


1109. 


1110. 


aa 
1112. 


1113. 
1114. 


1115. 


1116. 
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(NOCKA) niscke 1. niecke (oa), K. nus;ck, N. nuahck 
laakso, notko | Thal. 

nieckas 1. niockas, gen. -az?, kinnerluu | der mark- 
reiche Tarsusknochen am Hinterbeine. 

(NIESO-) nissi- (ie), K. nisse- antaa suuta | (einmal) 
küssen. 

fiane-, 3 p. pr. -nta (fr.) suudella | mehrmals küssen. 

(NOSA) hiesse, K. nuo;ss, attr. -;zés paha, huono | 
schlecht; #ezelt pahoin | schlecht (adv.). 

neazm-jikt-mogn ruohoinen kunnas | mit Gras bewach- 
sener Hügel. 

(NINGA) nice, K. nine, N. nece nisä | Brust, Euter. 

(NUNA, NUONA) riumne, K. tunn, N. = t. fuonn 
nenä, nokka | Nase, Schnabel; K. fun’ amnted 
antaa nenää | den Nasenkuss geben. 

nunn-siorra;m, gen. -me, K. n.-sierem, -rrem, N. n.- 
serrem Sieran | Nasenloch. 

nuonstohte- N. antaa nenää (joka tapa Lappalaisilla 
vastaa suun-antamista) | mit der Nase küssen. 

firr K. ks. nirr. 

(NARK®) “ark, N. =, K. hark niemi, niemenkärki | 
Landspitze, Landzunge. 

nhargy (dem.). 

(NURKO-) #urka-, K. nurke- viheltää | pfeifen; N. 
norke-. 

furkej K. huilunpuhaltaja | Pfeifer. 

nurkem-mürr K. pilli | Pfeife. 

nurki-, 3 p. pr. -keaja (mom.). 

(NARPOTA) närpiit, attr. -pis, K. rarped, N. härped 
vetelä | dünn, fliessend. 

härpne-, 3 p. pr. -pina, vetelöityä | dünner werden. 
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14117. 


1118. 


4119: 
1120. 


1125. 


(NARMA) arme reidenjuuri, näärvä | Schambug, 
Schamleiste. 

(NAL®) “all, N. =, naali | Eisfuchs. 

fall ks. “all. ; 

(NIELO-) #li- (ie), K. N. “ille-, A. “ullo- niellä | 
schlucken. 

fille; K. (n. agent.). 

ftlaste- N. (mo m.). 

vilene-, 3 p. pr. -leanta (mom.). 

nielanolli- (fr.). 

(NUOLO) all K., N. voll nuoli | Pfeil. 

nill-passa jousi | Armbrust. 

(NOLO-) noalla- (ie, ie), K. N. noalle- ryömiä, kon- 
tata ! kriechen. 

mie;!ke, nealke- ks. nie;lke, nealke-. 

(NOLKOTA) nolki;t, attr. -kis, K. nolked, hodgés ta- 
sainen, sileä | eben, flach, glatt. 

nolkne-, 3 p. pr. -kina, tasoittua, silota | eben werden. 

(NALKASO) za;lges, gen. nalkazi, K. na,lges, N. 
na;lyes, nhalkaz, makea, makuisa | süss, wohl- 
schmeckend. 

(NELJA) #ielje, K. nielj, N. nelj, A. nel neljä | vier. 

nealjant, K. =, N. nealjat neljäs | der vierte; 7. piejv 
K. N. torstai | Donnerstag. 

nealjanas neljännes | Viertel. 

nieljes, gen. nealjazi (coll.). 

(NOLONA-) follane- ilahtua | froh werden. 

nollananti- (fr.) iloita | sich freuen. 

(NALMA) na;lme, K. N. A. »a,lm 1. na;lm suu (myös 
joen) | Mund, Mündung. 

nuopse- N. kettää | abhäuten. 


1130. 


lea 


1132. 


1153. 
1134. 


1135, 
1136. 
1137. 


1138. 
1139. 
1140. 


1141. 
1142. 
1143. 


97 


(NAPLA) na ble, dem. näblaj pistävä pieni hyöntei- 
nen, mäkärä (?) | ein kleines Insekt, welches am 
Ende der Miickenzeit hervortritt und sehr scharf 
sticht (momma). 

(NEVKA-) niefke- (ea) liukua | ausgleiten; #eafka li- 
vettää, on liukas | es ist schlüpfrig. 

neavkade-, K. navkxe- liukastua, livetä | einmal aus- 
gleiten; N. nokke-. 

mefkel, attr. -les liukas | schlüpfrig. 

fuvt KL. pienennetyn kapakalan ja muuranten seko- 
tus | Gemisch aus gekrümelten, gedörrten Fischen 
und Sumpfbrombeeren. 

(NIMO-) #immi-, K. fimme-, N. fimme- imeä | saugen. 

(NOMO-) noamma- (io, ie), K. noamme- ryömiä | 
kriechen. 

humste- syödä suuhunsa | auffressen. 

namn savi | Thon. 

(NOMALA) nuo;mmel K., N. fuaymmel jänis | Hase. 


na no | nun, na. 

ne N. no | nun. 

ni (e) kielteinen ja jälkeen-liitettävä par- 
tikkeli | enkl. u. verneinender Partikel; 
kie-nt, ni kie-gen. 

nu, N. =, no | nun. 

no, N. A. =, no! na, nun. 

(NAKKA) nahke, K. na;ık nahka | Haut, Leder, 
Seehundsfell. 


1 
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1144. 


1145. 


1146. 


1147. 


1148. 


1149, 
1150. 


1155. 


1156. 


(NIKKA) nehke, gen. nikke, helmillä kirjailtu tanun 
takapuoli | der mit Perlen ausgenähte Hinter- 
theil der Frauenhaube. 

nikke ks. nikke. 

(NUOKKO-) nishka- (i), K. nuohke- (a) noukkia | 
mit dem Schnabel picken. 

(NOKK®-) nohki-, K. N. nohke- uinata | schlummern. 


_nokkaskotte- A. untua | schläfrig werden. 


nakked, attr. na;kkis N. tiheä (esim. kampa) | dicht. 

(NUKASO) nu;kkes K., N. nu;hkes hauki | Hecht. 

(NOKAR®) na;ger, gen. nakkari, K. na;yer, nakkar, 
N. no;yer, nohkar, A. loc. nahkrest, uni | Schlaf, 
Traum; K. nakrest ujnim näin unissa | mirträumte. 

nayer-alm K. unimailma, uni | Traumwelt, Traum. 

na;ger-nikklaj unissa näkijä, tietäjä | Seher, dem die 
Geister sich im Traume offenbaren. 

nägres, gen. -ez, N. nauris | Rübe; = navras. 

nijje- K., ks. ji. 

(NAJTTA-) najhte- naittaa | verheirathen. 

najhtlatti-, K. najhtlotte-, N. najtlehte-, A. najtlette- 
(lat:n kanssa) naida | sich verheirathen. 

najhtleögannane K. naimaton | unverheirathet. 

(NIEJT®) nyt, K. A. nyt 1. nijt, N. niejt tytär; tyttö, 
neiti | Tochter; Mädchen. 

nijt-pielle, K. nüt-picil, N. niejt-p. tytärpuoli | Stief- 
tochter. - 

niejdis N. (dem.). 

(NOJTA) niejte (oa), Sem. nuojt noita | Zauberer; N. 
nojt. 

noajt-olmune K. = ed. 

noajdlusse- K. N. noitua | zaubern. 

(NIJPA) nipe, K. N. nijp veitsi | Messer. 


1164. 


1165. 


1166. 


1167. 
1168. 
1169. 


1170. 
TWEE 
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najhulnehe (9?) pahansuopa vaimo-ihminen | Feindin. 

(NAJMA) najm N. naiminen, haat | Heirath, Hochzeit. 

najm-kus,tt K. häätalo | Hochzeitshaus. 

najm-tuo;! |. n.-strmus K., A. n.-vear häät | Hochzeit. 

(NA) nätt näin | auf diese Weise. 

(NOTO, NOD®) nett K., N. nodd, ks. navt. 

(NETA) niette (ea), K. nie;tt, N. nieht näätä | Marder. 

nitt, K. nitt, nett niin | so. 

(NUOTTA) nihte, K. nä;ht, N. nue;ht nuotta | grosses 
Fischnetz, aus mehreren kleineren (virme) be- 
stehend, Zugnetz. 

(NU) 

nu;tt N., A. nut niin | so. 

nu,ntem tuommoinen | solcher (wie jener). 

nu;mpe, K.nu;mp, N.nu;pp, A.nump toinen | derzweite; 
der andere, ein anderer; nump numban, -nt, 
nu;mbes toinen toisemme, -nne, -nsa | einander. 

nu;mp-ark K. tiistai | Dienstag. 

(NOTA, NODA) nis;tte (oa), K. nuo,tt, N. nue;dd, A. 
plur. no;ddit, taakka | Bürde. 

(NETALA) niettel, gen. -le, (niettal), K. nie,ttel, N. 
niahtel, A. nettel (0) viikko | Woche. 

niettele-alk maanantai | Montag. 

Mith..., nich... ks. nick... 

naéa;lnehke (g) virkamies | Amtsperson. 

(NESA) niesse (ea), N. nias$ roska, sora | Plunder, 
Faserchen, Schutt. 

(NISA) nisse merisika | Meerschwein, Tummler. 

nusse (og) puute, hata | Mangel, Noth; K. nu;sn, N 
nuda. 

nussej 1. -$siej köyhä | arm. 


1173. 
1174. 
1175. 


1183. 
1154. 


(NISKA) nisk 1. nesk N. joenniska | Ausfluss eines 
Flusses aus einem See. 

niske-mant, K. nisk-mant, N. nisk-madd takaraiva, 
niska | Hinterkopf, Nacken. 

nistele- kaapata pois | wegschnappen. 

nozzan N. ks. nizan. 

(NISON®) niezan A., K. nizan-olmuñë vaimo-ihminen 
| weibliche Person. 

nizan-pie;ll K., N. nozzan-piell, A. niezan-bie;l nais- 
puoli | das weibliche Geschlecht. 
(NESKAMA) nieskem, gen. -me, kalvin | Schabeisen 
(zur Bereitung der inneren Seite der Haut). 
nienne K. viha | Hass; sonn niene kuont mun’ el 
hän vihaa minua | er hegt Hass gegen mich 
(0 HEHABUCTB). 

na;ntem, gen. -me, semmoinen | solcher; n.-2e samal- 
lainen | ebenso beschaffen. 


nusntem ks. 1164. 

(NIERe) nirr K., N. nierr poski | Wange, Backe. 

(NUOR®) nirr, K. närr, N. nuorr nuori | jung. 

nuoris N. (adj. dem.). 

(NUORA) ni,rre (io), K. nürr, N. nuo;rr nuora | Strick, 
Seil. 

ni;rre-pajkaj nuoranpää | Strickendchen. 

ni;rre-sirre eras piirileikki | Ringel- od. Reigenspiel 
mit einer Schnur. 

na;rke- maata (nainen) | beischlafen. 

(NORJA) nis;rje (oa) eräs hylje | eine Seehundsart 
(aniceub); K. nus;rj, N. nuerj musta norppa 
| der schwarze Seehund (Hepna): 

närot, gen. -odi (0) kansa | Volk. 


1156. 


1187. 
1188. 
1189. 


1190. 


MON 


1192. 
1195. 


1194. 
11997 


1196. 
1977 
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(NUORTO, -OJA) nörtte etelä | Süden; nirts etelään 
| nach Süden; nörttin etelässä, -stä | im od. vom 
Süden; K. nu;rtej, A. murtij itä | Osten. 

nirttim-pielle eteläpuoli | die südliche Seite; n.-pealla 
etelään päin | nach Süden. 

(NUORTTO) niorhta (i) kataja | Wachholder. 

nortse-, 3 p. pr. -tas, N. sysätä | stossen. 

(NARASO) nares, gen. närraët, K. =, paise, ajos | 
Geschwür, Beule. 

(NOROSO) nors, gen. -rrizi sääri | das Bein vom 
Knie bis zum Fussgelenke. 

nirnaj, gen. -%a, 4-vuotias porohärkä | Rennthierochs 
im fünften Jahre. 

norle- N. koota | sammeln. 

(NALA) nalle, K. nal, A. nal tapa | Art, Weise; 
lat. nalla tapaan, tavoin | auf (irgend eine) Weise, 
gleichwie; K. dlea kumntem nalla ei ole mahdol- 
linen kantaa | ist nicht möglich zu tragen; olmujt 
pajjel vancem nalla niin että ihmiset (niiden) pääl- 
litse käyvät | um von den Leuten zertreten zu 
werden. 

nalsem: juikke-n. K. kaikenlainen | allerlei. 

Wil oa MSs nal. . 

(NELKA) nie;lke, K. nielk nälkä | Hunger. 

nealke- K. olla nälissään | hungrig sein. 

nealgeSquoitte- K. tulla nälkäiseksi | hungrig werden. 

nealg’te- A. olla nälissään | hungrig sein. 

nealgoste- A. nälästyä | hungrig werden, verhungern. 

nealgastomus A. nälänhätä | Hungersnoth. 

nuolk, gen. -ly, N. räkä, nolki | Rotz. 


nielje ks. nielje. 
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1198. 


(NALTaJA) najlte, lat. -teja, K. najte, N. najtij keh- 
rävarsi | Spindel, Kunkel. 

na,lt-iejve värttinänkehrä | Schwungrolle am Ende der 
Spindel. 

(NAPA) näppe, K. A. nä;p, N. na;hp napa | Nabel. 

(NAPPA) nap K. N., A. nap nappo, pikari | Napf, 
Kelch. 

(NAPAR®) näber, gen. näppari näveri | Bohrer. 

navay, gen. -ge, turskan sukuinen merikala | eine 
Dorschart („HaBara“). 

(NAVKK®) nafk alus | Fahrzeug. 

niefke- ks. niefke-. 

(NOVATA-) nawvede- (sormillaan) puhdistaa nahka kar- 
voista | das Fell von Haaren befreien. 

(NOVTO) navi varsi, (veitsen) pää | Schaft, Stiel, 
Heft; K. nott, N. nodd. 

navttiem varreton | ohne Schaft. 

na;vte nelijalkainen eläin | vierfüssiges Thier. 

navske, lat. -ki, taula | Feuerschwamm, Zunder; K. 
nivsk, N. nivs(e)k. 

nivsk, -sek ks. navske. 

navras K. nauris | Rübe. 

(NAVLA) na@wle, K. N. naxl naula | Nagel. 

navlije- 1. navlje- N. naulata, naulita | nageln. 

(NIEVLA) nivle 1. nivle (ie), K. nul, N. nievl neula | 
Nadel. 

ntvl-Euhke ompelulipas1.-koppa| Nähkästchen, Nahkorb. 

nivi-solpim neulatyyny | Nadelkissen. 

(N8M®) nanm, K. N. nomm, A. nom nimi | Name. 

namm-piejve nimipäivä | Namenstag. 

nomm/(o)de- A. nimittää | nennen. 

nomm(s)dotte- A. (refl. & pass.). 
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namttiem nimetön | namenlos. 
nomsolle- K. (fr. ?) nimittää | nennen, heissen. 

1214. (NAMA) na:mme karvainen nahka, jonka peitossa po- 
ronsarvet kasvavat | die haarige Haut an den 
wachsenden Rennthierhörnern. 

na;mme-Cio;rve. sarvi, joka vielä on nahan peitossa | 
Horn, das noch mit Haut bedeckt ist. 

1215 nim A. = nom, ks. namm. 

1216. nomp K. aalto | Welle. 

1217. nu;smpe ks. nuitt. 


R. 


MOMS RS un: 
1219. (REKO-) reakka-, K. reakke- (impf. rikkun), N. reahke- 
rääkyä | schreien. 
reakmus K. poru, parku | Geschrei, Weinen. 
reakkioitte- (oa), A. reagasko,tte- (inc.). 
1220. (REKKA) richke (ea), K. riehk, N. riahk, A. rehk (0) 
synti, räähkä | Sünde. 
reahkatto- 1. reahk(o)dotte- A. = seur. 
reahktuvve- K., A. reahkduvvette- |. reahkviitte- tehdä 
syntiä | sündigen, sich versündigen. 
reahkses N. syntinen, räähkähinen | sündig. 
reakalaj, K. reaklañë syntinen | sündig, Sünder. 
1221. (RIEKke-) riehke- (ea) N. lyödä, riehkiä | schlagen. 
1222. (RIKKE) rihk, K. =, N. rihk rikki-| Schwefel; valko- 
vaski (?) | Messing (?). 
rihk-kiell, N. rihk-k. valkovaskinen tiuku | kleine mes- 
singene Schelle. 
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1223. 


rihk-kuysaj, K. r.-kusks, N. rihk-ku;ys rikkiastia tuluk- 
sissa | Schwefelpfännchen. 

(RUOKK®-) rihki- (io), K. rithke-, N. ruohke- hau- 
data; N. myös varjella, hoitaa | begraben; N. 
auch hüten. | 

ruahk-o,lk N. kasvattipoika | Pflegesohn. 

ruohkum N. hautaus | Begräbniss. 

rahkmus K. = ed. 

rukkode- 1. rukkedo- A. pitää, noudattaa | halten, 
beobachten. 

rukkodummus A. hautaus | Beerdigung. 

(ROK®) rokk musta norppa | schwarzer, nicht grosser 
Seehund (Hepna). 

(RUOKKOTTA-, RUOKKOLA-) 

riokade-, K. ruokye-, 3 p. pr. -kaht, herätä | erwachen. 

rihkle- saattaa valveille | zum Erwachen bringen, wecken. 

royosim 1. -som K., N. rogsem (oe) niini, niinimatto | 
Bast, Mehlsack aus Bast; = roavvazim. 

(RONKA) rojüke, K. rok runko | Rumpf, Körper. 

ronki- kaivaa, puhkaista | graben, ausgraben, aus- 
stechen (z. B. die Augen). 


ranes = Trohes. 
(RONASO) ro;ües, gen. ronnaz, N. polku | Fuss-steig, 


Pfad. 

(RAJO) raja, K. N. raj raja | Grenze. 

(RAJA) rajest K. A. (jstkin) saakka | von — an; 
rajja (-jje), K. =, (jhkin) saakka | bis zu; ovt 
raja pyjed panna yhtäläiseksi, verrata | gleich 
machen, vergleichen; raj” K., A. raj ohi | vorbei. 

(RAJKA, REJKA) rajke, K. rajk 1. rajk reikä | Loch; 
N. reajk. 

rajk-murr K. pilli | Pfeife. 


1233. 


1234. 
1235. 
1236. 
1237. 
1238. 


1239. 
1240. 


1241. 


1242. 


1243. 


1244. 


1245. 
1246. 
1247. 
1248. 


1249. 
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(RaJKO-) rajki- pistää | stechen. 

rajknatti- pistellä itseään t. toisiaan | sich od. einan- 
der stechen. 

rajknattkio,tte- (inc. ed.). 

rajkle- (mom.). 

rajte raito | Zug von Rennthieren mit Schlitten. 

riejes K. t. N. harva | undicht, dünn. 

rajvade- ravata (?) | traben (?). 

ruojvas 1. -az (plur.) K. N. hamppu | Hanf. 

(ROTA) rott, attr. rodes, N. ro;ht, -‚des ruma 
hässlich. | 

(ROTA) raitte rita | Thierfalle. 

(RATO-) rätti-, N. rahte- hakata 1. kaataa puita | 
Bäume hauen, fallen; K. ra;tte-. 

reatta ks. rietta. 

(RITO) ritt (rinnan ja vatsan) sisus | das Innere (der 
Brust und des Bauches). 

ridi-siznaj sisälmykset | Eingeweide. 

rietta (D (e) kerta | Mal; juskke rieda joka kerta | 
jedes Mal; nu;mpe r. toiste | ein anderes Mal, 
wieder (par). 

(RUOTO) riotta-piejlle (vaatteen) nurja puoli | linke 
Seite (eines Gewandes). 

ritte, loc. -ttest, 1. r.-pie;lle ohimo | Schläfe; K. ruitte. 

ruitte K. ks. ritte. 

rot A. (e) suku, sukupolvi | Geschlecht. 

rotte- K. repiä, tempoa | reissen, ausraufen; 3 p. pr. 
KL. rott, con dit. K. iepped rad’ée. 

roitje-, imperat. ro;tte, K. (mom.). 

rotline- revetä | bersten, zerspringen. 


roaht N. metsä, lehto | Wald, Hain; vert. ratti-. 
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1250. 


1264. 


(RATKA-) räjtke-, K. N. =, erottaa | trennen, schei- 
den, unterscheiden. 

ratkje- K. (pass. & refl.). 

ratkjem-kirj K. erokirja | Scheidebrief. 

rätkedotto- A. hajota | sich zerstreuen. 

ratklekk K.: Euokas-ratkleyijt, tiehaara | Wegescheide. 

rietkaj, attr. -kis (9) harva ! dünn, undicht. 

radd'johte- N. (0) iloita | sich freuen. 

rad’ce K. ks. rotte-. 

rätem 1. vuj-r. Sem. rohdin | Werg. 

(RUCKOTA) ruckit, attr. -kis, K. N. ruched, -es, 
-es keltainen, keltaisen viheriä | gelb, gelbgrün. 

ruckis-pajn-sijne matara (?) | Galium (?). 

ruckine-, 3 p. pr. -nta, kellastua | gelb werden, ver- ~ 
gilben. à 

(RICCeJA-) rehéje- K. (pass) avautua, tulla ilmi | 
geöffnet, entdeckt werden. 

(ROSA) rasée, K. ra,55, attr. rages, N. ro heikko 
| schwach (z. B. vom Eis, von einem Seil). 

risse-mujlhte saippua | Seife. 

yosse- K. (9) murottaa | zerbröckeln. 

(RESKOTA-) reaskyc- K., N. reaskte- ampua | schiessen. 

(ROSKOTA) roskit, attr. -kis punainen, ruskea | 
roth. 

roskine-, 3 p. pr. -nta, punastua | roth werden, er- 
röthen. 

rosn K. N., r.-marr K. pihlaja | Eberkirsche. 

rosnas matala pensas, lonkero | niedriges Gebisch. 

(RASA) +a,sse, K. N. ra;ss ruoho, kasvi; eras kas- 
vinlaji („BoHek&“*) | Gras, Pflanze; Angelica (?). 

ra;ss-sijne ruoho | Gras. 

riess K. räkä | Rotz. 
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(RISSA) risse, gen. =, K. riss, N. réss risu, varpu 
| Reis, Birkenreis, Reisig. 

ro;sse hevonen, ratsu | Pferd, Ross. 

(RIESKA) riske (ie) rieska (leipä) | ungesäuertes Brod. 

resk-pejv A. makeanleivän päivä | Tag der süssen 
Brode. 

risse,t 1. riessat, gen. -a,de, (o) seula | Sieb. 

(RUOSKO) rioska (), K. ruosk (a) verka | Tuch 
(Stoff). 

rasta- pyrkiä | streben. 

(RASTA) ra;ste (praep.) poikki, yli, kautta | quer 
über, durch. 

rasta N. poikki | entzwei. 

(RISTO) rist, K. =, N. A. frist risti | Kreuz. 

rist-a,$e-piejv K., N. rist-ejj-pejv 3:8 Pääslälspälvä | 
der dritte Ostertag. 

riste-, A. risto- ks. seur. 

ristte-, K. =, N. ristte- ristiä | bekreuzen, taufen; 
celmijt 1. -jdes r. ristià silmänsä, rukoilla | das 
Kreuz machen, beten. 

ristte) 1. ristej K. kastaja | Täufer. 

ristkioitte- (oa) (inc). 

ristnotte- (pass.). 

ristna;htem kastamaton, pakanallinen | ungetauft, heid- 
nisch. 

ristleskuo,tte- K. (inc., fut.); ristleskoatt tin’ han on 
teidät kastava | er wird euch taufen. 

ristmus K. kaste | Taufe. 

(RUOSTO) rast K. ruoste | Rost. 

ranne, K. ränn (eg) haava | Wunde. 

yon N. ks. vunag. 
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(RUNOKKA) runa;g, gen. -ge, maho | unfruchtbar, 
gelt. 

run-alt K., N. ron-alt maho vaadin | unfruchtbare 
Rennthierkuh. | 

(RONTA) ramt-parnané K. rintalapsi | Säugling. 

(RINT®) rint, lat. rinti, hylkeenpyynti jäällä | See- 
hundsfang auf dem Eise. 

rint-sijje hylkeenpyynti-paikka | Platz des Seehunds- 
fanges. | 

(RINTO) rinta, lat. -ti, K. rint ranta | Ufer. 

reanes N. harmaa | grau (cEpHi). 

ral N. (9) peräsin | Steuerruder. 

(RAPO-) rappa-, K. N. rappe- kaivaa | graben. 

räba;ze-, 3 p. pr. -asta, raapaista | kratzen. 

rahpa ks. rihpa. 

(RIPo) ripp K. rikka | Kehricht, Plunder. 

(RIPPO) rihpa, K. rihp, N. rehp riekko, metsäkana | 
Schneehuhn; rippa pormel porttet (riekon ruoalla 
ruokita:) antaa vitsaa | (mit Schneehuhn-speise 
füttern:) die Ruthe geben. 

ripij (dem.). 

rthpe (ie) (0) nauris | Ribe. 

(ROPO) riopp (9) ruumis-arkku | Sarg. 

ris;ppe (oa) ks. kietke-r. 

rippey K., N. -ehk lina, ripakko | Tuch. 

rahpte- K. (0) kuolla (eläimistä) | umkommen, stürzen 
(von Thieren); N. prohpe-. 

raps 1. milk-r. sydänkuoppa | die Grube unter der 
Brust. 


(RUOPS®, -OTA) rivs punainen | roth; r. kille meri- 


lohi | Seelachs. 


CS 
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rüpsed, attr. -sis K., N. rwopsed, -es, A. rupses (attr.) 
punainen | roth. 

riepas, gen. riehpas, K. rääpys | eine Coregonusart. 

(REPPANA) riehpen, gen. -ne, K. =, N. riahpen räp- 
pänä | Rauchfang. 

ruff, lat. ruiffe, K. ruumis-arkku | Sarg. 

(ROVO) roavva (ie) välly | Schlittendecke aus Thier- 
fellen, N. rovv („poBa“). 

rovv A. ks. roavva. 

(RAVKKA) ra,fke armas, kulta | Liebling; käjles r. 
ukkokulta | mein liebes Alterchen. : 

rievkla;hte- K. koristaa | schmücken. 

rüvj K. ravio, raaja | Körpertheil. 

(RAVTO) rävta nieriäinen, rautu | der rothe Lachs, 
Rothbart. 

riefta (?), gen. rievta hirvaspeura | wilder Rennthier- 
stier = ko;nte-sa;rves. 

(RUOVTA) rivte (io), K. riwt, N. ruvt rauta | Eisen. 

rivte-poara, K. ruvt-p. paarma | Bremse. 

roavvazim (ge) nünimatto | Bastmatte. 

(RAVO, -8S0) ravs, gen. -vvizi, K. ravas vahva, 
luja | fest, stark. 

ravsinne Jujasti, vakavasti, hyvässä turvassa | fest, 
ruhig, guten Muthes. 

ravsme- vahvistua | stark werden. 

ravsmä;hte- vahvistaa | stärken. 

ravne-, 3 p. pr. -nta, = ed. 

rav'nuvve- K. (refl. ed.) rohkaista mielensä | Muth 
fassen. 

(REVNA) riewne (ea), K. rievn reuna, vieri | Rand, 
Kante, Seite. 
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rivney K., N. rievnehk (0) naula | Pfund (rpuzenka). 

(RAMO) ramm K. A. riemu | Freude. 

ramgusitte- K. tulla iloiseksi | erfreut werden. 

ramse-, 3 p. pr. -mas 1. -mmas, K. riemuita | sich 
freuen. | 

ramsotto- A. = ed. 

remet K. (o) maali, pilkka | Ziel (mpexmer®). 

rommis ks. Ca;lm-r. 

riemesle (0) käsiammatti | Handwerk. 

(RIEMNA) rimie (ie), K. rımn, N. riemn 1. -mj repo, 
kettu | Fuchs. 

ramp N. rampa | hinkend, lahm. 

(RUoMPO) rump K. rohtuma, rupi | Aussatz; r.- 
olmunvé spitaalinen | ein Aussätziger. 


L. 


lea-, la-, lie-, lé-, li, li-, le-, le- olla, tulla | sein, wer- 
den; leane K., N. lecé riittää | es ist genug. 

(LAK®) lakk, K. lakk, N. lahk katto, laki | Dach. 

(LOK®) lokk, gen. loy, K. haju, löyhkä | Geruch. 

lohk ... ks. lihk. 

(LOKKA) lahke, K. la;hk, N. lok puoli (poikittain 
jakaen); rinne, paltta | Hälfte (von einem in die 
Quere getheilten Gegenstande); Seite, Abschuss. 

-leakka -lainen, -moinen | beschaffen; ton lak minnie 
afti-l. sinä olet minun kaltaiseni | du bist mir 
ähnlich. 

kk K. lika | zu viel, Matth. 6: 7. 

(LIKK®-) lihki- tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen, 
thun. 
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likosguo,tte- K. (inc.). 

lihka, K. lihk työ, teko, asia | Arbeit, That, Sache. 

(LIKKO-, -OLA-) lihkale- ontua, liikata | hinken. 

lihkis, K. us 1. -kos ontuva, rampa | hinkend, lahm. 

(LIKTA-, -AJA-) likte-, 3 p. pr. -ta 1. -taja, liikuttaa 
| regen, rühren, bewegen. 

liktolli-, K. likyolle- liikutella | hin und her bewegen. 

likyolskuojtte- KL. (ine. ed.). 

(LIKSTA-) likste- liikahtaa | sich ein wenig bewegen. 

liksa;hte- K., A. likk(a)sta;tte- liikahuttaa | ein wenig 
bewegen, anrühren. 

(LIKNA-) liknesguoitte- K. alkaa liikkua | sich erregen, 
in Bewegung kommen. 

(LUOKKO) liohka (à) vuori | Berg. 

luhk ks. lohk. 

(LOKO) lakk K., N. loahk, A. lokk luku, lasku, tili | 
Zahl, Rechnung, Rechenschaft. 

(LOKA) lokke, K. lojkk, N. A. lohk kymmenen | Zehn. 

logant, K. layant, N. lüyat 1. -yyat, A. logat kymme- 
nes | der zehnte. 

loganas, gen. -azi, kymmenys | Zehntel. 

loges, gen. lokkazi (coll.). 

(LOK®-) lokki-, K. lokke-, N. lohke-, A. lokko- lukea, 
laskea; pitää jonakin | lesen; zählen, rechnen; 
für etwas halten. 

loktotte- K. tehdä tili | Abrechnung halten. 

(LOKK®) lohk, K. N. =, lukko | Schloss. 

lohk-ava(d)akk, gen. -agi, avain | Schlüssel. 

lohk-Euvt, plur. -öuvtgijt K., N. lohk-öovt = ed. 

lohkxe-, imperat. lohked, lukita | zuschliessen. 

lohke-hu;nne eräs tummanharmaa, hanhen näköinen 
vesilintu | ein grauschwarzer, der Gans ähnlicher 
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1330. 


1331. 


Seevogel, dessen Fliigel beim Fliegen einen 
summenden Laut, wie den der Bremse erzeugen 
(„3BOHOKB“). 

lakte- ommella kaksinkerroin | laschen; vieda I. panna 
uusi antura | eine neue Sohle annähen. 

(LAKTE-) lakti- kastua läpimäräksi, liota | durchnass 
werden. 

laktte-, 3 p. pr. -tida, K. laxtte-, N. layte- liottaa | 
nässen, einwässern. 

(LIEKTA-) likte-, K. liyte- (ie), impf. livtij, lähteä | 
sich begeben. 

(LUOKT®) likt, K. layt, N. luoyt lahti | Bucht, Meer- 
busen. 

lay N. laho | verfault, morsch. 

lazy 1. lazy K. lahja | Gabe. 

lä;yye- K. lahjoittaa | schenken. 

layim A. anti, uhri | Gabe, Opfer. 

lä;ymus 1. la;yymus K. A. lahja | Geschenk. 

leym K. lehmä | Kuh; N. leaym; vert. limme. 

lonni-, 3 p. pr. -Aneaja, kohottaa | heben. 

lonnime-, K. loiine-, 3 p. pr. -Añan, kohota, lähteä 
lentoon | sich heben, auffliegen. 

(LANKO) länka lanko: vanhemman sisaren mies | 
Schwager: Gatte der älteren Schwester. 

lañgij (dem.). 

loñke- K., A. lonko- Juikata, huutaa | aufschreien. 

linke- ks. lonke-. 

(LOJO) lajja lyijy | Blei. 

loajja N. ks. lojj. 

lojj, attr. -es N. luja, vahva | stark, fest. 

(LUOJKKA-) lijhke- (io), K. lujhke- (uo), A. lojke- 
itkeä | weinen. 
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lujhkem K. = seur. 

lujhkmus 1. luojhkmus K., A. lojkmus itku | Weinen, 

lajy, lajx K., ks. lax. 

lajta aluksen laita | Schiffsbord, Seitenbrett eines 
Bootes. 

läjhte- K. soimata, laittaa, häpäistä | lästern, schmä- 

- hen; A. impf. lajtus. 

lajtij A. taluttaja | Leiter, Führer. 

lajt()jesko;tte- A. ruveta taluttamaan t. saattamaan | 
zu führen anfangen. 

(LOJTO) loajta (io) 1. 1.-pie;lle kodanpuolisko | die 
Hälfte der Lappenhütte zwischen der Feuerstätte 
und der Seitenwand; vane liojti astu sisään! | 
tritt herein, nimm Platz! 

lan K. N. Jaina | Anleihe; lajnas lainaksi | als An- 
leihe. 

(LIJNA) lijne, N. A. lijn palttina | Leinwand. 

(LEJPA) liejpe, K. liejp 1. lejp, N. A. lejp leipä | 
Brot. 

liejp-sujn K. laiho | wachsendes Getreide. 

hejp-Santim-sijje paikka, jossa vilja kasvaa | Ort, wo 
das Getreide gedeiht. 

laht N. sammal | Moos (zur Dichtung der Häuser und 
Kähne). 

(LUOTTA) lihte uhri; Lappalaisten pakanallinen us- 
konto | Opferung; die heidnische Religion der 
Lappen. 

liht-palle uhriaika (= Venäläisten Tammikuu) | Op- 
ferzeit am Anfange des Jahres (= der Monat 
Januar a. St.). 

lihte-mirr puuhepo, joka päällystetään uhratun poron 
taljalla | Holzbock, auf welchen das Fell des 

8 
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geopferten Rennthiers gezogen wird zur Nach- 
bildung eines lebendigen Rennthiers. 
lihtede- uhrata, harjoittaa pakanallista uskontoa | 
opfern, die heidnische Religion ausiiben. 
lutt Sem. luoti, kuula | Kugel. 
lutt-vijjem lyhyt, sarvinen latasin | kurzer hörnerner 
Ladestock zum Eintreiben der Kugel durch die 
Flintenmündung. 
(LOTE-) lotti- kutoa, palmikoida (nauhaa) | weben, 
flechten (Bänder). | 
la;ttje- N. tulla rantaan | anlanden. 
(LODOSS) Tadas, gen. loddas, N. nivel, jäsen | Glied. 
(LATONA-) lätta;ne- tulla lastatuksi, t. liiaksi las- 
tin | geladen, überladen werden (von einem 
Boote). 
(LATVA) Za;dre: kiss-l. kuusen-oksa | Tannenzweig; 
K. lav, N. la;dv latva | Gipfel. 
(LUOCOKA) Fiz, gen. liééige, jäähile | dünne Eisrinde 
im Herbste an dem Boden und den Bäumen. 
(LOCO-) lacci-, K. locce- kastua | feucht od. nass 
werden; locmañc märkä | nass. 

laccte-, K. loccte-, 3 p. pr. -ccad, kostuttaa, kastella | 
feuchten. 

lohce- ks. lihce-. 

lihce- K. (o) parantaa | heilen. 

lucin, gen. -ne (9) päre | Kienspan. 

lu;ema? 

licmer A. (o) ulkokullattu | Heuchler; 7. nalla ulko- 
kullatusti | heuchlerisch. 

licmercut A. ulkokultaisuus | Heuchelei. 

(LOSA, LOSA) ls;s$e lisä | Zuschuss, Wucher; N. A. 


lo;ss. 
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laëade-, K. la;? xe-, la;sye- lisätä | vermehren; N. lo;zte-, 
3 p. pr. lo,2zaht. 
las qaiste- K. vähän lisätä | ein wenig vermehren. 
lassane-, K. lasne- lisäytyä | zunehmen; A. 3 p. pr. 
lassan. 
lasnamus A. lisäytyminen | Zunahme. 
(LESO-) lessi- (ea), K. liesse-, N. liasse-, A. les$o- 
(6) maata, sairastaa, läsiä | liegen, krank sein. 

§, K. lissa (@) ainoastaan, vain | nur; hie I K. 
kuka hyvänsä | wer immer; I. mz K. miki ta- 
hansa | was immer. 

lu229- A. (0) ks. slusse-. 

(LASKA) lä;ske, attr. -es, K. A. la,8k laiska | faul, 
träge; N. läsk. 

(LESKO-) leaska- heitellä, suopungilla pyytää kiinni 
poroja | mehrmals werfen, mit der Wurfschlinge 
Rennthiere fangen. 

leaskam-ni;rre suopunki | Wurfschlinge. 

lieski-, 3 p. pr. -keaja (mom.), kerta viskata; ottaa 
kiinni yksi poro | einmal werfen; ein Rennthier 
fangen; KL. impf. lisky. 

(LISKA) liske, lat. liska, K. lish, N. liesk, A. Tes 
ruumis; liha (hengen vastakohtana); iho | Körper, 
Leib; Fleisch (abstr.); Hautfarbe. 

luske (0) lusikka | Löffel. 

(LUOSTA-) liste- (io), K. lässte-, N. luoste-, A. luste-, 
3 p. pr. lost, laskea, päästää, sallia; heittää (hen- 
kensä) | lassen, los-, herablassen; (den Athem) auf- 
geben; erlauben; list sonn kuhkana anna hän pite- 
nee: pitentyköön | lass ihn od. mag er linger werden. 

liostade-, K. luostette-, N. luastohte- laskeutua | sich 
herablassen, sinken, untergehen. 
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liosttad)a;hte- (caus. ed). 

luostané-kopp K. luuvalo; halvaus | Gicht; Schlag. 

luostanc-la;vv-kob’lane K. halvattu | gichtbrüchig. 

lust’le- A. (fr.) laskea, päästää; tehdä 1. saada (leh- 
tiä) | loslassen, herbeilassen; (Blätter) treiben. 

lustlotte- 1. lostlatte- A. laskeutua alas | herabsteigen. 

(LOSA) lo;ss, las... N. A., ks. lasse. 

liass N. (9) onkisiima | Angelleine. 

(LUOS®) Jliss irtonainen, valtoin | los; vert. K. laps 
1. luvs; N. luovas. 

liz-koadaj metsästysteltta | Jagdzelt; wviolkap liz-koa- 
dani lähtekäämme peuran-ajoon! | lass uns fah- 
ren wilde Rennthiere zu jagen! 

(LUOS®O) lass K., N. lwoss lohi | Lachs. 

(LUS, LUS®) 

luzn (postp. & adv.) luona, neben, bei; lugi, K. N. 
A. luz’, luz luo, tykö | zu; — ks. lunn. 

(LESKe) lesk K., N. liask, A. leask leski | Wittwe. 

liske, lat. -ki, harvasilmäinen verkko | grossmaschiges 
Fischnetz (xäpea). 

lä;skev N. (0) ystävällinen, kohtelias | freundlich, höflich. 

(LASTo) last K. N. lastu | Span. 

lastine K. (dem.). 

(LOST®) last, K. N. A. lost lehti | Blatt. 

la;stij (dem.). 

(LOSOTA) lossed, attr. losses K. N., A. lossod, 
lo;sses raskas | schwer. 

losdinne K. raskaasti | schwer. 

lossne- A. rasittua | beschwert werden. 

lo,svndusse- A. olla murheissaan | betrübt sein. 

lo;svadoskoitte- A. (inc.) huolestua ! betrübt werden. 

laoslov ... ks. blav’slovve-. 
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(LANO-) Tanni-, K. N. lanne- halkoa (esim. poltto- 
puita) | spalten (z. B. Brennholz.). 

(LUONO-) lioiña- (), K. luoññe- (a) nauraa | lachen, 
verlachen. 

loidotte- A. pilkata | spotten; I—tk$ sä o;ln. 

(LONCA) liové (oa) K. heikko | schwach, schlaff: icp 

“ Sontée loancas jott’eivat heikontuisi | damit sie 

nicht schwach wiirden. 

luaëëje- N. tyyntyä | stille werden (vom Wetter). 

(LONNA) lanne, gen. =, K. lamn, N. lon kau- 
punki | Stadt. 

lion-sinn pellava | Lein. 

lumn K. N., A. lusn luona | neben, bei; = lugn. 

luo;nn N. holla | schlaff; vert. luonë. 

TES MONT RMS OLE ae 

(LUONTO-) lionta- (i) halkoa | spalten. 

linti-, 3 p. pr. -teaja (linti-, -taja), K. luntje-, N. lwetje- 
(mom.) halkaista | entzwei spalten. 

lintine-, A. luntne- haljeta, pakahtua | sich spalten, 
platzen. 

(LONTA) lo;nte, K. A. losnt, N. lott lintu, N. myös 
metso | Vogel, N. auch Auerhuhn. 

lont-kirtij A. lounas, linnunlento | Südwest. 

londañë K. A. (dem.). 

läntke, lat. -ki, kypsi muuran, lakka | reife Sumpf- 
brombeere. 

lantke-ca;cce lakkamehu | Saft von Sumpfbrombeeren. 

lan’se- ks. lo;nse-. 

lom’se- K. lunastaa | erlösen. 

(LAPA) lappe, ks. hitt-l., jilke-l. 

(LEPPA) liehpe (ea), K. liehp, N. liahp leppä | Erle. 
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leahpaide- painaa lepänkuorella | mit Erlenrinde roth- 
braun färben. 

hp, gen. lippey, K. lieve | Saum: gsgy lipkijt. 

(LUOPA) lippe (io) lapa | Schulterblatt. 

(LAPPOTA) lahpi;t, gen. -ide, lappea, sivu | Seite; 
lähptest vieressi | neben, bei; lähpide (adv. & 
praep.) sivuitse | vorbei; K. lapta (pro lahpta) 
sivulle | bei Seite, Matth. 16: 22. 

(LOPTA-) liopte-, K. luopte-(?), imp f. laptij, A. lopte- 
lopettaa | enden, vollenden; umbringen. 

(LOPSA-) lapse-, K. la,pse- lypsää | melken. 

lips -peräovi, lappalaiskodan peräpuoli | Hintertheil, 
hintere Thür der Lappenhütte; lipsi milt soan- 
naja astuu sisään peräovesta | tritt durch die 
Hinterthür herein (vert. &ilk-uks). 

lups 1. lufs K. vapaa | frei; vert. luovas. 

(LOPPALA) Ziohpel, gen. -le, isompi porovasikka 
(4—7 kuukautinen) | junges, wachsendes Renn- 
thier, grösseres Kalb („nömanka“). 

laf K. laho | verfault, morsch; = N. lay. 

läfe-, im pf. lafaj, K. lahota | verfaulen. 

(LAVA) lave, K. lav nivel | Gelenk. 

lawvve-kask nivelväli, jäsen | Glied, Gliedmasse. 

(LUOVA) livve (io) lava ravintoaineiden y. m. säi- 
lyttämistä varten | Gerüst im Freien aus Bret- 
tern od. Balken auf 4 hohen Stützen zur Aufbe- 
wahrung von Lebensmitteln u. a. (,1a6ac8“). 

(LAVKK®, -A) (afk askel | Schritt; K. lafk, N. 
lav;hk. 

lafki- astua, askelilla mitata | steigen, schreiten, mit 
Schritten messen. 


lavkte-, 3 p. pr. -kida, astua askel | einen Schritt machen. 
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lavktolli- (fr. ed.). 

(LAVKK®) Zafk 1. lavk, K. lavhk, N. lavk laukku | 
Ränzel, Mantelsack. 

lafke, K. lak, N. lavıhk (9) kauppapuoti | Verkaufs- 
laden. 

(LOVKKA-) lafke- rykiä, yskiä | husten. 

lafktivs, gen. -vvizi, yskä | Husten. 

(LOVNA) lawiie, K. law, N. lown turve | Turf. 

livjale- riippua | hangen. 

lawvved, attr. lawdés K. lauhkea, antelias, armelias | 

mild, freigebig, barmherzig. 

lavdesvutt K. (n. qval.). 

(LIVTO) livta, N. levt lappalainen laulu (ilman sanoja) | 
lappisches Lied (ohne Worte). 

livti-, 3 p. pr. -taja, N. levtje-, -taj, laulaa | singen. 

(LUOVTA) Tivte (io), K. luivt, N. luvt lauta | Brett; 
livte pijnet panna esille lauta, jolle uhrissa läsnä 
olleet panevat isännän hyväksi rahaa | „das Brett 
heben“, die Sitte, dass der Opferwirth einige Zeit 
nach der Opferung ein Brett auf Fiisse stellt 
und bedeckt, auf welchem die Theilnehmer an 
der Opferung, dem Wirthe zu gute, Geld opfern. 

livtje- K. löytyä: livtjeB niitä on | es giebt solche. 

levzste-, 3 p. pr. -zast, N. horjahtaa | schwanken. 

(LIVOS8) livs, gen. -vvizi, raskas | schwer. 

livsme- tulla painavaksi | schwer werden. 

livsmä;hte- (caus. ed.). 

luovas N. irtonainen | los, ungebunden; = liss. 

(LAVLO-) lavla-, K. lavle-, A. lavlo- veisata | Kirchen- 
gesänge singen. 

lavla, K. lavl veisuu | Kirchengesang. 

lavl, gen. -lige, = ed. 


1439. 
1440. 
1441. 
1442. 


lavlete- A. = lavla-. 

lavlosko;tte- A. (inc.). 

luvva;le- (dem., mom.) puistaltaa, kerta rayistaa | ein- 
mal schütteln, umschütteln. 

(LIEM®) limm, K. =, N. liemm liemi | Suppe. 

(LIEMA) mme (ie) lehmä | Kuh; K. le;ym. 

limme-jierke härkä | Rindochs. 

laméa (1. -Ge?) ohja (nuora) | Zügel, Zaum (aus einem 
Seile); vert. N. johk-la;b3. 

(LOMCA) liemée, attr. -m$es holla, veltto | schlapp, 
schlaff; vert. luené. 

liemne- — limne-. 

(LIEMNA-) limne- (ie) valaa, kaataa täyteen | giessen, 
an- od. vollgiessen, füllen. 

(LUOMON®) Timen, gen. liommani, K. läme, luom- 
man, N. luamman muuran | Sumpfbrombeere. 

(LAMPA) lampe, K. la;mp suo | Moor, Sumpf. 

(LAMPASO) lambes, gen. lampazi, K. =, A. nom. 
lampaz, N. la;bbes, lappaz, lammas | Schaf. 

la;mbes-algané K., N. lappaz-olyes karitsa | Lamm. 

la;mbes-katt lampaannahka | Schaffell. 

la;mbes-parnaj vuona | Lamm. 


P. 


poa... K. ks. pa... 

po-po-pop! (interj.). 

pakk N., ks. 1473. 

(PAKK®, -9S@) pahk (attr.), K. pahk, N. pahk 1. 
pahk lämmin | warm. 


1443. 
1444, 


1445. 


1446. 
1447. 


1448. 


1449. 
1450. 
1451. 


1452. 
1453. 


1454. 
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paks, gen. pahkizi (abs.), K. pakas, N. =, 1. pakas 
lämmin; lämpö | warm; Wärme. 

pehke- N. lämmittää | schüren, wärmen. 

(PAKKO) pahka tauti | Seuche, ks. jzlke-p. 

(PAKKO-) pahka-, K. N. pähke-, A. pakka- 1. -kko- 
käskeä | befehlen. 

pakkoste- A. käskeä | zwingen. 

pakolvos K., A. pakaldas 1. -dos käskyläinen, palve- 
lija | Diener, Knecht. 

pähkam- |. pahkom-olmuñé, p.-parn = ed. 

pahkmus K. käsky | Gebot. 

(PAKa-) pa,kke- (?), 2 p. pr. payay, K. riidella | zan- 
ken, streiten. 

(POKA-) pa;kke- KL. tukistaa | zausen. 


pahke pahka puussa, patvi | Auswuchs, Maser. 

pahke-kukse pahkasta tehty kauha 1. kousa | maserne 
Kelle. 

(PAKKA) pä;hke, K. N. pa;hk ylänne, jossa kasvaa 
ainoastaan vaivaiskoivuja ja peuranjäkälää | 
Tundra, nur mit Zwergbirken und Rennthiermoos 
bewachsene Anhöhe. 

pagi, K. payu, -go pois | weg. 

pakk K. ks. pass. 

(PEKA-) piekke- (ea), K.=, N. piehke- hiipiä | kriechen, 
schleichen. 

pihk N. pihka | Harz. 

(PUOK®, PUK®) pikk, K. pakk, puk, N. pühk, A. 
puk kaikki | all, ganz; alles; alle. 

piges (pigis), gen. pikkazi, (coll.) kaikki tyynni | 
alles, alle zusammen. 

puhk (0) untuva | Daune. 


1461. 


puhke- KL. puhkaista, pistää | stechen, durchstechen; 
rajk pukkij ka;pri. 

(POK®-) pokki-, K. pokke-, N. pohke- vääntää reikä, 
porata ! bohren. Mug 

(PUOKOJ) pisgaj, gen. pikki, K. puoy', pukku, N. 
puey, puohko, paise | Geschwulst. 

piskade- pöhöttyä, ajettua | aufschwellen. 

(PAKTA) pakte, K. A. pä;yt, gen. pa;vt, kallio | Fels 
(HaxTa). 

(POKTA-) pokte- herättää | wecken, aufwecken. 

puks 1. p.-piellle, K. puks 1. puxs, N. puys housu, 
housunlahje | Hose; plur. puys, K. N. purs hou- 
sut | Hosen. 

(POKSO-, POKSo-) poaksa- (ie) voidella | schmieren ; 
N. poyse-. 

pisys, gen. pioksige, kenkävoide | Schuhschmiere. 

(POKS@KA) poys 1. poks, gen. -ksi:ge, huuli | Lippe. 

peakkeste- A. lyödä | schlagen. 

(POKAN®) piogeñ, gen. poakkani, K. N. pusyen, 
poakkan, vyö | Gurt. 

pusoyen-sajj K. vyütäiset | die Weichen. 

peakané KL. pää, kappale | Stück: lu,vt-p. 

piekkarakk, gen. -agi, kuppi, malja | Tasse, Napf. 

(PUKTA-) puyte- N. tuoda | bringen, holen; = pihte-. 

böyat, attr. -ytes N. A. (o) rikas | reich. 

poyse- N. ks. poaksa-. 

(POKSOM) povs, gen. poysem, K. N. huuli | Lippe. 

pieysemus 1. peysmus A. (pieksemys:) ijankaikkinen 
piina | die ewige Pein. 

(PUON®, PUNG) pinn, K. pann, povi; rakko | Busen; 
Blase; kone pinn kusirakko | Urinblase; — 
N. punn. 


1473. 


1474. 


1475. 


1476. 


1477. 


1478. 
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pun-nivr Sem. vyö, jossa ampumakalut riippuvat | 
Gehänge für die Schiess-sachen. 


(PANKA) pakk N. päitset | Halfter. . 

pañk-seama K., N. pa;kk-seam parta | Kinn- od. Voll- 
bart. 

(PIENK®) pink, A. =, K. piñk, N. piekk tuuli | 
Wind. 


pukje- ruveta tuulemaan | zu wehen anfangen. 

punk säkki | Sack. 

Da, DO) KEN. 

bajas K. A., ks. püje. 

paj aivan, vieläpä | ganz, sogar; A. p. veal yhä vielä 
| noch immer. 

paj-veje turhaan | vergebens, unnöthiger Weise. 

(PIJA, POJA) püje 1. pijje päällys | das Obere: pijjen 
ylhäällä, -lta | oben, von oben; pijas, pijjas, pe- 
jas, pas (adv., praep. & postp.) ylös, ylös- 
pain, myöten | nach oben, hinan, hinauf; p. kan- 
daj, violas iojve kantapäät ylöspäin, pää alas- 
päin | mit den Fersen nach oben, dem Kopfe 
nach unten; p. jogi jokea ylöspäin | den Fluss 
hinauf; piejve pijas pitkin päivää | den ganzen 
Tag; jöj-pije yökauden, kaiken yötä | eine ganze 
Nacht; K. A. bajas, pajas (postp.) pitkin (ai- 
kaa); varten; -sta, -stä (puhuen) | hindurch; we- 
gen; von, über; a;kk b. iankaikkisesti | ewig. 

püie- 1. püja-laita, K. pajj-lajt veneen päällimmäinen 
laita ! oberstes Seitenbrett eines Bootes. 

püje- 1. püja-varrre, K. pajj-va;rr länsi | Westen; p.- 
varest, p.-varra lännessä, -stä, länteen | im, von, 
nach Westen. 

püje-vare-piñk länsituuli | Westwind. 
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1479. 


1480. 


1481. 
1482. 


püjegest korkealla | in der Höhe, hoch. 

pajjide- A. yllyttää | überreden. 

püjne-,,3 p. pr. -Wina, yletä, nousta, kulkea ylämaa- 
han | sich heben, erhöht werden, aufgehen, von 
der Küste aufwärts fahren; K. pajne-, A. paj- 
jine-, -jjene-, -jine-. 

pijene-, 3 p. pr. -jeanta (pijne-, -jinta), 3 p. impf. 
pijjintti, ylentää, kohottaa, nostaa | heben, erhe- 
ben, erhöhen; K. pajne-. 

paj’neste- K. nostattaa, herättää | erwecken. 

paj nolle- (fr.) korottaa | erhöhen. 

pijjele 1. pijjele (praep. & adv.) yli; päästä, kulut- 
tua | über, hinüber; nach (dem Verlaufe von); 
p. kietke, miri vijÿ ajoi yli kantojen ja kivien | 
fuhr über Stock und Stein; K. pajjel, A. pojjil 
1. pojjel; p. koxt pejv kahden päivän päästä | 
über zwei Tage; — pajlest K. A. ylempänä; yh- 
häältä | höher; von oben. 

paj muzest K. korkeudessa | in der Höhe. 

(PIJO-) pijji- 1. pit, K. N. pijje-, pejje-, A. püji- 
panna | legen, setzen. 

py) dotto- (refl.) luottaa | vertrauen; püj dodej Jum- 
mel ol. 

(PAJKKA) pajhke, K. N. pajhk, A. pajk paikka; tilka; 
kappale | Stelle, Ort; Flick; Stück; pajky milt 
K. paikoittain | stellenweise. - 

pajkaj (dem.) palanen | Stückchen, Bisschen. 

pajkas K.: tonn-p. icilej sen seudun asukkaat | die 
Einwohner jenes Ortes. 

pajkanas palanen | Stiickchen. 

pykij, gen. -ki, eras pöllö | eine Eule (kauık®). 

pajte (1. -ta), K. N. pat 1. pajt paita | Hemd. 


1483. 


1484. 


1485. 


1486. 


1487. 


1488. 


1489. 
1490. 


1491. 
1492. 
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(PEJTTA-) piejhte- (ea) K. peittää, kätkeä | ver- 
bergen. 

peajht: peajta;st 1. -test K. salaisesti | heimlich. 

peajht-tujj K. salainen teko | geheime That. 

pejt-port A. salainen kammio | heimliches Zimmer. 

peajhtos K. salaisuus | Geheimniss. 

(PUOJTA) pijte (io), K. puit, N. puejt, puojt, pujte 
rasva | Fett, Speck, ungeschmolzener Tale. 

(PUoJTaKA) pwtij N. = seur. 

pljtegaj 1. piejtegaj, N. puojdijes (dem.) kärppä, por- 

timo | Hermelin. 

pujhc, K. =, tynnyri | Tonne, Fass (o 6oura, Kar). 
puccı). 

pajas, gen. pajjas, N. jalkarinta; päällysnahka | das 
Blatt (am Fusse); Oberleder. 

pejas = pijas, ks. püje. | 

pajn..., Ks. py... 

pajne- A. värjätä, painaa | färben. 

pajn, gen. -nige, paine, vari | Farbe. 

pajn-kie;tke kivi (punaliitu?), jolla rihma ommellessa 
värjätään | ,Farbenstein“ (Röthelkreide?) zur 
Färbung des Nähzwirns. 

pajna,de- värjätä; maalata | färben; anstreichen. 

péjant, peant K. vero | Steuer; N. pid. 

(PEJVA) piejve (ea), K. piejv: N. A. pejv päivä, päi- 
vän valo; aurinko | Tag, Tageslicht; Sonne; 
ta;nne p. tänään | heute; K. tänn peajvas täksi 
päiväksi | für heute. 

piejveaga 1. -vaga päivällä | am Tage, des Tags. 

peajvas KL. päiväys | Tagereise. 

peajvaske- valjeta | tagen; piejve peajva;ski tuli päivä 
| es wurde Tag. 
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1493. 


1494. 
1495. 
1496. 


1497. 


1498. 
1499. 
1500. 


(POTO) patt, K. pott, N. poht puo | Steiss; ovdus 
podi K. takaperin | rücklings. 

patt-cio,lle peräsuoli | Mastdarm. 

psttas K.: nul p. neulansilmä | Nadelöhr. 

pado K. vapaa, joutilas | frei, nicht beschäftigt. 

pitte (ie), K. pitt (9) hätä | Noth. 

(PITA-) pi,tte-lämmittää, sulattaa | aufwärmen, schmel- 
zen; pitää, olla tarpeen | nöthig sein; mimmi pitta, 
K. m. bitt minun pitää, on tarvis | ich brauche, 
muss, soll; K. ij bid mimne en tarvitse | ich 
brauche nicht. 

biöse- (mom.); vaktinne kü;le bidast heti kalaa tarvi- 
taan | Fisch ist sogleich nöthig. 

(PUOTTA-, PUTTA-) pihte- (io) tuoda | bringen, ho- 
len; K. puhte-; Vert. puyte-. 

puht, plur. putajt, K. tuote, hedelmä | Frucht. 

puhtle- K. (fr.). 

put A. (postp. & praep.) edessä | vor. 

putt, K. N. =, (e) puuta | Pud, 40 Pfund. 

putte- K. A. loppua, hävitä | enden, vergehen. 

putmus K. A. loppu, häviö; A. puute | Ende, Unter- 
gang; A. Mangel. 

poad A. heikko | schwach: les p. liha on heikko | 
das Fleisch ist schwach; vert. 1494. 

(POTA-) pio,tte- (oa), K. puo,tte-, N. puehte-, A. poitte- 
tulla; riittää | kommen; werden; genug sein. 

pio,ttegio,tte- (inc.). 

pioitte, K. puoittej, A. puoittij tuleva, ensi | kommend, 
nächstkommend. 

poatle- 1. pötle- K., A. potle- (fr.). 

poittem-na; A. tulemistapa, tulo | Kommen, Zukunft. 

potmus A. tuleminen | Kommen. 


1504. 


1505. 
1506. 


1507. 


1508. 


1509. 
1510. 


1511. 
1512. 


1513. 
1514. 


1515. 


1516. 
1517. 
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(PIETKO-) pidge- 1. prdge- K., impf. -gaj, hajottaa | 
zerstreuen. 

pidgne- 1. -dkne- K. hajota | zerstreut werden. 

(POTKO-) poatka- (io) katkoa, repiä poikki | in meh- 
rere Stiicke brechen od. abreissen. 

piothi-, 3 p. pr. -keaja, (mom.) katkaista, repäistä 

_ poikki | entzwei brechen od. reissen. 

poatkne- N. katketa | bersten. 

pötke- K. heittää, laskea (verkko) | werfen (Netze). 

poatkse-, 3 p. pr. -kas, N. ponnahtaa, potkahtaa | 
prallen. 

peahtotte- K. luopua, kieltää | sich lossagen, verläug- 
nen; kie peahtodint munest. 

(PUTTASO) puites, gen. puhtas, N. pue,htes, A. 
puittes puhdas | rein. 

puta;sme- 1. -tesme- K. puhdistua | rein werden. 

putesmashte- K. (caus. ed.). 

podzornio) tu;rpe (eo) kiikari | Fernrohr. 

pietnehce, gen. -nicce, K. pietnehc, N. piatnehc, A. peatnic 
(e) perjantai | Freitag. 

bütlihk N. (o) puteli | Flasche. 

(PITOMA) pid 1. pit, gen. -ttime, pidusta, kaista | 
Breite, Blatt (von Tuch). 

pittiemes = pivtemes. 

(PONTO) pott N. hetki | Weile: juohke podd aina | 
immer. 

(PAÜO-) patéa- vääntää (vaatteita) | auswinden; K. 
pacée- musertaa | zermalmen. 

paëëaile- (mom.) vääntää (kerta, yksi vaatekappale) | 
(einmal, ein Kleidungsstiick) auswinden. 

(PACkta-) pahée- N. lypsää | melken. 

picé miehen kalu | das männliche Glied. 
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1515. 
1519. 


(POCKO-) poaéke- K. paeta | fliehen. 

(PACCOKA, -BNKA, POCCOKA) 

paë, gen. pahéige, katkera, karvas | bitter, herbe; 
K. poé, lat. pohéye;st, kipu | Weh. 

packe-, 3 p. pr. -¢(i)nka, kivistää, särkeä | schmerzen, 
wehe thun; pane packev. 

pactkiem, gen. -me, 1. paékem kipu | Schmerz. 

péeckay K., N. picker, attr. -kres, katkera, karvas | 
bitter, herbe. 

pictin, gen. -i;ne, poronhäntä | Schwanz des Renn- 
thiers. 

pacc-Eio;nne peitetty kuorma-ahkio | bedeckter Lap- 
penschlitten, in welchem Kleider, Bettfelle u. a. 
transportirt werden. 

(PACCA-) pähce-, impf. paccij 1. pa;ce, N. jäädä | 
bleiben. 

pacdotte- A. luopua (jkusta) | (mit loc.) verleugnen. 

piecce, lat. -eja, metso | Auerhahn. 

(PECA) piecce (ea), K. pie;cc, N. piehe petäjä; pettu 
| Kiefer; Fichtenrinde (zur Speise). 

(PECC®) piehe (0) leivin-uuni, pätsi | Ofen, Backofen. 

(PUOCB-) picci- (ie), K. pücce-, N. puehce- potea, 
sairastaa ! krank sein. 

piece, K. piece], N. pueheij sairas, potilas | krank. 

peack-sajj K. jyrkänne | jäher Abhang. ; 

(PECK®) pieck peski | Pelz aus Rennthierfell mit 
den Haaren nach Aussen. 

piehcke- N. keritä | scheeeren. 

(PUOCKO-) piscka- (i), K. puscke-, N. puacke- pierrä 
| furzen. 

picki-, 3 p. Pr. -keaja (mom.). 


1537. 


1538. 


1539. 
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poackas 1, piockis vetohihna ahkiossa | der Zugrie- 
men am Lappenschlitten. 

(PUOCONKA, POCoKA) piciñk, gen. -ke, käpy | 
Zapfen; N. poahciy, K. poacyané (dem.). 

(POCOJ) poazaj, gen. piecci, K. poaz, N. poac 1. 
poaz5’ poro | Rennthier. 

pictass, gen. -tazi, pohje | Wade. 

peacca,l, gen. -le. K. -ccel, N. pehcel (o) huoli | 
Kummer. 

peaccaliéci- 1. -lissi-, K. peaclusse- huolehtia, mureh- 
tia, surra | sich kümmern, trauern, sorgen. 

(PASO-) passi-, K. passe lakaista | (mit Besen) 
kehren. 

(POSO-) passi- pysyä pystyssä; pysyä, seisoa | sich 
aufrecht halten; bleiben, stehen. 

passame-, K. pasne-, N. pasne- pysähtyä, tarttua | 
stehen od. stecken od. hangen bleiben, haften; 
anstecken. 

pasnontej ra;ss K. ohdake | Distel. 

pastte-, KL. pastye- pystyttää, tartuttaa, kiinnittää 
stehen bringen, heften, befestigen. 

posttuvve- A. perustua | sich stützen, sich gründen. 

paske paska | Scheisse, Dreck. 

(PASTA-) pa;Ste-, K. N. =, paistaa | scheinen (von 
der Sonne); backen (Brot im Ofen od. auf dem 
Feuerherd). 

past, gen. -tey, K. kuumuus | Hitze. 

pasteskuo,tte- N. (inc.). 

pästna;htem K. valkaisematon (palttina) | ungebleicht. 

pasti-, 3 Pp. pr. -taja, paistua | sich backen, gebacken 
werden. 

pastum N. paistunut; paisti | gebraten; Braten. 

9 
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1542. 
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1545. 
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1547. 


1548. 


1549. 


(PUSTA-) puiste- K. A. pudistaa, kylvää | schütteln, 
sähen. 

pustaöe- N. pudistaa | schütteln. 

pustlatto- A. järähtää | erbeben. 

pustmus A.: mand-p. maanjäristys | Erdbeben. 

pozittoj N. (e) elähtänyt | bejahrt. 

bosdotte- K., A. boëdotto- (0) vannoa | schwören. 

postem-piejv K. paaston-edellinen päivä | der Tag 
vor dem Fasten. 

pioëne (oa), K. puoiën (9) nurmi, niitty | Wiese. 

passa = Pissa. 

passe- A. (9) vapahtaa, tehdä autuaaksi | retten, er- 
lösen, selig machen. 

pasdette- A. (pass.) tulla autuaaksi | selig werden. 

(POSA) passe, K. pass, N. poss, A. po;s 1. pais 
paasto; K. myös pyhä | Fasten; K. auch heilig. 

paisse-piejve, K. pass-piejv, N. po;ss-pejv, A. po;s-pejv 
pyhäpäivä, sunnuntai | Sonntag, Feiertag. 

pois-vil A. ystävä, pyhäveli | Freund. 

pazede-, K. paz ye-, N. pozte-, A. 3 p. pr. pozeat, 
paastota | fasten; 2e8 pa;zeht K. eivät paastoo | 
sie fasten nicht. | 

pa;zquvve- K. tulla pyhitetyksi | geheiligt werden. 

(POSO-) passi-, K. N. posse-, A. posse- pestä | 
waschen. 

passim, gen. -me, K. possem pesukaukalo, allas | 
Waschtrog, Trog. 

posyanañë K. pesemätön | ungewaschen. 

paznatti- (refl.) peseytyä | sich waschen, baden. 

pass K., N. pass paha, huono | schlecht, schlimm, 
arg; K. nom. plur. pakk; pan-nalla huonosti | 
schlecht (ad v.). 


1551. 
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pass-nehke K. paha ihminen | ein schlechter Mensch. 

passvatt K. pahuus | Schlimmheit, Schalkheit. 

(POSO-) passe- 1. posse- K. N. puhaltua, paisua | 
aufschwellen. 

pasluvve- N. = ed. 

(PESA) piess K. N. linnunpesä | Vogelnest. 

(PESSA) piesse (ea) koivu; tuohi | Birke, Birken- 
rinde; K. pie;ss (ea) tuohi | Birkenrinde; N. 
piass koivu | Birke. 

piesse-karr koivunkuori | Birkenrinde. 

piesse-mirr, K. pie;ss-märr koivupuu | Birkenbaum; 
Birkenholz. 

peasses N. tuohi | Birkenrinde. 

piss, A. bis (o) piru | Teufel. 

pieza (postp.) -sta, -stä (puhuen) | betreffend, über, 
von; toni p. mi) sarnijm; vert. bajas, ks. pijje. 

(PISSO) pissa, K. piss, N. pess pyssy | Flinte. 

past-lastam N. pyhänlasku, paaston-edellinen päivä | 
der Tag vor dem Fasten. 

(POSTA-) paiste- pystyä, olla terävä | gut schneiden, 
scharf sein. 

pa,stenä;htem, K. pa;stna;htem, N. po;sta;htem tylsä | 
stumpf. 

passtel, attr. -les, K. =, N. po;stel terävä | scharf. 

paistem K., N. po;stem lusikka | Löffel. 

(PESTA-) pieste- (ea), K. pie;ste-, A. peaste- päästää 
| lösen, ausspannen, erlösen. 

pie;styuvve- K. (pass.). 

puist K. A. (9) tyhjä, autio; turha | leer, öde; unnütz. 

peastahk N. pajuvitsa | Weidenband, Gerte. 

pa;spusse- K., A. pa;sbuëto- (eo) küttää | danken. 
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pisminne |. -in, K. bezmen, N. bie;zmen (o) puntari | 
Handwage. 

(PeN@-, PONO-) paññi- vääntää, kiertää | drehen, 
winden, verziehen; K. N. ponne- 1. ponne-. 
panna Vilstossa, -oon, vinossa, -oon | schräg, schief 

(adv.); K. pann, N. ponned. 

panna-ca,lme kierosilmäinen | schieläugig; K. penn- 
calm, N. ponn-co;lm. 

pañña-mirr väärä puu | schiefer Baum. 

(PINO-) piñña-, K. pehne- 1. pinne- säilyttää, tallet- 
taa, varjella, paimentaa; pitää, noudattaa; kun- 
nioittaa | bewahren, verwahren, schützen, hüten; 
beobachten, halten; schätzen. 

pwnej K. paimen | Hirt. 

pineskus;tte- K. (inc.). 

poan..:, KS. paw... 

(PONe-) ponne- 1. poññe- K. N. vääntää | drehen, win- 
den; = pañnt-. 

ponle- A. kääntää (puhe toisaanne) | lenken; ablenken 
(die Rede auf einen anderen Gegenstand). 

poññlohte- N., A. poñlotte- kääntyä | sich umkehren. 

(PANA) panne, K. N. A. pan hammas | Zahn. 

paneMem, K. paneyemes, N. panetemes hampaaton 
| zahnlos. 

painne- N. juonitella | Winkelzüge gebrauchen, Ränke 
machen. i 

pan-nalla, ks. pass. 

(PONO-) ponna-, K. N. ponne- punoa | drehen (z. B. 
ein Seil auf dem Knie). 

(PONA) po;nne, K. N. po;nn pohja | Boden, Grund. 

(PENOKA) pien 1. -nni;g, gen. -ge, K. pienney, N. 
piannay koira | Hund. 
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piennige- 1. pienni-parnaj koiranpenikka | junger Hund. 

pent..., ks. pint... | 

(PIENTO-) pienta- (i) kieltää | verbieten. 

(PINTO-) pinti- saattaa vaikenemaan | beschwichtigen 
(z. B. zwei streitende); vert. pienta-. 

(PONC®) ponc, K. =, N. pocc höyhen, sulka | Feder. 

poann(a)se- A. ristiin naulita | kreuzigen. 

poann(a)sem A. ristiin-naulitseminen | Krenzigung. 

poann(a)sotte) A. ristiin-naulitsija | der gekreuzigt 
hat od. hatte. 

ponste-, K. ponse-, 3 p. Pr. ponnast, ponnahtaa | prallen. 

pärri- (9) kylvettää, löylyttää | im Dampfe baden, | 
bähen (trans.). 

pärri-, 3 p. pr. -rraja, kylpeä; hautua | sich baden; 
gekocht werden. 

pärrihte- (caus. ed.). 

pardette- K. kylpeä | sich baden. 

(PER®-) pierri- (ea), K. pierre- keritä | scheeren. 

py A. (plur.) (e) pidot | Gastmahl. 

(PIRE) pirr, K. N. =, A. pir (adv. & praep.) ym- 
päri | herum, um. 

pirr-pirkas ympyriäinen, pyöreä | rund. 

(PUORA) pire hyvyys | das Gute; N. puorr, A. 
pow hyvä | gut; — comp. pireampa, K. pu:reamp 
l. -rea, A. poreap parempi | besser; superl. 
piremis, K. pwremus paras | der beste. 

pä;r’ne- K. parantaa | heilen. 

pür’nej K. parantaja, lääkäri | Arzt. 

purro-, pursk... N., ks. porri-, porskuoitte-. 

(POROj) poara (ie) paarma | Bremse; ks. rivte-p.; 
K. poara, gen. pürru, N. poar’, -rro. 

pürr(u)jene K. (dem.). 
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(POR®-) porri-, K. N. A. porre- 1. porre- syödä | essen, 
speisen, fressen. 

poryannané K. syömätön, nälästynyt | wer nicht ge- 
gessen hat, hungrig; N. porkeanna. 

porre) K. vatsanpuru | Magenkrampf, Bauchweh. 

porrgisitte- 1. porskio,tte-, N. poraskuo;tte- (in c.). 

portte-, K. N. A. =, syöttää | füttern, zu essen geben. 

porttem ruokkiminen | Fütterung. 

porttemmus 1. -ttomus K. ruokkiminen; ruoka | Füt- 
terung; Speise. 

portteskis;tte- 1. -ttiskio,tte- (inc. san. portte-). 

porste- syödä vähän, maistaa | ein bisschen essen, 
ein wenig: kosten. 

porstäshte- vähän syöttää | ein bisschen zu essen ge- 
ben; impers. tekee mieli syödä, on nälkä | 
ich bin, du bist etc. hungrig. 

porstiéci- (ie) nälästyä | hungrig werden; K. pors- 
su$$e- 1. -ssuvve-, A. porstovve-. 

pörssusgusitte- K. (inc. ed.); N. porstovskuo,tte-. 

porrm, gen. -me, ruoka | Speise, Essen. 

pormus, pormus K. N. A. = ed. 

porke- N. pyrkiä | streben. | | 

(PEROKA) pier’, gen. -rrey K., N. piar’, -rray, päre 
| Kienspan. 

piar’, gen. -rroy, N. = pirs. 

pierk K. ruoka | Speise, Matth. 3: 4. 

purka peuransarven alahaara | einer von den breiten, 
niederen Ästen des Rennthiergeweihes. 

pork-olm N. purku- 1. pyry-ilma | Schneegestöber. 

(PARKATA-) pajrkede-, 3 p. pr. -keada, K. parkte-, 
N. payrké-, A. pa;rk’de- palmikoida | flechten (die 
Haare). 
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parkaz, gen. -azi, palmikko | Flechte. 

powkide- lähteä pakoon | entfliehen. 

pröklat (9) kirottu | verdammt. 

(PORJOTA, -8S0) porji;t, gen. -ide, K. porjed myötä- 
l. purjetuuli | günstiger Wind; porjden sign li 
värdet myötätuulella on hyvä matkustaa | mit 

- günstigen Winde ist es gut zu reisen. 

norjs, gen. -jizi, K. N. porjas purje | Segel. 

(PORTA-) pa;rte- kiertää, punoa (jänteistä omlelurih- 
maa) | zwirnen (Nähzwirn aus Sehnen, mit der 
Hand an der Wange gedreht). 

(PORTTO) parht, K. porht, N. A. port pirtti, tupa, 
huone | Stube, Haus. 

porht-ciehp K. salvomies | Zimmermann. 

parht-mirr rakennuspuu | Bauholz. 

(PIRTO) pirta 1. prrta mela, peräsin | Steuerruder. 

pua;rt N. koppa, vasu | Korb. 

port, gen. po,rd’, N. pöytä | Tisch. 

(PORTA-) po;rte-, K. =, latoa, järjestää | reihen, in 
Ordnung legen. 

poirtegioitte- (inc.). 

pörec-pejv N. (9) Neitsyt Maarian kuolinpäivä | To- 
destag der Mutter Gottes. 

parsigiojve sarveton | hornlos, dem die Hörner ab- 
gefallen sind. 

(PIEROSO, -ROKe) pers, gen. -rrizi, K. piras, -rras, 
perhe | Familie; N. piar’, -rroy. 

(PORASE, PARASO) pio,res, gen. poarrazi, K. pussres, 
N. pua;res vanha | alt; A. superl. parr(a)samus. 

piowesvitt, K. puo;resvätt, N. puayesvuoht vanhuus | 
hohes Alter. 

poara,sme-, K. -rosme-, N. -r(a)sme- vanheta | altern. 
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1618. 


1619. 
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poruist 1. poro;st (0) hyvästi! | lebe wohl! 

porustakki- 1. porostakki- jättää hyvasti | Abschied 
nehmen; sonn porusta;gij ajjgijnes. 

prostje- (9) antaa anteeksi | vergeben. 

praznjusse- K. (0) viettää, juhlia | feiern. 

parr(a)samus A., ks. pioires. 

(PARNA) pä;rne (9?) nuorukainen | Jüngling; K. p&rn 
lapsi, poika | Kind, Knabe. , 

pürnaj lapsi, poika; eläimen poikanen | Kind, Knabe; 
junges Thier (z. B. Schaf, Hund); K. parnañé: 
parnnam lapseni! | mein Kind! N. pärnes, A. 
gen. plur. parne, acc. pärnait. 

purn 1. rimi-p. KL. koppi, jossa ketunpoikasia pide- 
tään | Häuschen, wo die aus dem Fuchsbau ge- 
nommenen jungen Füchse gefüttert werden. 

poaran, K. baran (9) pässi | Hammel. 

pernehke (9) esiliina | Schürze. 

prohpe- N., K. rahpte- (0) kuolla (eläimistä) | stürzen, 
krepiren. 

(PARVA) pawv N. vaatekappale | Kleidungsstück, 
Gewand. 

perevieske, K. piewvesk, A. pervesk (9) tyttüjen pään- 
koriste | die hohe, rothe Kopfbinde, das Kopfzeug 
der Mädchen („moBaska“). 

(PERMO-) pearma- (ie) päärmätä | falten, säumen. 

pierms, gen. -mizi, päärme | Falte, Saum. 

primtusse- N. (9) ottaa vaarin, huomata | wahrneh- 
men. 

poarmas peurapaarman toukka (?) | Raupe von Oestrus(?). 

poarmas-katt toukkien lävistelemä poronnahka | von 
Bremsenraupen durchlöchertes Rennthierfell. 
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(PALLO) palla, loc. pälla;st, K. N. pall, acc. pallo, 
pallo | Ball. 

(PALA) päille, K. pall, A. bail aika | Zeit; ta;nne 
pale tähän aikaan | zu dieser Zeit; vio,ttem-pä;lle 
piodij makuuaika on tullut ; die Schlafzeit ist 
gekommen; K. ted’ pä,lest siitä ajasta alkaen | 

- von der Zeit an; K. ku;ssij bal vieraiden aikana 
| in der Gegenwart der Gäste, vor den Gästen. 

(POLA-) paille- surmata, pistää kuoliaaksi | tödten, 
todt stechen. 

(POLO-) palli-, K. polle-, A. pollo- pelätä | fürchten. 

pallgio;tte- (oa), N. polloyuoitte- (inc.) pelästyä | bange 
werden, erschrecken. 

poléé K. pelokas | furchtsam; ty liepped p. 

poilte- A. pelätä | sich fürchten; impf. 1 p. sing. 
poiltim. 

polmus A. pelko | Furcht. 

paltiuvs pelotus | Schrecken. 

(PELA) pieille (ea), K. N. piel, A. Ved puoli; suku- 
puoli; toinen parittain olevista esineistä t. ruu- 
miin-osista | Hälfte; Seite; Geschlecht, das eine 
von paarweise vorkommenden Gegenständen od. 
Leibesgliedern. 

piel-nimp (pro pie;lle-nu,mpet) puolitoista | anderthalb. 

pieill-vailtey K. puolustaja | Vertheidiger, Beschützer. 

pealas: viejv-p. pään-alus, pielus | Kopfpfühl; pealsest 
K., N. peallest (postp.) ääressä | bei, neben; 
pealse K. ääreen, viereen | neben, zu: two,ll p. 

(PELa-, -9-) pie,lle- (pielli-?) naulita levälleen t. ristiin 
| kreuzigen. 

(PUOLA-) piille-, K. püille-, N. puo;lle- palaa | bren- 
nen (intr.). 
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pille-, K. püillej, N. puellij 1. puollij palava, kuuma 
| heiss, warm; so;nni taga;zi p. hänen tuli kuuma 
| ihm wurde warm; K. pälle kopp kuumetauti | 
Fieber. 

puolye- K. sytyttää | anziinden. 

puoilte- N. polttaa I brennen (tr.). 

puoleskuohte- N. (inc.). 

(POLO) pioll (0) lattia, permanto | Fussboden, Boden. 

(POLO) poalla (io), K. poall, N. puall nappi | Knopf; 
K. pealt p. eräs kukka | eine Blume. 

poala:de- napittaa kiinni, kiinnittää | zu- od. anknöp- 
fen, befestigen. 

(PALKKA) pailhke, K. N. palhk 1. palhk palkka | 
Zahlung. 

palhkede-, K. pä;'hkte- palkata | miethen, dingen; N. 
poilke-. 

palhkadolli- (fr. ed.). 

pä;lhktuvve- KL. (refl.). 

(PELKA) pie;lke (ea), K. N. piedk peukalo | Daumen. 

peilhk N. pilkka, maali | Ziel. 

(PILKKA-) pilhke-, pilhke-, pelhke- kiiltää, kumottaa | 
glänzen, scheinen (vom Monde). 

puhke}, attr. -les kültävä, kirkas | glänzend, blank. 

pilhke-pieck uroshaahka | Männchen von der Eidergans. 

(PULKKA) pu;lhke katettu reki, pulkka | bedeckter 
Schlitten. ; 

pulka (dem. ed.?) pojan kalu | das männliche Glied 
(bei Kindern). 

(PALKAS®, -KO) paiges, gen. palkazi, K. palges, 
palku, N. pajlyes, palkaz, polku | Fussweg, Pfad. 

palayun (oe) päällysnuttu | Ueberrock. 

(PELJA) pielje (ea), K. pielj, N. pelj, A. pel korva | Ohr. 
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pielje-tiht, K. pielj-t., N. pelj-tieht poron korvaan lei- 
kattu omistajan merkki | Ohrzeichen, Zeichen 
des Besitzers, in das Ohr des Rennthiers einge- 
schnitten. 
pielje-pielle toinen korva | das eine Ohr. 
pielje-vieske korvarengas | Ohrring. 
pel-mant A. korvanjuuri | die Stelle beim Ohr. 
pieljedem, N. peljihtem korvaton, kuuro | ohne Ohren, 
taub. 
päljas K., N. paljas paljas | nackt, kahl. 
(PALATA-) päjllede- olla loihtulaulussa osallisna, avul- 
lisna | am Zaubergesange Theil nehmen, mithelfen 
pä;lle(d)em 1. kiomdes-p. sarvinen vasara, jolla noita- 
rumpua lyödään | der hörnerne Hammer zum 
Schlagen der Zaubertrommel (= £is;rv-viecer). 
päll(ed)ije loihtulaulussa osallinen | Theilnehmer am 
Zaubergesange. 
pailti vieretysten | neben einander; si) p. ëtoñéar he 
seisovat v. | sie stehen n. e. 
(PELTO) pealt, N. pialt, A. pelt pelto | Acker, Feld; 
vert. pioilte. 
(POLTA) pieite nurmi | Grasfeld; vert. pealt. 
piltas kivillä t. laudoilla laskettu oven edusta kodan 
sekä sisä- että ulkopuolella | die mit Stein od. 
Brettern belegte Stelle vor der Thiir des Lapphiitt- 
chens, sowohl ausserhalb wie innerhalb derselben. 
(PALTAS®@) paldes, gen. pältazi, (9) juhlakampela | 
Steinbutte. 
(POLTAS®) paildes, gen. paltazi, N. po,ldes susi | 
Wolf. 
(PALTAVA) päiltev, gen. -ve, lumikinos ! Schneewehe, 
Schneehaufen. 


puolas 1. puoles N. pakkanen | Kälte. 

pleasse- N. (9) tanssia | tanzen. 

plessajle- = ed. 

pislinehke (0) koillinen | Nordost („moromEuke“). 

biolni (g orxo?) ks. vaj. 

pilpij A. raha | Geldstück, ks. silp-p. 

(POLV®) palv, K. N. A. poly pilvi | Wolke. 

(PUOLV®, PUOVL®) pivl polvi | Knie; K. päle, N. 
puolv, A. pulv. 

pulv-sant A. sukupolvi | Geschlecht. 

pulvdokk 1. puldokk K. sukupolvi | Geschlechtsfolge, 
Glied. 

pilvas K., N. pielvas pellava | Flachs, Flachswerg. 

blav’slovve- K., A. lavslovve- (g) siunata | segnen. 

(POLMAKA) piodm, gen. poalma;ge, palmikoittu ken- 
känauha | geflochtenes Band am Schuhe. 

pioilm-sijje säären alapuoli ynnä nilkka | Schienbein 
mit den Fussknöcheln (wo das Schuhband umge- 
wickelt wird). 

palmez K., N. palmehk hiuspalmikko | Haarflechte. 

(PAPP®) pahp, K. N. pahp, A. pap pappi | Pfarrer. 

papadin (9) papinrouva | Pfarrerin. 

piobereznehke (0) luode | Nordwest. 

poppale-, popale- |. pöhple- (9) joutua; päästä; saapua 
| gerathen; loskommen; anlangen. ; 

popxe-, 3 Pp. pr. popaht, K., = ed. 

(PUVA-) pu;vve- kuristaa | erdrosseln. 

(POVKKOTTA-) poafkä;hte- 1. poavkä;hte- ampua | 
schiessen. 

pafvi;t törkeä, raaka | grob, roh. 

pievtaj, N. piovta, A. pieota (abs.) alasti | nackt. 
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pivtemes 1. pittiemes, K. piv'yemes, A. peotemes (attr.) 
alaston | nackt. 

(PIEVOSTA-) 

pwstakk, gen. -agi, K. pw'sokk, N. piovstokk hiki | 
Schweiss. 

pwwsticei- (io) hikoilla, hiota | schwitzen; K. piv’ suvve-, 
N. piovstuvve-. 

(PUVRA) puwr 1. lämpas-p. KL. lammasnavetta | 
Schafstall. 

(PUOVL® pivl, ks. (PUOLV®). 

pummeg, gen. -ge, K. -ey, N. po;mmey (oe) paperi | 
Papier. 

pampel KL. mörkö (?) | Popanz, Ungeheuer (?). 


Y. 
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(VOKO) vakka kantosatula | Tragsattel am Rennthiere. 

(VEKKA) viehk N. apu | Hülfe; lat. veahka avuksi | 
zur Hülfe. 

vie;kxe- K., N. viahkte-, A. vekk(e)te- auttaa | helfen; 
K. imper. vie;kkeht. 

viekyuvve- K. (pass.). 

viehkvitt K. apu, hyöty | Hilfe, Nutzen. 

(VIEK®) vekk, N. viehk, A. vik voima, väki; sota- 
väki | Kraft; Kriegsmacht, Heer. 

vikk-olmuné KL. väkevä mies | ein kräftiger Mann. 
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viekkes 1. viehkes, attr. viekses N. väkevä | kräftig, 
stark. 

(VUOKO-, -K@TA-) viokka- taajeta | dicht werden, 
sich verdichten. 

vikkit, attr. -kkis tiheä | dicht (z. B. Haar, Bart). 

(VIK®-) vikki-, K. vikke-, N. vihke-, A. impf. vikkis, 
viedä | führen. 

vikmus K. (n. act.): reahka v. kiusaus | Versuchung. 

(UK®-) ukki-, K. ukke-, N. uhke- haukkua | bellen. 

(OKO-) oakka- juosta, ravata | laufen, traben. 

oakkoj K. (n. agent.): o. nizan portto | läufisches 
Weib, Hure. 

oayce- N. juoksennella | herumlaufen. 

oagaide- (?) antaa ravata, juoksuttaa | traben lassen. 

oakka,le- (?) (dem., fr.) ravata | traben. 

(VIKTA-) vikte- ajaa takaa | verfolgen. 

viytolli- (fr.). 

viytolgio,tte- (inc. ed.). 

vigete- (fr. pro viytée-) K. ajaa takaa, vainoella | 
verfolgen. 

(OKTA, OKTa) viokte (oa), K. uoyt vesi- t. lumisade, 
kuuro | Schneefall, Regenschauer; N. ot. 

vaktinie K. pian | schnell, bald; comp. vaktamp, A. 
viktap (pro voktap). (Vert. Ruots. lp. vakket I. 
vikket strid ström”). h 

viktap A. pikemmin | schneller; vert. vaktinne. 

va;kse (9) kalja, vaassa | Kwas, ein saurer russischer 
Trank; K. N. va;ss. 

vakse- |. vayse- K. hoksata, huomata | bemerken, 
wahrnehmen. 

(VUOK9S$, -SA) viks 1. -Iki;s, K. vävas, N. vuoyas 
halpahintainen, huo’is | wohlfeil, billig. 
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vikkas, gen. -azi, kalvin, hankarauta | Sensenförmiges 
Schabeisen, tiber welches das zu bereitende Le- 
der gezogen wird. 

(VUOKSA-) vikse- (io), K. vükse- (wo), N. vuoxse- 
oksentaa | speien. 

(UKSO) uks, gen. ussi, K. N. A. uys, uvs ovi, uksi 
‘| Thür. 

uks-Ghka nahkainen esirippu oven suussa | hängende 
Thür (von alten Rennthier- od. Seehundsfellen). 

uvsnokk K., N. uvsohk oven edusta | der Platz vor 
der Thür. 

(OKSA) viokse (oa), K. uoks oksa | Zweig; vert. 
O;XS- 

oaysaj, K. oavsané (dem.). 

(OKSA) oixs, gen. ows, N. A. oksa; astin | Ast, Zweig; 
Stufe; = viokse. 

(OKONTA-) okne-, 3 p. pr. okinta, hävetä | beschämt 
werden. 

okna;hte-, K. okna;hte-, N. ohkna;hte- häväistä | be- 
schamt machen. 

okney 1. -nÿ, K. oknep häpeä | Scham; mi,nni Iz o. 
minä häpeän | ich schäme mich. 

okniéci- 1. -issi- (io), K. oknusse- hävetä | sich schä- 
men. 

vayre- N. vuokrata | miethen. 

ugle, K. ugl (0) nurkka | Hausecke. 

ugl-uojv K. nurkkakivi | Eckstein. 

(OKTe) oxt, gen. ovt, N. sadekuuro | Regenschauer; 
ks. viokte. 

(VUONO-) vionna- (1), K. vuonne-, N. vuanne-, A. 
onne- levätä, huoata | ruhen. 

vuonnem-saj) K. lepopaikka | Ruheplatz. 
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vuende- K. (caus.) saattaa levolle, rauhoittaa, vir- 
kistää | zur Ruhe bringen, beruhigen, erquicken. 

viona;ze-, 3 p. pr. -Nästa, levähtää | ein wenig aus- 
ruhen. 

onne- A. levätä | ruhen; ks. vionna-. 

(VUONKE) vink, K. vunk, N. vuokk onkikoukku | 
Angel. 

vuokke- 1. vuagga- N. onkia | angeln; impf. 1 p. sing. 
vuokkum. 

(VUONKO) vionka (i), K. vuoñk luola, pesä (ketun) 
| Höhle (des Fuchses). 

caj, N. voj vai, -ko, -kö | Fragepartikel; oder (in 
fragenden od. zweifelnden Sätzen); vaj 
biolni tonn oajak etkö voi? | kannst du nicht? 
N. voj kavpsak kaupitsetko? | verkaufst du? 

vajje- N. A., ks. viojje-. 

(VOJO-) vajji-, K. N. vojje- leikata, viillä | zuschneiden. 

(VUOJ®) vijj, K. vujj, N. vuojj, A. vuj rasva, öljy | 
Fett, Schmalz, Fischthran, Oel. 

vijj-kuht (?), gen. v.-guttu, kalanrasvalla täytetty ka- 
lan-, tavallisesti hauvinnahka | die mit Fischthran 
gefüllte Haut eines Fisches, gewöhnlich eines 
Hechts. 

vijti- (16) voidella | schmieren. 

vujtle- K. voidella | salben. 

(VUOJA-) vijje- (io), K. vajje-, N. vuajje- ajaa | fah- 
ren, lenken. 

vijée- (fr.) ajella | ab und zu fahren. 

vijnel (ady.) ajaen | gefahren. 

vijjele-, N. vuejjile- ajaa (ulos), karkottaa | treiben, 
austreiben. 
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vuj’ye- (wuoj’xe) K., N. vuejhte- ajaa (ulos), karkottaa | 
treiben, austreiben; A. vuojte- ajaa takaa | ver- 
folgen. | 

vuj'yolle- K. (fr. ed.) ajella usein; vietellä, pettää | 
oft treiben; verführen, betrügen. 

vuj yolmus K. viettelys, petos | Verführung, Betrug. 

(VUOJO-) vijji- (to), K. vüÿje-, N. vuojje- uida | 
schwimmen. 

vijtte-, K. vüj’ye-, N. vuojtte- uittaa | schwämmen. 

vujnette- K., N. vuejdohte- käydä uimassa | sich baden, 
schwimmen. | 

(OJA-, VAJA-, VOJA-) viojje- (oa), K. usjje- voida | 
vermögen, können; N. A. vajje-, N. vojje-. 

uejna;htem K. voimaton, sairas | kraftlos, krank. 

uojna;htemvätt]. -htmus K. heikkous, sairaus | Schwach- 
heit, Krankheit. 

(OJA) viojje (oa) oja, puro | Bach. 

oj! oi! | o! 

6)... A., KS. vay... 

vojje- N. = vojje-, ks. vajjt-. 

(VUOJK®) vik (attr.), K. vujk, N. vuejk suora; 
hurskas, vilpitön | gerade; rechtschaffen; A. vujk 
(attr. & praed.) oikea, uskollinen, hurskas | 
recht, gerecht, treu, fromm. | 

vujkeö (praed.) K. hurskas, vilpitön | rechtschaffen, 
fromm. 

vujkedvutt K. (n. qval.). 

vujköusse- K. tulla syystä puhdistetuksi | gerecht- 
fertigt werden. 

vijks (praed.), K. vujyas, N. vuejyas oikoinen, suora 
| gerade. 

vujkist 1. -kest A. totisesti | wahrlich. 

10 
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vijkstä;hte- ohjata | lenken (ein Rennthier). 

vljki-, 3 p. Pr. -keaja, ohjata, laskea (poroa, venettä) 
| steuern, lenken; K. A. vujkje-, 3 p. pr. -kaj, 
myös: ojentaa; puhdistaa syystä; järjestää, ko- 
ristaa | auch: ausstrecken; rechtfertigen; ord- 
nen, schmücken. 

(OJKoJA-) ojkje-, 3 p. pr. ojkaj, K. kaataa | umstossen, 
niederlegen. 

ojkjette- K. (refl.) heittäytyä maahan | sich nieder- 
werfen. | 

vajkes N. kimeä | durchdringend. 

(VUOJN®-) vijni- henkiä | athmen. 

vijiis, gen. -Nizi (vijnas, -Nazi), K. vujñas, N. vuejñas 
hengitys, henkäys, huokaus; henki| Athem, Athem- 
zug, Seufzer; Geist. 

vnjü A. henki | Geist. 

(VAJOTTA-) vajtte-, K. vaj’ge-, N. vajhte- vaihtaa | 
tauschen, wechseln. 

voj’yej K. rahanvaihtaja | Wechsler. 

vojte- A. (0) = seur. 

vijte- K. (9) lähteä ulos | ausgehen. 

vijdene- K. (fr.). 

ujti-, K. ujte-, A. impf. ujdij, (0) paeta | entfliehen. 

ujtla;ste- A. (mom.?) paeta | entfliehen. 

(OJTTA-) uojhte- (oa) K. voittaa | siegen, besiegen. 

oajhimus K. voitto | Sieg. 

(OJO-) 

oajesyusitte- K. (inc.) alkaa vajota | zu sinken an- 
fangen. 

(UJNA-, OJNA-) wjne-, K. A. =, nähdä | sehen; N. 
uejne- (oa). 
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ujnoste-, ujn(e)le- A. (m om.) saada nähdä, huomata | 
gewahr werden. 

uejnsta;ste- N. katsahtaa | ein wenig nachsehen. 

ujnem K. (n. act.): koyt lt tin’ ujnmetted milt kuinka 
on teidän nähden 1. mielestänne? | wie meinet ihr? 

ujnem-na;l A. näkö | Aussehen. 

ujnna;htem K. näkemätön, ihmeellinen | nicht gesehen, 
wunderbar. 

ujnlatti- (recipr.) nähdä toinen toisensa | sich sehen, 
einander wiedersehen. 

ojney K., ks. ajney. 

oajalahte-, K. oajla;hte- unhottaa | vergessen; N. 
oaldohte-. j 

(OJPO-) oajpa- painia | ringen. 

oajpagioitte- (oa) (inc.). 

vajva, K. vajv vaiva | Mühe, Schwierigkeit; m?nm 
citta Iz v. minun on hyvin vaikea | es ist mir sehr 
schwer; vajvas tagazi, v. mani tuli vaivaksi, 
vaikeaksi | es wurde schwer. 

vajvas K. N. vaivainen, kurja | arm, elend. 

vajvalaj vaivainen | armseliger Mensch, arm, elend. 

(VAJVO, VAVJo) vajva nalkki, kaista | Keil, Zwickel; 
K. vauj, N. vavj. 

(OJVA) viojve (oa), K. uejv, N. uejv pää | Kopf, 
Haupt; — A. ojv. 

uejv-kuehp N. pääkallo | Hirnschale. 

uojv-xapp K. = ed. 

viojv-pealas 1. iojv-bealas pään-alus | Kopfpfühl. 

viojvedem päätön | kopflos. 

oajvait, gen. -ade, K. =, N. uajvaht kerä | Knäuel. 


vujvesn K., N. vuevesn aivot | Gehirn. 
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(VUOJVOS0) vijvs, gen. -vizi, K. vujvas, N. vuejvas 
maksa | Leber. 

vajmil eme), attr. -mles himokas, halukas, ahnas | 
begierig, liistern; K. vajmel, -mles riitaisa, juo- 
nikas | streitsiichtig, Rankemacher. 

(VOTO-) vatta- hosua | schlagen (mit der Ruthe). 

(VATO) vatta, K. vatt onkisiima, havaslanka | An- 
gelleine, Schnur (zum Fischfang, auch um Boote, 
Schlitten u. a. zusammen zu nähen). 

(VITO) vitt, K. =, N. vtht I. viht, A. vitt viisi | fünf. 

vits, gen. -ttizi, KL. vits 1. vittas (coll.). 

vidnt, K. vidant, N. vidat viides | der fünfte. 

vidnas, gen. -azi, vildennes | Fünftel. 

vioht 1. -te äskettäin | unlängst, neulich. 

(VUOTO, VUODO) »istta ©, K. vustt antura, ken- 
gänpohja | Sohle; N. vuadd; vert. jilke-v. 

viedadiem anturaton | ohne Sohle od. Sohlen. 

(UTTO) wht, K. =, huttu, puuro | Brei; N. yuht. 

(UTA-?) utte-, 1 p. pr. ddam, 3 p. outt, N. antaa | 
geben. | 

(OTA-, ODA-) vioitte- (oa), K. us;tte- nukkua, olla 
unessa | schlafen; N. wa;dde-, A. o;dde- (imp f. -u-). 

ö;ddesko;tte- A. nukkua uneen | einschlafen. 

oatte-, 3 p. pr. -ttaja, panna maata, nukkua | zur 
Ruhe gehen, einschlafen. 5 

oatteskio,tte- (inc. ed.). 

oattähte-, N. oadd'te-, 3 p. pr. oaddaht (caus. san. 
oatte-) panna makaamaan, nukuttaa | zum Schla- 
fen bringen, einschläfern. 

vio;dede- (caus. san. vio,tte-) makuuttaa, saattaa ma- 
kaamaan | zum Schlafen bringen. 
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vio;deze-, 3 p. pr. -deasta, nukahtaa | ein bisschen 
schlafen. 

vio;d(e)zolli- koittaa nukahtaa, panna maata | sich 
schlafen legen. 

(OTO, ODO) ott, K. ott, N. A. odd uusi | neu; comp. 
ottseampa, K. öttsamp, N. oddsap; super). 

- ottsiembis. | 

ottist, K. otte;st, N. o,ddest uudestaan | von neuem. 

ödene-, 3 p. pr. ddant, N. ode- uudistaa | erneuern. 

ottsmä;hte- uudistaa | erneuern. 

vattog (valttog?) 1. kio,tte-v.. katonkannatin | Dach- 
balken im Lapphüttchen. 

vaht, gen. vahtoy, N. vaate, verka | Tuch (Stoff). 

vatta-pall N. verkapallo | tuchener Ball. 

oadaj, gen. oatta;de, teltta | Zelt. 

vottotte- |. vototte- K., N. voddohte- vaeltaa, käysken- 

_ nellä | wandeln, wandern, umhergehen. 

udahé K., N. oddehé tapa | Gewohnheit, Sitte (@ 
yaaa"). 

(VATTOSO, VACC®) vats, gen. vahtizi 1. vats-pie;lle 
lapanen, tumppi | gestrickter wollener Handschuh ; 
K. vghe, N. vahe. 

vittiv, gen. -re, 1. vitti;re-pujhe (0) ämpäri | Eimer. 

uda;) (e) rohkea, reipas | keck, kühn. 

vio,dve (9) tuskin | kaum. 

viééa (plur.) hylkeen takajalat | die hinteren Füsse 
des Seehunds. 

(VIECO-) viééi- (ie), K. vièée- juosta | laufen. 

vigne-, 3 p. pr. -nta, (fr.) juosta juoksemistaan | fort- 
während laufen. 

vicle- K. (mom.) lähteä juoksemaan, paeta | entlaufen, 
fliehen (MO6&:KaTp). 
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vuééij A. huovi | Kriegsknecht. 

(VECARA) vieééer, gen. -re, K. =, N. viehéer va- 
sara | Hammer. 

vacel, gen. -le, vikla | Schnepfe. - 

(VACOMA) ca, gen. caécime, nuori vaadin | junge 
Rennthierkuh. 

vag-lo;nte eras merilintu | ein Seevogel mit weissen 
Flügelspiegeln, weissem Bauche und röthlichen 
Füssen, der gut fliegt und auf dem Wasser läuft 
(„Epakalb“). 

UC... UOZ.--, Ks. vane... 

vahc K., N. vahe, ks. vats. 

viehe (9) kynttilä | Licht, Kerze. 

(UC$, UCA) ucc, K. uicc, N. u;he, A. oc attr. pieni 
| klein. 

uccines N. hiukkanen | ein wenig. 

uckaj, K. wexane, N. uhckes, -kas, A. ockes ((dem.; 
praed. & abs.) pieni | klein. 

uckeahka pienehkö | ziemlich klein. 

uckiekij (dem.). 

uhene- K. pienentyä, alentaa itsensä | kleiner werden, 
sich erniedrigen. 

(OCCA) ciohce (oa), K. us;hc otsa | Stirn. 

ohE sa. BEI Meere 

(0OC®-) occi-, K. ücce-, N. ohce-, A. occe- etsiä | 
suchen. : 

occej K. (n. agent.). 

occkie;tte- (oa) (inC.). 

occle-, 3 p. pr. occila, (fr., dem.). 

vack N. nietos, kinos | Schneehaufen, Scheewehe. 

(OCOJ) ozaj rohkea | dreist, kühn. 

uze (9) K. jo | schon. 
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ustta 1. ustte (= @ yxr yro?) että | nämlich, dass 
(als Einleitung eines Citats). 

oëe (0) N. jo | schon; = uée. 

(VESKA) vieske (ea), K. vie;sk, N. viask vaski, ku- 
pari | Kupfer. 

ussat, gen. -de, K. usset, N. ossaht (eo) korvo | 

- Zuber. 

oëte, osto KL. todellakin | wirklich, wahrlich; = 
astu. 

vasne, K. va;$n (9) hapan taikina, hapatus | Sauerteig. 

(VUOSNA) visne (10), K. van, N. vuesn made | 
Quabbe, Aalraupe. 

visne (io) aivot | Hirn; vert. vujvesn. 

visne-kippe 1. -kioppe pääkallo | Hirnschale, Schädel. 

oazalas (pro oazalas), ks. vio;sse. 

(VESVOSO) veaëvas, gen. veasvazi, vaapsahainen | 
Wespe. 

veasvas-kio,tte herhiläispesä | Wespennest. 

vass K. N. = vä;kse. 

(VIESO-) visse- K., N. viesse- väsyä | müde werden. 

viznatti- väsyä | ermüden. 

(VUOSSO, -A) viss, acc. -ssi, K. viiss matkalaukku 
| Ranzen, Mantelsack; N. vuo,ss. 

viss-Cieppe matkalaukun nahkainen yläpuoli | der obere 
aus Rennthierleder gemachte Theil des Man- 
telsacks. 

vissij, K. vuissiné, N. vuossis (de m.). 

(VUOSA) vi;sse (ie), K. vär;ss, N. vua;ss pieni poron- 
vasikka | kleines Rennthierkalb, bis es um den 
Peterstag neues Haar bekommt (mrrxuK®). 

vi;ze-manna toukokuu (jossa vaatimet vasikoivat) | 
Mai. 
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(VUOS®, -SA) vus A. attr. ensi | der erste; v. saj, 
v. pejv; — viss-ark K., N. vuo;ss-ark maanantai 
| Montag. 

vassmus K., N. vuesmus, A. vusmus ensimmäinen | der 
erste; vuo;ssmuzzest N. ensisti | zum ersten Mal; 
vert. vi;ste. | 

(US@-) ussi-, K. N. usse- poimia, noukkia | pflücken. 

usskio,tte- (oa) (inc.). 

ussi, ks. uks. 

(OSA) vis;sse (oa), K. us;ss, N. ua;ss, A. vo;s osa | 
Theil. 

uaztem N. onneton | unglücklich. 

vo;zes A. onnellinen, autuas | glücklich, selig. 

oazalas, gen. -azi, K. oazlog, N. -lus = ed. 

(OSKO-) gske-, impf. dskun, K. uskoa | glauben. 

visked, attr. -kis N. sininen, viheriä | blau, grün. 

(VUOSKON®) vuesk, gen. -kan K., N. vuask, -kan, 
ahven | Barsch; vert. viozvan. 

(VASTA) vaä;st 1. va;st K. taas | wieder. 

vaste- N. lakaista | kehren (mit Besen). 

vissede-, K. viste-, N. viesse- (g) punnita | wägen. 

(VUOSATTA-) vi,zede-, K. vä;zye- osottaa, näyttää | 
zeigen. 

vuoz’yalle- K. (fr.). 

vü;zyuvve- K. (refl.). 

vü,zyemus K. merkki; todistus | Zeichen; Zeugniss. 


(VUOSTA) viste vasta | das entgegen od. gegnüber 


belegene: wi;st (praep.) vastapäätä, vieressä | 
gegenüber, neben; A. va,st (adv.) ensin | erst; 
— viosta (adv. & postp.), K. vuosta, N. vuasta, 
A. vosta vastaan; (yhden penningin) maksulla | 
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entgegen, gegen; um, für (1 Pfennig); viosta 
sdrnnet vastata | antworten. 

vi,ste-pink, K. vä;st-p., N. vuest-piekk vastatuuli | 
wiedriger Wind, Gegenwind. 

vua,stahk N. = ed. 

vuostlane K. vihollinen | Feind. 

vuostla;ze- K. vastustaa } widerstreben: ie;l vuostla;st 
hü,zijn, Matth. 5: 39. 

uisti... A., ks. vio;ste-. | 

(OSTA-) vio,ste- (oa), K. uo,ste-, N. ua;ste-, A. vo;ste- 
(impf. «,stis) ostaa | kaufen; K. wo;styanna osta- 
matta, ilmaiseksi | umsonst. 

vistipke (eg) naisenkenkä | Frauenschuh. 

viozin (g) isäntä | Hausvater, Wirth. 

vieslusse- K. (0) iloita | sich freuen. | 

(VUOSVAN®, -VONA) viozvan, gen. visvine, ahven 
| Barsch. 

ussim-piejve (9) Marian kuolinpäivä | Himmelfahrtstag 
Mariae; = ark-ku;rnjem-piejv. 

(ONA) vionne (oa) vanhemman veljen vaimo | Frau 
des älteren Bruders. | 

oaña (amplif.). käly! | Schwägerin! 

viohnev, K. uohnev lanko: miehen nuorempi veli | 
Schwager: jüngerer Bruder des Gatten. 

(ONGA) vionce (oa), K. uomé, N. uaiëë liha | Fleisch. 

(ONGO-) oance- K. saada | bekommen; Matth. 19: 29. 

(VUONELE) vinl, gen. -/nili, toisella vuodella oleva 
naarasporo | junge Rennthierkuh nach dem zwei- 
ten Sommer bis Mai Monat, wo sie zweijährig 
wird (BoHAeAKa). 

vinl-vag 2-vuotias vaadin | zweijährige Rennthierkuh. 
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(VANA) vaınn: vanas K. vähän | wenig; A. va;nnest 
vähäisessä | in dem Geringen. 

vamnn-vierlané K. vähäuskoinen | kleingläubig. 

(VONO-) vanni-, A. vonne- venyä; A. maata | sich 
dehnen, s. ausdehnen; A. liegen. 

vonn'je- A. maata | liegen. 

vantte-, K. vontte- venyttää | ausdehnen. 

vanttiskis;tte- (inc. ed.). 

vanlä;hte-, K. vonla;hte- venytellä | allmählich dehnen, 
auszudehnen versuchen. 

vonlotte- paneutua pitkäkseen | sich legen. 

ven, ven, vien A. kaupunki | Stadt; vert. Viena = 
Archangelsk. 

venne, vénne, ks. vinne. 

venne-ju;rdij veijari | Schelm, Schalk. 

(VINA) vinne, vinne, venne, vnne, K. vinn, vinn, vénn, 
N. vénn, A. vinn viina, viini | Wein, Brannt- 
wein. 

venn-ajt K. viinitarha | Weingarten. 

venn-Ajtnihk viinitarhuri | Weingärtner. 

(VUON®) vänn K. A. vuono | Bucht, Meerbusen. 

(ONA-, ONA-, ANA-) vie;nne- (oa) pitää, käyttää | 
halten, anwenden; K. N. o;nne- 1. a,nne-. 

(ONA) om N. nyt | jetzt. 

onne- K. = amne- = vio;nne-. 

(ONAKKA) vio;neg, attr. -ges, N. uankés lyhyt | 
kurz; viemnege vähän aikaa | kurze Zeit. 

vio;negaj, N. wankes lyhykäinen | sehr kurz. 

viomegeahka lyhytlanta | ziemlich kurz. 

oannane- lyhetä | kiirzer werden. 

vio;nene-, 3 p. pr. viomeanta, lyhentää | verkürzen. 


1821. 


1823. 
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(ONAKKA) o;ney K. lyhyt | kurz; comp. omexamp; 
vert. vionneg. 

vinyemes K. onneton | unglücklich. 

vinht 1. vnht (g) ruuvi | Schraube. 

vint-navl K. N. = ed. 

(VANTOSO, -TASO) vants, gen. -tizi, vanne | Tonnen- 
-band, Fassreif; K. vändes, väntas. 

(VUONTOSB) vints, -tizi, K. vändas, -ntas, N. vuod- 
das hiekka; tomu | Sand; Staub. 

(ONTASO) viondes, gen. oantazi, K. uendes, oan- 
tes, N. ua;ddes, wattaz, juuri | Wurzel. 

viomt-cukaj juurirasia | aus Wurzeln geflochtene 
Schachtel. 

(VUONTOMe) vintim, K. vuntem, N. vuottem, A. vun- 
tam kosija, sulhanen, ylkä | Freier, Bräutigam. 

vuntmusse- K., N. vuott'musse- kosia | freien, werben. 

(VANCA-) zä;nce-, K. =, N. vä;cce-, A. va;nce- vael- 
taa | langsam gehen, wandern; väa;nc pagi! mene 
tiehesi! | geh weg! 

vancce- 1. vanéée- (fr.) kävellä | hin und her gehen, 
spazieren. 

vangete- A. käydä, seurata (jnkun perässä) | gehen, 

| folgen (nach Jmdem). 

vancemell 1. -cniel, K. -cnille, -znelle, N. va;z3el Käy- 
den, jalkaisin | zu Fusse. 

vanecele-, A. vainc(e)le- lähteä | sich begeben. 

vanclaiste- A. käväistä | ein wenig gehen. 

(VENCA) venc A. (0) kruunu | Krone. 

vienc-lijne naitujen vaimojen myssy | Kopfzeug der 
verheiratheten Weiber, Frauenhaube. 

veance-, 3 p. pr. -caja, vihkiä | trauen; K. veancye-, 
N. veance-. 
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1829. 


veancjotte- K. (pass. ed.). 

vine K., N. =, (e) lyijy | Blei. 

(VONOSO) vans, gen. -nnizi, K. vons, -nnas, N. vonas, 
vonnas, vene | Boot. 

vonn’ses N. (dem.). 

(VUONAMA) vin, gen. vionna;me, K. vä;ne, vuon- 
na;m, N. vuene, vuannem ].-am, anoppi | Schwie- 
germutter. 

(VORE) varr, K. N. A. vorr veri | Blut. 

varr-Ciojve poron vatsalaukku, verellä täytetty ja kui- 
vattu t. jäädytetty | der Magen des Rennthiers, 
mit Blut gefiillt und nachher gedörrt od. gefroren. 

varr-sinn suoni | Ader. 

varr-lips verinen peräovi | blutige Hinterthür: vo. 
Santi poika on syntynyt, vastainen metsänkävijä, 
joka tuo verisen saaliin peräoven kautta | ein 
Knabe ist geboren, ein künftiger Jäger, der die 
blutige Beute durch die Hinterthür heimbringen 
wird. 

vorr-oares N. suoni | Ader. 

vorr-us;rt K. suoni | Ader. 

(VARO) värra, K. N. värr tie, rekikeli; matka | Weg, 
Schlittenbahn; Reise; A. värr 1. varr kerta | Mal. 

varra-porrim eväs | Reisekost. 

värana vieraisiin | zu Gaste. å 

varas K. varten; -sta, -stä (puhuen) | wegen; von, 
betreffend. 

värde-, 3 p. pr. -rida, K. verde- matkustaa, vaeltaa 
| reisen, wandeln. 

varlaj matkustaja | ein Reisender. 

(VARO) värra surmasolmu (suopungin päässä) | Schlinge 
(am Ende des Wurfseils). 


1830. 


1831. 


1832. 


1833. 


1834. 
1835. 


1837. 
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(VARA) vä;rre, K. N. värr 1. var metsä | Wald. 

va;re-jie;lle metsänhaltia | Waldgeist. 

(VERO) vearr K. A. ateria | Mahlzeit; ks. kü,ss-v., 
najm-v. 

(VERA) vierre, K. vierr, N. vierr, A. ver väärä; 
syyllinen; A. myös vika, syy | unrecht; schul- 
-dig; A. auch Schuld. 

vier'ye- K., N. vier(@a)hte-, A. verete- vääryyttää; pa- 
netella; vietellä | übervortheilen, verläumden; 
verführen; K. ?m viereht. 

viertta;hte- syyttää | beschuldigen. 

vier yolle- (fr. san. vier’xe-). 

vieryuvve- K. tulla vietellyksi, langeta, pahentua | 
verführt werden, fallen, „sich ärgern“. 

ver(e)temes A. viaton | unschuldig. 

vierasvütt K., N. vierasvuoht vääryys, vika | Schuld, 
Fehler. 

vearalaj syyllinen | schuldig. 

(VERO-) vierri- (ea), K. vierre-, N. viarre- veistää 
kirveellä | mit dem Beil behauen. 

viertas, gen. -az?, lastu | Span, Schindel. 

(VIER®) virr kerä, sykkyrä | Knäuel; ks. sijne-v. 

(VIER®-) virri- (ie), K. virre-, N. vierre- (0) uskoa | 
glauben (B&puTs). 

vierr, A. ver usko | Glaube. 

vierr’je- uskoa | glauben (B&poBarp). 

vier’ yemvitt K. uskottomuus, epäusko | Unglaube. 

(VIR®-) virre-, A. virro- langeta; rappeutua; tör- 
mätä; näyttää (jltkin) | fallen; verfallen; anstos- 
sen, vorkommen, scheinen. 

(VUORE-) virri-, K. vürre- (wo) houria | verrückt 
sein, rasen. 


1838. 


1839. 


vixre, K. vivre), N. cuorrij (n. agent.) mielipuoli, | 
houru | wahnsinnig, toll; vert. A. yurrij. 

(VUORo) zuerr K., N. vuarr kerta | Mal; ju;kke 
vusr’ joka kerta, aina | jedesmal, immer; tonn v. 
K. sillä kertaa ! damals. 

(ORO-, ORO-) oarra- (vie) olla alallaan, istua, maata, 
olla ääneti; K. N. arre- (K. impf. drrun), KL. 


orrd-. 
oraskuette- N. ruveta odottamaan | zu warten an- 
fangen. 


ar'se- K. (mom.); grest ole hiljaa! pidäs! | halt! 

arrem-sajje K. vankihuone | Gefängniss. 

(ORA) vierre (oa), K. us;rr, N. ua;rr naskali | Ahle, 
Pfrieme. 

(URKA) urke olkavarren keskikohta | die Mitte des 
Oberarms. 

(ORKKA) viorhke: Kijlle-v. kalakukko | Fischpastete. 

(VARJO) värja, K. varj varjo; suoja | Schatten; 
Schutz. 

(ORJA) uarj, attr. -es N. tiheä | dicht (z. B. ein 
Kamm). 

(ORJA) vierje (oa) pohjanen, pohja | Norden: vierjen 
pohjasessa, -sta | im od. vom N.; oarjas pohjaseen 
| nach Norden. 

(ORJeLA) orjal A. node | Nordwest. 

usrjel-goras K. pohjanpuolinen | nördlich. 

viorjela 1. -jila pohjainen | nördlich; v. kill Semiostro- 
vin Lappalaisten murre | Dialekt der Semiost- 
rowschen Lappen: v. ta;ste pohjantähti | Nord- 
stern; v. pink pohjaistuuli | Nordwind. 

(ORJeMA) zisrjem 1. -jim pohjanen | Norden; v-maks 
l.-mags Sem:n murteella | in der Semiostr. Mundart. 


1846. 


1847. 


1848. 


1849. 


1850. 


1854. 
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viorjem-pielt pohjan puolella, -Ita | im od. vom Nor- 
den; v.-pealla pohjaseen päin | nach Norden; K. 
uorjem-bie;lt lännestä | vom Westen. 

viorjemaj, gen. -ma, pohjainen; semiorstrovilainen | 
nördlich; Semiostrowisch. 

(VARATA-) vaxde- 1. voa;rde- K. suojella, varjella | 
schützen, bewahren; A. vü;rede- 1. -rrede- varoa 
| Acht geben, sich hüten. 

varedij A. paimen | Hirt. 


‘vasrduvve- K. olla varoillaan | sich hüten. 


(VIERTTO) vierhta (€) kirkas ilma, pouta | klares 
Wetter, heller Himmel (vert. o Bézpo). 

vierhta-piejve poutapäivä | ein heller Tag. 

(VERTA) vierte (ca), K. A. viewt verta | Quantität; 
afti, v. yhtä paljon | eben so viel; ni monn v. 
ei yhtään | gar nichts. 

(VIRTA) virte 1. vrrte, K. vit virta | Strom. 

vértaj N. = ed. 

(VUORTA-) virte- (io), K. vurte-, N. vue,rte-, A. 
voirte- varrota, odottaa | warten. 

vuordskuette- N. (inc.). 

voyrtle- A. (mom.) vähän odottaa | ein wenig: warten. 

(URTA) rte harjanne, selänne | Berg- od. Land- 
rücken. 

(ORTA) us;rt K. suoni | Ader; ks. vorr-u. 

oares (pro oardes, dem. ed.?), ks. vorr-o. 

(VARTeJA-) värte-, 3 p. pr. -taja, katsoa, katsella; A. 
vart(o)je- vartioida | bewachen. 

varto) A. vartia | Wachter. 

vartjam-na;l A. vartioiminen | Bewachung. 

vartjem-ba;l vartio | Wachzeit. 

viertas, ks. 1833. 
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1855. 


1856. 


1864. 


1863. 
1866. 


(VUOROCe) créée, loc. -ééest, lat. -2ci, K. varedé, 
N. vuorehé varis | Krähe. 

viréée-manna maaliskuu | März Monat. 

(URÖe-) urhee- N. A. urée- juosta, paeta | laufen, 
fliehen. 

uröste- A. (mom.) lähteä pakoon | weglaufen, ent- 
fliehen. 

urcmus A. juoksu, pako | Laufen, Flucht. 

vierc N. lammas, pässi | Schaf, Hammel. 

(VERCCO) vierhe K., N. viare säkki, värtsi | Sack. 

vierciné K. (dem.). 

virse- K. sotkea, vaivata | kneten. 

oares N., ks. uosrt. j 

(VOROSO) vars, K. vors, N. voras veres, tuore | 
frisch. 

vérés 1. veres, gen. plur. viersy K., A. véres vieras 
| fremd. 

(ORASe, -AKKA) vio,res urosa, uros- | zum männlichen 
Geschlechte gehörend; v. vi;sse. 

vio;reg, gen. -ge, toisella vuodella oleva poroharka | 
junger Rennthierochs nach dem 2:ten Sommer 
bis Mai, wo er zweijährig wird (ypakp). 

viors-to;lle urospuoli; miespuoli | das männliche Ge- 
schlecht; Mannsperson. 

(ORASe) owes K. urosa | Männchen, männlich; = 
Vio;res. 

o;res-pienney K. uroskoira | (männlicher) Hund. 

o;res-ka;n A. kukko | Hahn. 

virste 1. vrste, K. virst (@) virsta | Werst. 

(ORSTOK®) orstakk, gen. -agi, K. orsekk, N. orstohk 
(0?) hursti, säkkikangas | Sackleinwand, Segeltuch. 


1867. 


1868. 


1869. 
1870. 


1871. 


1872. 
1873. 
1874. 


1875. 
1876. 
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vuornyc- K. kuulustella oikeuden edessä (oik. vannot- 
taa) | verhören, abhören. 

(VUORPA) vi;rpe (io), A. acc. plur. vwrbit, arpa | 
Loos. (Jetzt bestehen die Loose aus '/,—1 Zoll 
langen Ruthenstückchen; früher wurde beim 
Loosen ein ausgeschnittener Maser (pahke) an 

- einem vom Dache herabhangenden Faden befe- 
stigt und in Bewegung gesetzt.) 

viorpa- (i) arpoa | loosen, würfeln. 

virpede- = ed. 

viorp-nivle neula, jolla nahkaa ommellaan | kantige 
Stahlnadel, mit welcher das Leder genäht wird. 

viorbesnioj nimetön sormi | Ringfinger; K. uo;rpesn, 
N. werpesn. 

(ORPANA) vio;rpen, gen. -ne, K. uorpen sisar | 
Schwester. 

vierpi (amplif.) sisko! | Schwester! (beim Anreden 
einer älteren S.). 

viorm-picille, K. N. us;rpen-pie;ll sisarpuoli; serkku, 
orpana | Halbschwester; Cousine. 

(ORAVA) vio,rrev, gen. -ve, K. uo;rrew, N. uarrev 
orava | Eichhorn; Turjassa myös kopeekka | 
Terlappisch auch Kopeke. 

(URMA) w;rm K. N. A. rokko | Pocke, Blatter. 

(VIRMA) virme verkko | Netz. 

virma) (dem.). 

(VALA) va;lle, K. vajdll haukka | Habicht. 

(VALO-) valle- K. N. valaa | giessen; K. ie;tt vollu 
ei valeta | man giesst nicht; A. impf. valej, 
part. vallamané. 

val(oy) A. vuodatus | Vergiessen: vorr-vallopest. 

vall(o)te- A. vuodattaa | ausgiessen. 

1j! 
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1877. veala, K. N. A. veal vielä | noch. 

1878. vill K. viila, saha | Feile, Säge. 

1879. (VUOLA, VUOL) ville ala, ali | das Untere: vi;lne 
1. cn, K. va;ln, N. vueln, A. vedn (postp. & 
adv.) alla, alta, alhaalla, -lta | unter, unten, 
von unten; vise 1. vil alle, ala’ | unter; K. vuolla, 
N. vuolla 1. vuoll', A. volla alle | unter; violas, 
K. vuolas 1. volas, N. vualas alas | nieder, herab, 
hinunter; — comp. vä;llest alempana | niedriger 
(adv.); vileampa alempi | der niedere, untere; 
— superl. vilemi;ssi alimmaksi, -mpana | zu un- 
terst. 

viille-rieune alareuna, lieve | unterer Rand od. Saum 
(eines Gewandes). 

vijlleg, attr. -ges, K. vaijlley, -lyes, N. vuelliy, vuelpes 
alava, matala | niedrig. 

vuoldokk K. joensuu (alanne) | Mündung eines Flusses. 

villine- aleta | niedriger werden, sich senken, sinken; 
K. vuolne-. 

vilene-, 3 p. pr. -leanta, A. vo;llede- alentaa | niedri- 
ser machen, senken. 

vuolnolle- K. (fr. ed.). 

1880. (VUOL®-) villi- (io), K. välle-, N. vuolle- vuolla | 
schneiden, schnitzeln. 

1881. (VUOL®) vall K. huoli | Sorge, Fürsorge. 

val'ze- K. pitää huolta, huolia | Sorge tragen, sich 
kiimmern. 

1882. (ULLO) ulla, loc. ulla;st, K. ull, N. oll (keritsemä- 
ton) villa | (ungeschorene) Wolle. 

1883. (OLO-) oalle- K. riittää | hinreichen, genügen: mz 
munst veal ij oal’ mikä minulta vielä puuttuu? | 
was fehlt mir noch? 


1884. 


1885. 
1886. 
1887. 
1888. 


1889. 
1890. 


1891. 
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(OLA) violle (oa), K. uo,ll piikivi, limsiö, ola | Feuer- 
stein. 

uoil-poñem litte’ rautakalu, jolla limsiö sovitetaan 
hanaan | plattes Eisen, mit welchem der Flinten- 
stein im Hahn eingestellt wird. 

oalaj, K. oalañë (dem.). 

oala-(Ha,kte, K. oal’-tayt, N. oal-daxt poskipää, -luu | 
Kinnbackenknochen. 

oll N. villa | Wolle; = ulla. 

(OL(L)®) oll tuhma | dumm. 

valhk KL. nuottasalko | Zugnetzstange. 

(VELKA) vie;lke, K. N. vie;lk velka | Schuld; vealgas 
va;ltet ottaa lainaksi | anleihen, erborgen; vealgas 
amtet antaa lainaksi | darleihen. 

vealkalaj, K. -lglañë, N. -Iglos velallinen | Schuldner. 

villipe- A. nousta kapinaan, villiytyä | sich empören. 

(VUOLKA-) vijlke- (io), K. viijlke-, N. vuo;lke-, A. 
vuilke- lähteä | sich begeben; K. myös olla tu- 
leva | K. auch zukommen: andam tijje, mi 
tijje vilginc. 

vilkkiotte- (oa) (inc.); A. vu;lgesko;tte-. 

vulk(a)le- A. hankkia lähtöä | im Begriff sein sich zu 
begeben (ormpasıatkca). 

vilkte-, K. viilkye-, N. vulyte-, A. vulg(o)te- lähettää | 
senden, schicken. 

vilktolli-, K. valkyolle-, A. vulg(o)talle- (fr., desider.) 
lähettää | senden (mocrrrars). 

vilktivs 1. -tuvs lähetys | Sendung. 

(OLKA) viodke (oa), K. uo;’k, N. walk, A. gen. plur. 
o,!gi, olka, hartio | Achsel, Schulter. 

viodke-mirr, K. uo;!k-mürr, N. ua;lk-muorr korento | 
Zuberbaum. 
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1892. 


1893. 


1894. 


1895. 


1896. 


1897. 
1898. 


(OLK®) olk 1. olk-mirr varras, vave | horizontale 
Stange zum Aufhängen der Kleider oder Netze. 
olk-sujn K. ruoko | Rohr. 


(OLKO) olka ulko | das Aussere: olkan, K. olken ul- 
kona | draussen; olkuzi, K. olgus, olkus, N. A. 
olgas ulos | hinaus; K. elge;lt, olge lt ulkona, ul- 
koa | draussen, von aussen, auswendig; — comp. 
olkalest, -la, K. N. olklest, -la ulompana, -mmaksi, 
kauempana, -mmaksi | ferner; — superl. olka- 
mi;ssi kauimmaksi | am fernsten; K. olkmus uloim- 
mainen | der äusserste. 

olg-gairn A. kaukaa | von ferne. 

olg-biel A. ulkopuoli | das Äussere; olg-bielt ulkonai- 
sesti, ulkoa | auswendig. 

olkane- ulota; päästä pois | sich entfernen, von der 
Stelle kommen. 

alkem-bielt K. ulkopuolella | draussen. 

olknehke susi | Wolf. | 

(VIELKOTA) vwilkit, attr. -kis, K. vilked, vilyés, N. 
vielked, -lkes, A. vilkod valkoinen | weiss. 


vilkimne-, 3 p. pr. vilginta, valjeta | weiss werden. 

(OLK...) vio,lkide-, K. uoilkte- (mom.) heitältää, sin- 
gahuttaa | einmal schleudern, hinwerfen. 

wolktuvve- K. (pass.). 

oalkolli-, K. oalktolle- (fr.). i 

(OLKASe, OLSA) us;lges- 1; us;lges-piell K., N. 
uelyis-pe;ll, A. voilles-p. = seur. 

vioilse-pieille oikea puoli | die rechte Seite; v.-pealla 
oikealle | rechts hin. 

va;lkev, attr. -ves antelias | freigebig. 

(VIELJ®) vilj, K. =, N. vielj, A. vil veli | Bruder 
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vilj-pielle, K. v.-piell, N. vielj-pie;ll velipuoli; serkku 
| Halbbruder; Vetter. 

viljiné, A. villes veljes, sisarus | einer od. eine von 
Gebrüdern od. Geschwistern; wviljiné-kiofta kutti- 
jin veli ja sisar jäivät | die beiden Geschwister 
(Bruder und Schwester) blieben. 

1899. (VALTO, -TA) välta, K. A. valt 1. valt valta | Macht, 
Gewalt; N. vailt. 
valtadiem 1. -teem voimaton, vallan-alainen | machtlos, 


abhängig. 
valtalaj), K. -tlañc mahtava; valtias | gewaltig; Ge- 
bieter. 


1900. (VALTA-) vällte-, K. vä;lte- 1. vailte-, N. A. va;lte- ottaa; 
saada; käyt. myös toisten verbien vah- 
vistuksena | nehmen; bekommen; wird auch 
vor anderen Zeitwörtern als Verstärkung 
od. zur Veranschaulichung der Handlung 
gebraucht: konagas va,lti, tojve örpij kuningas 
otti ja hakkasi pään poikki | der König (nahm 
und) enthauptete ihn. 

valtle- A. (fr.). 

1901. (OLTa-) oti (n. agent.) A. perämies, ohjaaja | 
Steuermann, Führer. 

1902. oaldohte- N., ks. oajalahte-. 

1903. vealhtotmus K. siirtyminen, välttyminen | Hinüberzie- 
hen, Umzug. 

1904. voltay K. = seur. 

1905. olta;r (e) A. alttari | Altar. 

1906. vailéer, gen. -re, järvilohi | Süsswasserlachs. 

1907. vijlsede-, ve;lsede-, ve;lsede-, K. vilsxe- vilkaista | blicken, 
hastig nachsehen. 

vils(ed)olli- (£r.). 
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1908. 


1909. 


1910. 


AIT 


1912. 


1913. 
1914. 
1915. 


1916. 
1917. 


1918. 


1919. 
1920. 


val’ $e-, 3 p. pr. -last K., N. välse-, -Io$, A. vällese- 
valita | wählen; A. myös voittaa; valmistaa | 
A. auch gewinnen; bereiten (vert. valmse-, -Ste-). 

(VALAS®O) vä;les, gen. vallazi, K. =, valas | Wal, 
Wallfisch. 

val’sokk (9) K. kyläkunta | Dorfgemeinde (Bozocts). 

(VALVO-) valve- K., A. valve- valvoa | wachen. 

valv(s)de- A. valvoa | wachen. 

valumuz-pa,lle K. vartiohetki | Wachstunde. 

va;lve joukko, parvi | Haufe, Rudel (von Wölfen, 7—9 
Stück). 

(OLVO-) olva- ulista, kirkua | schreien (von Kindern). 

volvis;le paju | Weide, Weidenbusch. 

(VIELMA, -Mo) vilme (ie) salmi | Sund, Meerenge; 
K.N. vielm. 

vielmune K. (dem.). 

olm-..., ks. alm-... 

(OLMONCE) olmij, lat. -ini, L olmuj, K. olmuñë, KL. 
myös olmen&, N. ovmis, A. olmes ihminen, mies 
| Mensch, Mann. 

o;lmijej (dem.). 

(VALMOS8) valms (attr.), K. velmes, N. valmas, A. 
volmus 1. -mes valmis | fertig; lat. valmzi val- 
miiksi | in Bereitschaft. 

va;lmist (adv.) valmiina | bereit, in Bereitschaft. 

valmste-, K. valmse-, 3 p. pr. -mast, N. valmste- val- 
mistaa | bereiten; A. väll(o)$e-; — A. impf. 
vall(e)se;stij. 

valmse-, 3 p. pr. -Sa, valita | Wählen; = val'$e-. 

(VUOPP®) zihp, K. vahp, N. vuehp appi | Schwie- 
gervater. | 


1921. 


1922. 


1923. 


1924. 


1925. 


1926. 


1927. 


1929. 
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vihp-pielle, K. vithp-piell, N. vuehp-p. lanko: miehen 
vanhempi veli | Schwager: älterer Bruder des 
Gatten. 

(OMPA) ua;pp, gen. ua;bb, N. sisar | Schwester; oap- 
pam ‚sisareni | meine Schwester. 

(VUOPT®) vipt, K. vüpt, N. vuopt, A. vuohpt hius, 

- hapsi ! Haupthaar. 

vipttiem hiukseton | haarlos. 

vaptok K. rikas | reich. 

vaptogvatt K. rikkaus | Reichthum. 

viobednehke (eo) kaakko | Südost. 

(VUOPSA) vipse (io) vaaksa | Spanne, der Raum 
zwischen dem Daumen und dem kleinen Finger 
= 1/, Arschin). 

(OPPASO) viopes, gen. oahpazi, K. uopes, oahpas, 
N. uahpes opas; tulkki | Wegweiser; Dolmetscher. 

uopse- K., N. uapste-, A. vopeste- opettaa | unter- 
richten, lehren. | 

uopsej K., N. uapstü, A. vopestij opettaja | Lehrer. 

uopsem K. opetus | Lehre. 

uapstohte- N., A. vopestatte- oppia | lernen. 

uapstohtij N. oppilas, opetuslapsi | Schüler, Jünger. 

vopestedej A. opettaja | Lehrer. 

uopsuvve- K. oppia | lernen. | 

uopsuvvej 1. -vvej oppilas, opetuslapsi | Schüler, Jünger. 

vibers, gen. -se, 2-vuotinen urosporo | 2-jähriger Renn- 
thierochs nach dem er um den Peterstag neues 
Haar bekommen hat (,y6opcer“). 

(VIVO) vivv, K. =, N. vivo vävy | Schwiegersohn 
Eidam. 

vivni- viipya | säumen, weilen, bleiben. 


? 


vivnle- (fr.). 
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1930. 


1931. 
1932. 
1935. 


1934. 
1935. 
1936. 
1937. 


1938. 
1939. 


1940. 


1941. 


1942. 


1943. 


1944. 


1945. 


vavj K., vavj N., ks. vajva. 


(UVJo) uvj K. N. untuva, uuju | Daune. 


ovta K. taas | wieder; ks. avta. 

(OVTONTA-, VOVTONTA-) ovtne-, 3 p. pr. ovdinta, 
_sammaltaa | stammeln; K. vovtne-, N. vovde-. 

vioftirnehke (0) tiistai | Dienstag. 

uvs ..., ks. uks. 

vovse (po) kokonaan, aivan | ganz. 

vavskijes, tav. plur. -yazi 1. -jvazi, K. vavsyos, -0s’ 
revontulet | Polarlicht, Nordlicht. 


vovsyos K. = vavsyos, ks. vavskijes. 
(VUOVRA) vir K. vuokra, voura | Miethe; vert. 
vu;yre-. 


ovmis N., ks. olmij. 

(VUOMA) vimme (io) metsänraja; metsänrajalla oleva 
Lappalaisten syksyasema | Rand des Waldes; 
Herbststation der Lappen an der Waldgrenze. 

(OMA) viomme, attr. -es, K. uomm (myös attr.), 
N. ua;mm, attr. -ymes vanha | alt. 

viommegeahka 1. viommezeahka vanhahko | ziemlich alt. 

vammej, attr. vamjes K., N. vuo;mmij leveä | breit. 

(VEMPO-) veampa- riippua näkyvissä | hervorhangen ; 
rievta Cio;rve veampaw. 

(OMP®) omp, K. A. =, N. öpp (attr.) umpinainen, 
kokonainen, koko | geschlossen, ganz; 0. mürr 
K. halkaisematon puu | rundes Holz, Balken. 

ompi kokonaan | ganz und gar. 

ampze- K. ummistaa | zuschliessen. 

oplehk N. eheä | ganz, unversehrt. 


1946. 


1947. 


1948. 


1949. 


1950. 
1951. 
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M. 


(MI, M9, MO) mi, gen. man, acc. mom, n. plur. 
mok, K. N. A. mi, monn, miki | welcher, was 
(interr. & rel.); mom mitä, miksi | was, warum; 
‘mane, KL. = 1. man miksi | warum; K. m6z’ 
l. mos, A. moz miksi | wozu, warum; A. mojt 1. 
mijt mitä, miksi | was, warum; maille milla, missä 
suhteen | womit, in welcher Hinsicht; K. monn 
kuin | als: ienamp m.; — mi-gen 1. mi-ni mikin, 
jokin | irgend ein, etwas; ni mt 1. ni mi-gen (ei) 
mikään | (mit Negation) kein, nichts. 

maxt K. A. miten, kuinka | wie; ni m. ei mitenkään 
| auf keine Weise. 

mäht N. miten, kuinka | wie; vert. mayt. 

ma;ntem, K. ma;nte, A. mo;ntem mimmoinen | wie 
beschaffen; semmoinen kuin | so beschaffen wie. 

momet 1. mommet A. kuinka paljon; niin paljon kuin | 
wie viel; so viel als. 

mahk N. Janko: vanhemman sisaren mies | Schwager: 
Gatte der älteren Schwester. 

(MIEKKa) mihk K., A. acc. mek (plur. z) miekka 
| Schwert. 

mixye (0?) käärme | Schlange. 

(MIEK®-) mikki- (ie), K. mikke-, N. michke-, A. wie 
myydä, myödä | verkaufen. 

(MOKKA) mohke mutka | Biegung, Krümmung. 

(MUOKKATA-) muehké- N. (9?)vaivata, muokata; ki- 
duttaa, piinata | plagen, peinigen. 

muohkohte- N. (pass.). 

mühksuvve-K. vaivautua, kärsiä| geplagt werden, leiden 


1960. 


(MAK@SA) maks, gen. -Ikize, makuisa | schmackhaft, 
wohlschmeckend. 

(MAKSA-) mä,kse-, K. mäkse- |. mayse-, N. maysc 
maksaa | bezahlen. 

(MOKSA-, MOKSA-) mokse- mennä yli veden | über 
ein Wasser fahren. 

moysede- ehättää, saattaa yli | über ein Wasser füh- 
ren; K. mawsze-. 

(MOKON@?) mogn kumpu, maki | Hügel. 

(MUKOMa, MOKOMa) mukkam 1. mukka K. semmoi- 
nen | solcher; N. mohkam, A. mokkam. 

mokamvut A. vertaus | Gleichniss. 

mohkam N., A. mokam, mokkam, ks. ed. 

maxt, ks. mi. 

(MONA, MANA, MAJA) ma;ññe taka | das Hintere: 
manna K. N. A. (ady. & praep.) jalkeen | 
nachher, nach; m. tu;st sinun jälkeesi | nach dir; 
m. test, A. m. dest sen jälkeen | nachdem; man- 
ñas taaksepäin | nach hinten; m. padi takaperin 
| rücklings; manined K., N. me;ined (partit.?) 
myöhä | spät: pall i m. — comp. maññelest, 
K. N. mañlest (adv. & praep.) taempana, 
jäljempänä, myöhemmin | hinter, nach, nachher; 
— maññeleakka;st 1. -leakka, A. mainlake;st (dem.) 
vähän jäljempänä, vähän myöhemmin | etwas 
hinterdrein, etwas später; — super], ma;nemis, 
K. -ñemus 1. -mus, A. manmus, N. mäjmus ta- 
kimmainen, viimeinen | der hinterste, der. spä- 
teste, der letzte; manemüsssi 1. -i;s, K. ma;ii’- 
mu;sse, A. majimu;sse viimeiseksi | zuletzt. 

maññalaj perätysten | nach od. hinter einander. 

mij, ks. munn. 


1961. 


1962. 


1963. 


1964. 
1965. 


1966. 
1967. 


1968. 


1969. 
1970. 
1971. 
1972. 
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(MAJAKA) mäjjeg, gen. -ge, K. mäjey, N. majjij 
l. majij majava | Bieber. 

majhk KL. siika, isompi kuin $appa | grössere Schne- 
pelart. 

(MAJKo-) majke-, impf. mäjgaj K., A. majko- sur- 
mata | umbringen. 

majkje-, imp f. -kwj 1. -kij K., A. majkoje- (pass.) kuolla, 
hukkua | umkommen. 

majkjesgusitte- K. (inc. ed.). 

(MAJTO) majta, K. majt maito | Milch. 

majn-kio,tte 1. m.-koadaj erään hyünteisen kotero; ta- 
vataan koivun-oksissa ja käytetään lääkkeenä 
hampaansärkyä vastaan | eine Insektenpuppe, 
welche gegen Zahnschmerzen im Munde gehalten 
wird. 

(MEJNA) miejn K., N. mejn mähnä, mati | Fischrogen. 

(MAJNOSO) majns, gen. -nizi, K. N. majnas satu | 
Sage, Märchen. 

majnest K. (postp.) -sta, -stä (puhuen) | betreffend, 
von: konn m. lt kirjyané josta on kirjoitettu | 
von welchem geschrieben ist. 

majnse-, 3 p. pr. -nast, K. kertoa, jutella | erzählen. 

majeb N. jälkimmäinen | der spätere od. zweite: 
m. ark tiistai | Dienstag; — mäjmus N. = mar 
nemis; majimu;sse A. = mañemissi, ks. maine. 

matt, madd N. A., ks. mant. 

(MATo) mäht, gen. mad’, N. matonen | Würmchen. 

maht, ks. mt. 

(MATTA-) mä;hte-, 3 p. pr. mahta, K. =, osata, tai- 
taa | können, verstehen. 

ma,hte-, 3 p. pr. -taja, K. mahtje- (inc.) oppia, tot- 
tua | lernen, sich gewöhnen. 
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1976. 


ma,htijja oppilas, opetuslapsi Schüler, Jünger, Lehrling. 

mätt(o)jam-na;) A. tottumus, tapa | Gewohnheit. 

mä;tede-, K. maitye-, N. mätte-, imperat. mattat, 
opettaa, totuttaa | lehren, unterrichten, ange- 
wöhnen. 

ma,tedijja, K. maityej opettaja | Lehrer. 

ma,tna;htem mahdoton | unmöglich, 

mä;htelic&i- (io) opiskella | ein wenig od. allmählich 
lernen. 

mähtalä;hte- vähän opettaa | ein wenig lehren, einen 
kleinen Verweis geben. 

meahte- N. mättää, lastata | laden (z. B. Holz in einen 
Kahn). 

(MIET®) mitt, K. =, N. mieht mesi, hunaja | Honig. 

mietta (praep.) alaspäin, myöten | hinab, entlang; 
m. Jogi. 

midege- K. kihlata | verloben; Marj leaj mideyane 
Oaska. 

(MUOTA, MUODA) wmi,tte (io) täti: äidin nuorempi 
sisar | jüngere Mutterschwester; N. mua;dd. 

mioda (amplif.) täti! | Muhme! 

(MUOTO) muaht N., A. mot kasvot | Gesicht. 

muoht Sem. mitta, ruutimitta | Mass, Pulvermass; 
lo;nt-m., ko;nt-m. eri mittoja lintujen ja peurojen 
ampumista varten | verschiedene Maasse für Vögel 
und für Rennthiere. 

(MUOTTOKA) mit, gen. mihtige, K. mat, mühtey 
N. muoht, -htoy, A. mut lumi | Schnee. 

mä;tke (9) kompassi | Compass. 

meadahk N. myötätuuli | günstiger Wind. 

mudrej A. (0): m.-nalla viekkaudella ! mit List. 


1983. 


1984. 
1985. 
1986. 


1987. 


1988. 


1989. 


1990. 


1991. 
1992. 
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(MUTOMa) muttam, K. mutam 1. muta muutama, 
joku | Jemand, irgend ein; A. mottam. 

muttamast kerran | einmal, einst. 

miuttim, ks. ti-m. 

mottam A. muutama | Jemand, = muttam. 

(MOCOTA) moééi;t, attr. -ééis, K. moëéed, -es 1. -is, 
N. mohéed, -és, 1. -es, A. moééed kaunis, soma | 
schön, hübsch. 

moëide- A. koristaa | schmücken. 

moccisme- 1. moXsme- kaunistua | schön od. schöner 
werden. 

moccenc-, 3 p. pr. -Céeana, = ed. 

(MACCA-) mä;hce- K. kääntyä | sich umkehren. 

mahc (?), acc. mac, KL. käänne, mutka | Krümmung 
(des Weges). 

moacote- A. käännyttää | bekehren. 

mä;hele- K. (fr.). 

(MECCA) miehce (ea), K. miehc erämaa | ödes Land, 
Wüste; wvilgiy meahca läksi metsälle, peuran 
ajoon | begab sich auf die Jagd, wilde Renn- 
thiere zu jagen. 

miehc-pajhk K. autio seutu | Oder Ort. 

mihci- (io), K. müuhce- (9) vaivata, kiduttaa | plagen. 

mähce) kiduttaja, pyöveli | Büttel, Henker. 

(MACoKKA) mäca;g, gen. -ge, K. mäcey, N. macek 
kesäinen päällysvaate, paidan muotoinen, sar- 
kainen t. parkkinahkainen | ein hemdförmiges, 
äusseres Sommerkleid aus grobem Wollentuche 
od. Leder (,„ona“). 

masse- K. (0) voidella | schmieren. 

measse- N. (0) sotkea (taikinaa) | kneten. 
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1993. 


1994. 
1995. 


1996. 


1997. 


1998. 


1999. 


2000. 


(MUSTA-) muste- muistaa; arvata | sich erinnern; 
'errathen. — 

mu;stem A. muisto | Andenken. 

mustje- K. A. (mom.) tulla muistaneeksi | eingedenk 
werden, sich erinnern; mainita | erwähnen. 

mustte- muistuttaa; arvottaa | erinnern; zu errathen 
geben. 

mustteskio,tte- (oa) (inc. ed.). 

musttis, gen. -izi, arvotus | Räthsel. 

mustle-, 3 p. pr. -tela, N. A. =, muistella; mainita 
| an etwas denken; erwähnen. 

most N. muisti | Gedächtniss; vert. muste-. 

mazit 1. mast, K. mast, KL. mazo 1. maz’, N. mäsat 
l. -saht, A. mäsa;,t takaisin | zurück. 

(MIESTOKA) mist, gen. -tey’ K., N. miest pensas | 
Strauch. 

mistkané K. (dem.). 

(MONO) mañña, K.N. mann miniä | Schwiegertochter. 

(MUONOKA) min, gen. -ünige, K. mui’ pakkanen | 
Frost, Kälte. 

(MANO) manna kuu; kuukausi | Mond; Monat; K. 
N. mann, A. man kuu | Mond; K. att % mann 
pielest nyt on puolikuu | jetzt ist es Halbmond. 

männ-pajj K., N. män-pejj kuukausi | Monat; vert. 
Jür-püe. 

manna-pieille, K. mann-pic;l puolikuu | Halbmond. 

(MONA) manne, K. mann, N. monn muna | Ei. 

ma;nn-sijje linnunpesä | Vogelnest. 

ma;nem 1. m.-Ca;lme, K. N. m.-éa;lm munuainen | Niere. 

männe- 1. manne- N. (g) pettää | betrügen. 

mantamus A. petos | Betrug. 

mame, ks. mi. 


2003. 


2004. 


2005. 
2006. 


2007. 
2008. 


2009. 
2010. 


2011. 
2012. 


2013. 
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(MONO-) manni-, K. N. monne-, A. monno- mennä | 
gehen. 

manne, A. monnoj menevä, menijä; mennyt, viimeksi 
kulunut | gehend; vergangen, letztverwichen. 

monnom A. meno | Verlauf. 

(MUNO, MONO) munn 1. mun, K. =, N. A. mon; 
dual. muna, K. =, N. mana; plur. my, K. N, 
A. =, mina | ich. 

mon N. A., ks. munn. 

(MANTO) mant, gen. mand, lat. mantu A., N. mätt, 
gen. mädd, maa, mantu | Land, Erde. 

madd-torpestomus A. maanjäristys | Erdbeben. 

mänt, gen. -tige, K. mant, -tey, A. mant, -toy, tyvi | 
Wurzelende (eines Baumes). 

mandir, gen. -ntiri, manner | das feste Land. 

mändir-a;hke isin t. äidin isoäiti | Grossmutter des 
Vaters od. der Mutter. 

meanda K., N. miadda pois | weg, fort. 

mientus, gen. -u2?, metsäpeura | wildes Rennthier. 
(Vert. Mintis.) 

ma;ntem, ks. mi. 

(MENANA) mienen, gen. -ne, mähnä, mäti | Fisch- 
rogen; K. N. miejn, mejn. 

manl..., manm... A., ks. ma,üne. 

(MER®) mierr, K.N. =, A. mer meri | Meer, die See. 

mer-sopt A. (merenvaahto:) merisieni | (Meerschaum:) 
Schwamm. 

mierr-rint K. merenranta | Meeresufer. 

mieri-virre merieläin: hylje yleensä | Seethier: See- 
hund im Allgemeinen. 

(MERA) mierre, K. N. mierr, A. acc. mie, (0) mitta, 
määrä | Mass. 
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2014. 


2015. 


mierrede-, K. mie;rde- 1. -dc-, N. mie;rre- mitata | 
messen. 

(MUOR®) mirr, K. marr, N. muorr, A. mur puu | 
Holz, Baum. 

miri-ailke vesa | Sprössling. 

mirr-pajkaj puupala | Holzstück. 

miri-patt matala kanto | niedriger Baumstumpf. 

mirr K. (oe) rauha | Frieden. 

mirdatti-, K. mirdette- 1. mirdotte- sopia | sich ver- 
söhnen. 

mirdotte) K. rauhantekijä | friedfertig. 

mirra 1. mrra, K. mirr, N. mer, A. mer (@) maa- 
kunta, mailma | Gau, Welt, Volk. 

(MOR®-) miorri- (oa) murtaa | brechen. 

(MARKKA) mä;rhke, K. ma;rhk rupla | Rubel. 

markses, gen. -sa, N. ruplahinen, rupla | Rubelstück, 
Rubel. 

(MERKoNA-) mearkne- K. N. märätä, mädätä | fau- 
len, modern, verwesen. 

märje-, 3 p. pr. -raj, K. t. N. (e) tahrata, lata | 
beschmutzen, besudeln. 

(MUORJA) mirje (Go), K. märj, N. muorj, A. murj 
marja | Beere. 

muorj-Colmas N. yksi marja | eine einzelne Beere. 

mürje-sa;hpe marjamehu | Beerensaft. 

(MIERATTA-) mirede-, K. mirye-, 3 p. pr. -reaht, 
märehtiä | wiederkäuen. 

(MURTA-) muirte-, K. N. A. =, murtaa | zerbrechen, 
zerschlagen. 

murtje-, 3 p. pr. -taj, K. N. (refl. & pass.). 

murtstalle- A. rikkoa | zerbrechen; len& murtstalmane. 


2031. 


2032. 


2033. 
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muirtle- A. (mom.). 

murtlatti-, KK. murtlotte- särkyä; loukkautua | sich 
zerschlagen, zerschlagen werden; sich verletzen. 

murtlottoj A. maahan repijä | der niederreisst. 

(MORoNA-) moarne-, 3 p. pr. -rran, N. herätä | er- 
wachen. 

morlä;hte- liata | beschmutzen; vert. märje- (0 Maparb). 

mall K., N. ma,ll mahla | Baumsaft, Birkensaft. 

(MALA) mä;lle ateria | Mahlzeit. 

maille, ks. mi. 

mol N. (0) saippua | Seife. — 

(MIELO) mill, K. A. =, N. miell mieli; ymmärrys | 
Sinn; Verstand; K. koxt ton’ milest li kuinka 
sinun mielestäsi on? | wie dünkt dich? 

mäll-olmij mielevä mies | ein verständiger Mensch. 

millas, gen. -aét, N. mielles järkevä | klug. 

milte- K. mieltyä | Gefallen finden: Zrod nullij sonne. 

mil’yemmes K., A. miltomes mieletön, ymmärtämätön 
| unklug. 

mellov 1. -Uev, attr. milves mielevä | klug. 

millovvätt, millevviitt 1. millvesvutt K. (n. qval.). 

milmdnas 1. -nos A. viisas | weise, klug. 

miolli- (?), 3 p. pr. moalla, (0) loitsia | beschwören 
(9 monmrtp beten). 

mio;letfe (0) rukous | Gebet. 

mioldatti- rukoilla | beten. 

(MOLKKA) ma;hk K., N. mojhk (attr.) väärä | 
krumm; m. märr; vert. mio,lhke. 

malkyemmes K. vilpitön | ohne Falsch. 

mie;lk N. maito | Milch. 
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2034. 


2033. 
2036. 
2037. 


2038. 


2039. 


2040. 


2041. 
2042. 


2043. 


(MIELK®) milk rinnan keskikohta, rintaluu | Mitte 
der Brust, Brustbein. 

milki-takte 1. milka;kte rintaluu | Brustbein; piss mil- 
kaktat piru vieköön rintaluusi! (tavall. kirous) 
| der Teufel hole deinen Brustknochen! (ge- 
wöhnl. Fluch). 

(MOLKKA) mio,lhke (oa) mutka | Krümmung. 

mealgaj hiljaa | leise. 

malet-sa;n’ K., N. mäleht-sa;n’ plur. (eg) rukous | 
Gebet; vert. 2031. 

(MIELTI) milte, -lé 1. -Iti,) K. milt, KL. milti, N. 
melt, A. melt (postp. & adv.) myötä, mukaan, 
myöten, kautta; saakka | mit; nach, durch; bis, 
an; va;lti mildes otti myötänsä | nahm mit sich; 
vierta;z milte pioitteo kulkevat lastuja myöten, 
seuraavat lastuja | sie folgen den Spänen; a,ges 
kieze m. ikänsä loppuun asti, kaiken ikänsä | 
sein Leben lang; jiennige antik m. paljonko .an- 
noit myötäjäisiksi? | wie viel hast du als Mit- 
gabe gegeben? Talla m. sukkili T. rupesi sou- 
tamaan perässä | der Riese fing an nach zu ru- 
dern. ; 

mieltSat 1. mielééat, -ééa myöskin | auch, ebenfalls. 

miolda (pro miolida) (o) nuorikko | junge, neuver- 
heirathete Frau. 

(MULTTA) mu;lhte, K. mu,lht saippua | Seife. ” 

mu,lhte-Ca;cce saippuavesi | Seifenwasser. 

mail$a isompi kanto | höherer Baumstumpf. 

(MOLSA) mio,l5e-ta,kte 1. miolsa;kte nilkkaluu | Fuss- 
knöchel. 

mabv (attr.) N. pieni, hieno (rahat, haulit) | Klein 
(Geld, Hagel); mäbvaz (praed.); vert. mivv. 


2044. 


2045. 
2046. 


2047. 
2048. 
2049. 
2050. 


2051. 
2052. 


2053. 
2054. 


2055. 


2056. 


2057. 
2058. 
2059. 
2060. 
2061. 
2062. 


2063. 
2064. 
2065. 
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mivv K. pieni, hieno (rahat, naulat, haulit) | klein 
(z. B. Geld, Nägel, Hagel); vert mgbv. 


. mayvsxe- K., 3 p. pr. -seaht, = moysede-. 


mom ..., KS. mi. 


kodsek (L.) Oxytropis. 

kuz-tanas suopursu | Porsch. 

koaskrem-sujn (Lusmjavr) nokkonen | Nessel. 

kirr, kir-last (Lusmjayr, Kolmjavr) vaivaiskoivu | 
Zwergbirke. 

kurr kuru, rotko | Schlucht. 

karnas, k.-sujn (Lusmjavr, Kolmjavr) Arctostaphylos 
alpina? 

kielikam (L.) Gyrophora. 

xorom (L., Lusmjavr) horsma | Epilobium angustifo- 
lium. 

jiegel, gen. jeakkali, K. =, N. jeel, jahkal, peuranjä- 
kälä | Rennthiermoos. 

joñ-tañas (Lusmjavr, Kolmjavr) puolanvarsi | Preisel- 
beerstrauch. 

tanas, ks. kuz-t., jon-t. 

tuom 1. tum (L.) tuomi | Faulbaum. 

étyau (Porojavr, Kolmjavr) Veratrum. 

cere-usjv-sujn (Lusmjavr) Matricaria inodora. 

cilm-murr (L.) kuusama | Geissblatt, Lonicera. 

cimnos (Lusmjavr) sianmustikka | Krähenbeere, Em- 
petrum nigrum. 

sujten-sujn (Shagajavr) sananjalka | Farnkraut. 

hurr kari | Klippe. 

nuert (L., Lusmjavr) kataja | Wachholder; = 1187. 
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2066. 
2067. 


2068. 
2069. 
2070. 
2071. 
2072. 
2073. 
2074. 


2075. 
2076. 


2077. 


rasn (L., Lusmjavr) pihlaja | Eberesche; vert. 1262. 

rihp-jonn (Lusmjavr), rip-murj (Kolmjavr) karpalo | 
Kransbeere. 

lampohk-sujn (Porojavr, Shagajavr) niittyvilla | Wie- 
senwolle, Eriophorum. 


_ pajj (L.) paju | Weide. 


pujje (Lusmjavr) = ed. 

pajne (L.), pajin-sujn (Porojavr, Kolmjavr), pajne-ras 
(Nurtjavr) lieko | Lycopodium. 

piena-murj (Porojavr, Shagajavr) Cornus. 

poarrev lauta | Brett. 

oetmoë-last (Lusmjavr, Kolmjavr) juovukanvarsi | 
Blaubeerstaude. 

vatt mäki | Anhöhe. 

olojn 1. ollojn (Lusmjavr) Andromeda; (Lusmjavr, 
Kolmjavr) pursu | Porsch. 

mana suvanto; järvi, jonka läpi juoksee joki | tiefere 
und breitere Stelle in einem Flusse; See, durch 
welchen ein Fluss fliesst. 


Nimiluettelo. — Hamenverzeichniss. 


Arke-jawre järvi Turjan Lapissa, jonka rannalla ennen asui 

Lappalaisia | ein See im östlichsten Theile der Halbin- 

sel Kola, an dessen Ufern ehemals Lappen wohnten 

(Baôre o3epo). 

Ajkel, A. sijt Akkala. 

Aééerokk Ponoi-joen vasemmanpuolisia syrjäjokia, jonka var- 
rella Lumbovskin talvikylä on | Nebenfluss des Ponoi- 
flusses von Norden, an dessen Ufer die Winterstation 
der Lumbovskischen Lappen liegt. 

Ac, gen. äcciye, paha naispuolinen olento, pienempi ihmistä; 

‘ heité oli tarun mukaan 4, äiti ja kolme tytärtä, jotka 
vihdoin kirottim hämähäkeiksi | böses weibliches 
Wesen, kleiner als der Mensch, deren es nach der 
Sage 4 gab, die Mutter mit drei Töchtern; zuletzt 


. 


sollen sie in Spinnen verwandelt worden sein. (Vert. 
Norj. lp. Hacceéan.) 

A;nn K. Anna; Annagaj, N. Annis (dem.). 

Ayn-javre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | ein 
vom Jokonga durchflossener See. 

Ajnes-mana-jajvre Sem. eras niistä järvistä, joiden kautta 
Jokonga virtaa | vom Jokonga durchflossener See. 
Ars-jokk Sem. pienempi, Jäämereen laskeva joki, jonka suussa 
semiostrovilaisten Lappalaisten kesäpaikka on | Flüss- 
chen, an dessen Mündung die Sommerstation der Semi- 

ostrowschen Lappen liegt. 
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Ars-jokk-sijt Sem. Varzin, Semiostrovilaisten kesäkylä | Som- 
merstation der Semiostr. Lappen. 

Abram K., N. Abr Abraham. 

Ovvan Tivana | Iwan, Johann. 

Over Jokostr. Imandra. 

Ampirdik 1. Sala-A. Sem., Lappalaisten jumalia, Karva’n veli 
| lappischer Gott, Bruder des Karva. 

Kuksin-satk Sem. Sem-ostrova’n kalastuspaikka | der Fischer- — 
hafen Sem-ostrowa. 

Ko-yjavr L. pieni järvi, jonka kautta Kürk-jokk teks 
kleiner vom Kürk-jokk durchflossener See. 

Koajvam-oajaj Jokongan syrjäjokia oikealta, jonka varrella 
Jokongan syksykylä on | Nebenfluss des Jokonga von 
der rechten Seite; an demselben liegt die Herbststation 
Jokonga. 

Kietkjawre: Pijj-K.-j. & Vü;jlle-K.-j. Sem., kaksi salmella yh- 
distettyä järveä | zwei durch einen Sund vereinigte 
Seen. 

Kotraht N. Kondratij. 

Kisttem- |. Kuottem-jawre sijt Kuroptjovskin talvikylä (joka 
tätä nykyä ei ole minkään järven rannalla) | die Win- 
terstation Kuroptjowsk. | 

Koa;ste Konstantin. 

Koant-javre Ljav. lampi, jonka rannalla Ljavoserskin talvi- 
kylä on | kleiner See an welchem der WE 
Ljawosersk liegt. 

Kintus 1. -tis, K. sijt Kamensk; Kindiznehke Kamenskilai- 
nen | Kamenskischer Lappe; Pijje-Kintus varsinaisen 
Kamenskin yläpuolella, 30 virstaa siitä oleva pieni 
kylä, jossa asuu 5 perhettä | ein Dürfchen 30 Werst 
oberhalb des eigentlichen Kamensk, mit 5 Lappen- 
familien. 
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Kant-luyt A. Kantalahti. 

Kanca-javre Sem. pieni lampi, josta Jokonga alkaa, ja sen 
likellä oleva Sureamp K.-j., jonka läpi J. juoksee | 
kleiner See, wo der Jokonga entspringt, und Sureamp 
K.-j., durch welchen er bald nachher fliesst. 

Kun-suol Jokostr. Imandran saaria | eine Insel im Imandra- 
see. - 

Kürk-jokk L. joki, joka alkaa Sijj-jawr’esta ja laskee idästä 
La-ja;vr’een | ziemlich grosser Bach, der aus dem 
Sijj-javr entspringt und von Osten in den Lié-javr 
fallt. 

Karjil, gen. -ile, Karjala, -lainen | Karelen, -ler; Xarjilaks 1. 
-lags karjalaksi | karelisch (ad v.). 

Kordoy 1. -djey, K. sijt K., Voronensk. 

Kirtjawre Sem. jarvi, jonka kautta Jokonga juoksee | vom 
Jokonga durchflossener See. 

Karsmoj-joginé: U;rte'sta alkava joki, joka juoksee Kuroptjovs- 
kin lähitse ja vasemmalta laskee Ponoi-jokeen | auf 
dem Uirte entspringendes, unweit von Kuroptjowsk 
fliessendes Flüsschen, welches von Norden in den Po- 
noi-fluss fällt. 

Karva |. Sala-Gärva Sem., Pon. Kärvaj, Lappalaisten juma- 
lia, Ruhtnas jumalan apulainen | lappischer Gott, Mit- 
helfer des Ruhtnas. 

Kildine, K. sijt Kildinin lappalaiskylä | der Pogost Kildin 
unweit von Kola. 

Kuolnok K. Kuolla | Kola. 

Kilmokk Ponoi-joen vasemmanpuolisia sivujokia | Nebenfluss 
des Ponoi, von Norden. 

Ka;lm-jawre Sem. viimeinen järvi, jonka läpi Jokonga juok- 
see yläpuolella Semiostrovskin talvikylää; sen koh- 
dalla U;rte loppuu | der letzte See, durch welchen der 
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Jokonga oberhalb des Sem. Winterpogosts fliesst; in 
der Nähe desselben endet der U;rte. 

Kolm-jawre & Vänlle-K.-j. Sem. kaksi toistensa yhteydessä 
olevaa järveä, joiden kautta Jokonga juoksee | vom Jo- 
konga durchflossene Seen. 

Kuvt-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra. 

Kavril, K. Kovril, N. Kaurel Gabriel. 

Koamtka Sem., Lapin jumalia, Ra,-söjt'in vell | lappische 
Gottheit, Bruder des Ra,z-sit. 

Kamenohp KL.: Lü-jajvr'en eteläpuolella oleva pienenlainen 
tunturi | ziemlich kleiner Berg südlich vom La-jayr. 

Xärlov noin 15 peninkulman pituinen joki, joka alkaa Zej- 
jawre’sta ja laskee Jäämereen, Kharlovskaja salma’an, 
jossa Ljavozerskin kesäkylä on | ungefähr 15 Meilen 
langer Fluss, der dem ZLej-ja;wre entströmt und in das 
Eismeer in Charlowskaja salma fällt, wo die Sommer- 
station Ljawozersk liegt. 

Xomos K. Tuomas | Thomas. 

Jakka, K. N. Jak, gen. Jahku, A. gen. Jakku, Jaakko | 
Jakob. 

Jo,ymi N. Jefim. 

Jitt-vunn Jokostr. eräs Imandran lahti | eine Bucht des 
Imandra. 

Issakk K. lisakki | Isaak. 

Jierk-piorr-javre Sem. eräs järvi, jonka kautta Jokonga juok- 
see | vom Jokonga durchflossener See. ; 

Jirisk, K. Irisk, N. Irisk Ivo | Irene. 

Jearmey N. eräs satama läntisessä Kuollan Lapissa | ein 
Hafen im westlichen Kola-Lappland. 

Jermij A. Jeremias. 

Jilja, K. IN, N. Elj, A. IN Elias. 

Illip K. Filip. 
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Jovkuj 1. Jofkuj, J. sijt Jokongan kyläkunta | das Dorf Jo- 
konga. 

Jovk-jokk Sem. Jokongan joki | der Fluss Jokonga. 

Jovkinehke Jokongalainen | Lappe vom Jokonga. 

Javyar N. Yrjö | Georg (Erops). 

Jajvse Eusebius (Escegiü, EBcei). 

Juvvan, N.. Evvan Tivana | Iwan. 

Jawr-kiecée Sem, pieni järvi, jonka läpi Jokonga juoksee, 
7 virst. tämän suusta | kleiner vom Jokonga durchflos- 
sener See, 7 Werst von dessen Miindung. 

(TAJO) Zaja Saksa, Norja, Ruotsi, Suomi | Deutschland, 
Schweden, Norwegen, Finnland; Tajis saksaksi j. n. e. 

| deutsch u. s. w. (adv.); Taja kull saksankieli j. n. e. 
| das Deutsche u. s. w.; Tüj-nijpe linkkuveitsi | Ein- 
legemesser; Tajne Saksalainen j. n. e. | ein Deutscher 
u. Ss. W. (= HBMENB, 10 HÉMenKU, HbMeNKIh A3HKB). 

Tanl, gen. -nnili, K. Tannil, N. Tannel, A. Tannil Taneli| Daniel. 

(TARO) Tarra, gen. Tara, Venäjä | Russland; T@rus venä- 
jaksi | russisch (adv.); Tarlaj Venäläinen | Russe. 

Tioryem, dem. -maj Trofim. 

Tarje, K. Tari, N. KL. Tärj Daria. 

SEN Tarje Turja, itäisin osa Kuollan Lappia | der öst- 
lichste Theil von Kola- Lappland; tarjas turjaksi | ter- 
lappisch (adv.); Tarje kill Turjan murre | das Terlap- 
pische; Tarje olmuj 1. Tarjalaj, -jela) Turjan Lappalai- 
nen | Ter-lappe. 

Tirmes, Tiermes, Termes Ukko, ukkonen, ks. Sanak. 647. | 
Gott des Donners, Donner, s. Wörterb. 647. 

(TALO) Talla rikas ja väkevä, mutta tuhma jättiläinen | 
reicher und kräftiger, aber einfältiger Riese (= Nor). 
Ip. Stallo, Ruots. Ip. Stalu); K. N. tall karhu | Bär; 
ks. Sanak. 651. 
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Teappa, K. N. Teahpan Teppo | Stephan. 

Tavaj, Sem. Tara Lappalaisten jumalia, kalastuksen ja met- 
sästyksen suojelija | lappische Gottheit des Fischfanges 
und der Jagd; Tava-ajk edellisen äiti | Mutter des 
Tava. 

David Taavetti | David. 

Co;hk-suol eras Imandran saari | Insel im Imanda (Bsreokiä 
OCTPOBB). 

Cuk-sul 1. Cushk-suol, C.-s. sijt Jokostrov. 

Cuitte, Cutt 1. Cuittelaj Tshuudi, saduissa mainittu vihollinen 
rosvokansa | Tschude, märchenhaftes, feindliches Räu- 
bervolk. 

Coalm-jawre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | vom 
Jokonga durchflossener See. 


v 


Cuvdgaj: Kilmokk jokeen laskeva puro, jonka varrella Lum- 
bovskin syyskylä on | Nebenfluss des Kilmokk, an wel- 
chem die Herbststation Lumbowsk liegt ({yxexpra 1. 
Tiozenpra); — Cuvt-vatt mainitun kylän läheisyydessä 
oleva mäki, josta tämä joki alkaa | Anhöhe in der 
Nähe dieses Dorfes, an welchem der genannte Bach 
entspringt. | 

Sant-ajk Sem. seuraavan äiti | Mutter des Folgenden (6oro- 
poxuna). 

Santa-Ruhtnas Sem., Venäjän Lappalaisten ylin jumala | 
höchster Gott der russ. Lappen (= Xpucrocr; vert. 
Tverin Karjal. Siindii-ruohtinas). 

Santa-Meatmas Sem. edellisen veli | Bruder des Vorherge- 
henden. 

Sit, gen. -ti, 1. S. kades Sem., veljesjumalien Raä;z-Siytin 
ja Koamtkan yhteinen nimi; suojelevat kalastusta ja 
ihmisen terveyttä | gemeinschaftlicher Name zweier 
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verbrüderten Götter, Ra,2-Sijt und Koamtka, die den 
Fischfang und die Gesundheit der Menschen hüten. 

Siejte-gailles, Pon. Sitti-kalles = ed. 

Sejt-jawr L. Lü-jaivr'en pohjoispään länsipuolella oleva pieni 
järvi | kleiner See westlich von der nördlichen Spitze 
des Lü-jaivr. 

Seajv-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra (Otre- 
OCTPOBB). 

Sijj-jasvr L. isonlainen järvi, joka Kürk-jokk joen kautta 
purkaa vetensä Läü-ja;vr’een | ziemlich grosser See, wel- 
cher durch den Kärk-jokk in den Lü-ja,vr sich ergiesst. 

Sied-vun Sem. Sante-Ruhtnas jumalan setä t. eno | Onkel des 
Sante-Ruhtnas. 

Sosniofke, S. sijt Sosnovka. 

Sünyel 1. Sünjel, S. sijt Songel. 

So,rvis-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra. 

Sala-Ampirdik, ks. Ampirdik. 

Sala-Gärva, ks. Karva. 

Säla-ja;wre Ljav., pieni Koant-ja;vre’en laskeva lampi | klei- 
ner in den Koant-jawre ausmündender See. 

Sa;v’ti; N. Savvatij. 

Savvan-tundar A., Kantalahden ja Imandran välillä, likellä 
edellistä oleva korkea tunturi | hoher Berg zwischen 
dem Imandra und Kantalahti, nahe zum letztgenannten 
(IxbcoBaa ropa). 

Sivn-liohka peninkulman pituinen, korkea, yksinäinen vuori, 
5 virstaa Ponoi-joen pohjoispuolella, jotenkin Kamens- 
kin kohdalla | hoher, 10 Werst langer, einsamer Berg 
5 Werst nördlich vom Flusse Ponoi, unweit von Ka- 
mensk. 

(SAMA) Sä,mme Lappi | Lappland; Same kul Lapinkieli 
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| das Lappische; samas lapiksi | lappisch (adv.); Sa; 
melaj Lappalainen | Lappländer, Lappe. 

Simman, K. =, A. Semman Simon. 

Simp-jawr Jokostr. Umb-ja;wr’en ja Imandran välillä oleva 
järvi | ein See zwischen dem Umb-javr und dem 
Imandra (Comöozepo). 

Nuké-jokk Ponoin. vasemmanpuolisia syrjäjokia | Nebenfluss 
des Ponoi von links (‚JIedexsa p&ka). 

Nargaj Svjatoi nos. 

Nuoht-jawr, N.-j. sijt Nuottajärvi | Notozero. 

Niester-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra. 

Nurk-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra 
(Kpyroä ocTpoBP%). 

Nuort-Sa;me, N.-S. sijt K., Semiostrovsk (= Varzin & Lja- 
vozersk). 

Nealoñë-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra. 

Rik-suol Jokostr. Imandran länsirannalla oleva niemi | Halbin- 
sel am westlichen Ufer des Imandra (Pnkotaädana). 

Rujt-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra. 

Ruhtnas Sem. = Santa-R. 

Ka;z-ajk Sem. naisjumala, joka poronhoitoa suojelee | lap- 
pische Göttin, Beschützerin der Rennthierzucht. 
Rist-mÄrr-na;rgij niemi Turjan Lapissa | Halbinsel in Ter- 

Lappland. 

Ra;z-sijt Sem., eras jumala, Koamtkan veli | lappischer Gott, 
Bruder des Koamtka; vert. Sijt. 

Rovvi Sem. etelän puolelta Ka,lme-jawre’en laskeva joki | 
Nebenfluss des Jokonga von rechts; mündet in den 
Ka;lme-ja;wre, dessen Wasser vom Jokonga aufgenom- 
men wird. 

Luhke, K. N. Lu;hk Lukas. 
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Lej-jawre Ljavozero, järvi, josta Xarlov joki alkaa; saman- 
niminen talvikylä on nykyään Koant-ja;vre'n rannalla, 
2 virstaa yllämainitusta | Ljawozero, ein See, wo Xarlov 
entspringt; Der Winterpogost Lej-jawre sijt liegt jetzt 
nicht bei dem nämlichen See, sondern 2 Werst davon, 
beim Koant-ja;vre. 

Lä-jawr 1. Luj-javr L., Lovozero; Lü-ja;vr-wrt harju, joka 
alkaen ZLü-ja;wr’en rannasta kulkee Umb-ja,vr’een pain | 
Bergrücken zwischen dem Zä-ja;wr und dem Umb-jawr; 
fängt ummittelbar beim erstgenannten an. 

Lo;nte-mana-jokk Sem. joki, joka vasemmalta 1. pohjoispuo- 
lelta laskee Jokongaan | Nebenfluss des Jokonga, von 
links. 

Länn-suol likellä Jokostrovaa oleva Imandran saari | Insel 
im Imandra bei Jokostrow (Moru.Asiä ocrpog®). 


Lävra, K. Lovr, N. Laur Lauri | Lorenz. 


Lu;mbes 1. Li;mbes, gen. -mpeze, L. syt Lumbovsk; Li;m- 
besnehke Lumbovskilainen | Lappe von Lumbowsk. 


Peaht N. Pieti | Peter. 


Piehtkline Jokostr., Imandran lahdelma | kleine Bucht vom 
Imandra; Piehtkla-suol sen suussa oleva saari | Insel in 
der Mündung dieser Bucht. 

Pett-suol Jokostr., Imandran saari | Insel im Imandra. 

Pietiiy, ‚gen. -ıre, K. Piedar, A. Pedar, lat. Pedre, Pietari 

| Petrus. i 

Paéyas, P. sijt Paatsjoen suussa oleva Lappalaiskylä | Pa- 
zereka, Pasvig. 

Pieë-jajvre & Vüille-P.-j. Sem., kaksi, 4 virstan päässä toi- 
sistaan olevaa järveä, joiden läpi Jokonga juoksee | 
zwei vom Jokonga durchflossene, vier Werst von einan- 
der belegene Seen. 
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Piecc-vunn Jokostr., Imandran koillis-osassa oleva lahti | 
Bucht am nordöstlichen Theile des Imandra. 

Peaccem, P. syt Petshenga. 

Pionne, gen. =, Ponoi. 

Por-jawre Sem., eras järvi | ein See. 

Pavvil, K. Povvel, N. Poavvel Paavali | Paul. 

Oakka Foka | Phokas. 

Viké-jokk joki, joka alkaen U,rte’n pohjoisrinteeltä, 30 virs- 
taa Jigskaj’sta, juoksee Viké-javren kautta ja laskee 
Jokongaan | ein Fluss, welcher auf der nördlichen Seite 
des U;rte, 39 werst vom Jigskaj entspringt, durch den 
Vike-jawre fliesst und in den Jokonga fällt; — Viké- 
I. Sem. Vüke-ja;wre melkein pyöreä 5 virstan pituinen 
ja levyinen järvi | ein beinahe runder, 5 Werst langer 
und breiter See. 

Ohkmij N. Eufemia. 

Oxt-kant Jokostr., iso lahti Imandran eteläosassa | grosse 
Bucht am südlichen Theil des Imandra. 

Uo;ükes Sem., miespuolinen jumala | lappischer Gott; Uoñkes- 
ajk hänen äitinsä | seine Mutter. 

Oj, dem. Ojjis, Ojjenes N. Outi | Evdokia (Apgortsa). 

Viotir Feodor. 

U;trij 1. Uhtrea N. Antero | Andreas. 

Vaëlaj: Nuké-jokk joen syrjäjoki, jonka varrella Jokongan 
talvikylä on | Nebenfluss des Nuké-jokk von links; an 
demselben liegt die Winterstation Jokonga. 

Vucc-jokk Ljav., parin virstan pituinen joki, joka yhdistää 
Koant-jawren ja Lej-jasvren | ungefähr 2 Werst langes 
Flüsschen, welches Koant-jawre mit Lej-jasvre verbindet. 

Uo;sk (oa), N. A. O;sk Josef. | 

Vassil 1. Vasel, N. Vask Vasili. 

Vio;ssep Josef. 
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Ontari, K. Uointrej Antero | Andreas. 

Viorjila kill Semiostrovskin ja Kildinin lappalaismurre Tur- 
jan murteen vastakohtana | Mundart der Semiostrowschen 
und Kildinschen Lappen als Gegensatz der Terschen ; 
viorjemaks mainitulla murteella | in dieser Mundart 
(vert. Sanak.). 

. Oro-vuonn Uuravuono | die Ora-bucht. 

Ute selänne ja vedenjakaja, joka alkaa 20—30 virstaa 
Lumbovskin syksykylän itäpuolella, kulkee luoteista 
suuntaa noin 10 peninkulman päässä Jäämeren ran- 
nasta ja päättyy Ka;lm-javren kohdalla | Landrücken 
und Wasserscheide; fängt 20—30 Werst westlich von 
der Herbststation Lumbovsk an, erstreckt sich zwischen 
der Herbststation und dem Winterpogost der Jokon- 
gischen Lappen nach Nordwesten, in einer Entfernung 
von ungefähr 100 Werst von der Küste des Eismeeres 
und endet beim Xu;im-jaivre (Keira). 

Värvam, K. N. -van, dem. Varvanaj Barbara. 

Ville, N. Fe,lk Filip. 

Violeksantr, K. O,leysandor, N. O;lsander Alexander. 

Violizij, K. U;jlesej, N: O,lsij Aleksi | Alexius. 

Oafanas Athanasius. 

Fioma |. K. Fomm Tuomas | Thomas. 

Tomeljan Emilian. 

Umptik Jokostr., L. Umbtakk korkea vuori Imandran itä- 
puolella, Za-ja;wr-u;rt'in jatko | hohes Gebirge östlich 
vom Imandra, Fortsetzung des Lä-ja,vr-u;rt (Kuöunckia 
ropa); — Umb-ja;vr Umbozero. 

Maksin, K. Maxsin Maksima | Maximus. 

Mikla K. Nikolai. 

Mikalij, N. Meahkal 1. Mihkal Mikko | Michael. 

Mi;tk, M. sijt Mutka, Motka. 
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Mitrij, K. -rej, N. Metrej Mitri | Demetrius. 

Mahtvej K. Matti | Matthias. 

Meatmas, ks. Santa-M. 

Moë-vann Jokostr. Imandran lahtia, jossa asuu 3 Jokostro- 
vilaista lappalaisperhettä | Bucht vom Imandra, wo drei 
Jokostrowische Lappenfamilien wohnen. 

Mas N. = Maksin. 

Mo,ssej 1. Mojsej Moses. 

Maäse;lg, M. sijt lappalaiskylä Imandran pohjoispuolella | 
lappisches Dorf nördlich vom Imandra. 

Moné-tundar Jokostr., vuori Imandran länsipuolella (?) | Berg 
westlich von Imandra (?). 

Mintis, gen. Meantas, Sem. eras jumala ! lappischer Gott; 
Meantas-ajk hänen äitinsä | seine Mutter (Vert. mientus 
Sanak.). 

Marj 1. Marj Maria. 


Suomalainen sanaluettelo. 


(Numerot viittaavat Sanakirjan sanaheimoihin.) 


aalto 1216. 

aamu 515. 

aamuinen 515. 

aamurusko 120. 

-aatto 257. 

ah 1. 

ahdas 255, 259, 576. 

ahkio 303, 772, 1522. 

ahma 164. 

ahnas 53, 1733. 

ahven 1787, 1798. 

al 12. 

aidata 626. 

aika 4, 15, 40, 1623; 
aikoja sitten 520. 

aikaisin 15, 599. 

aina 1514, 1838. 

airo 24, 58. 

aita 17, 626, 798. 

aitta 19. 

aivan 1477, 1936. 

aivastaa 203. 

aivot 1731, 1774. 

ajaa 1707; a. takaa 1683. 

ajatella 526. 

ajatus 526. 

ajella 1707. 

ajettua 1457. 

ajos 1189. 

ajosauva 1087. 

akka 5. 

ala 1879; alallaan olla 
1839. 

alareuna 1879. 

alas 1879; a. astua 1098; 
a. muuttaa 855. 

alaspäin 1975. 

alasti 1665. 

alaston 1665. 


alava 1879. 
alempi, -mpana 1879. 


apu 84, 1677. 
apulainen 84. 


alentaa 1879; a. itsensä | arki 57. 


1761. 
aleta 852, 1879. 
alhaalla, -lta 1879. 
ali 1879. 
alimmaksi, -mpana 1879. 
alimmallaan olo 55. 
alkaa 73. 
alku 73; alussa 15. 
alkuvuodesta 73. 
alla, alle, alta 1879. 
allas 1549. 
alli 71. 
alottaa 73. 
alttari 1904, 1905. 
alus 1203. 
alushousut 150. 
ammentaa 144. 
ammoin 599. 
ammoinen 520. 
ampua 1260,1663. 
anastaa 54. 
ankara 264, 829. 
ankarasti 264. 
anne: anteeksi antaa, 
a. antaminen 156, 1609. 
annella 51. 
anoa 45. 
anoppi 1826. 
ansa 325. 
ansaita 226. 
antaa 51, 1376, 1740; a. 
nenää 1112; anna! 43. 
antelias 1421, 1897. 
anti 1335. 
antura 1738. 
appi 1920, 


arkku 202, 1287, 1295. 

armahtaa 913. 

armas 1298. 

armeliaisuus 883. 

armelias 1421. 

arpa 1868. 

arpoa 1868. 

arssina 64. 

arvata 68, 1993. 

arvella 526. 

arvo 67. 

arvostella 67. 

arvottaa 1993. 

arvotus 68, 1993. 

asemesta 953. 

asettaa 709, 777, 847, 
856, 889. 

asettua 53. 

asia 33, 1322. 

askel 1415. 

astia 41, 258. 

astin 1694. 

astua 1101, 1415; a. si- 
sään 949, 

asuva 539. 

ateria 1831, 2027, 

aurinko 1492. 

auskari 87. 

autio 304, 1560, 1988. 

auttaa 84, 1677. 

autuas 1784; autuaaksi 
tehdä, a. tulla 1547. 

auveta 9. 

avain 836, 839, 1328. 

avanto 342. 

avata 93, 836, 839. 
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avautua 1236. 
aviomies 131. 
avoin 93. 
avullinen 1640. 


delfiini 818. 


edellinen 98. 
edellä, -Itä 98. 


edessä, -stä 98, 1498, 


eheä 1945. 

ehtiä 40. 

ehättää 40, 1954. 

eilen 473. 

eilinen 473. 

eksyä 739, 764, 939. 

elo 535. 

elähtänyt 1542. 

eläin 535, 924, 1207. 

elämä 535. 

elävä 535. 

elävähopea-myrkky 
1042. 


elää 535. 

empiä 602. 
emäntä 558. 
enemmän 746. 
enkeli 48, 488. 
ennemmin 98. 
ennen 98. 
ennenkuin 98, 107. 
eno 514. 

ensi 1502, 1781. 
ensimmäinen 1781. 
ensin 1792. 
ensisti 1781. 
entinen 98, 520. 
epäillä 526. 
epäusko 1835. 
eri 528. 
erittäin 7. 
erokirja 1250. 
erottaa 466, 1250. 
erämaa 1988. 
esi 98. 

esiliina 1615. 
esirippu 1692. 
estää 875. 
eteen 98. 
eteenpäin 98. 
eteinen 291. 
etelä 207, 1186. 
eteläpuoli 1186. 
etsia 1764. 

että 892, 1767. 


etummainen 98. 
etusormi 750, 
eväs 1828. 


haahka 92, 1634. 
haahlat 101. 
haapa 1045. 
haara 1008, 1592. 
haava 818, 1274. 
hairahdella 948. 
hairahtaa 948. 
haista 86. 
haisu 86. 
hajota 1250, 1503. 
hajottaa 1503. 
haju 86, 1317. 
hakata 507, 818, 848, 
1240. 


haljeta 544, 1397. 
halkaista 738, 1397. 
halkoa 758, 1389, 1397. 
halkopuu 340. 

halla 1036. 
halpahintainen 1689. 
haltia 161. 

halu 592. 

halukas 1733. 
halvattu 1376. 
halvaus 1376. 
hame 547. 

hammas 1568. 
hampaaton 1568. 
hamppu 992, 1237. 
hanhi 774. 
hankarauta 1690. 
hanki 11, 854. 
hankkia 930. 

hapan 186. 

hapata 186. 
hapatus 1772, 
hapsi 1922. 
harakka 1006. 
harjanne 1851. 
harju 780, 905. 
harjus 1077. 
harmaa 1280. 
harmittaa 85. 
hartio 61, 1891. 
harva 1235, 1251. 
haudata 721, 1223. 
hauki 789, 1149. 
haukka 190, 1875. 
lhaukkua 91, 447, 1681. 
| haukotella 102. 

| hauta 359, 448. 


hautaus 1223. 

hautausmaa 556. 

hautoa 97, 1580. 

havaslanka 1735. 

havu 192. 

hedelmä 901, 1497. 

heikko 1257, 1391, 1501. 

heikkous 1709, 

heinä 966. 

heinäsirkka 966. 

heitellä 1373. 

heittonuora 756. 

heittäytyä 1715. 

heittää 1047, 1376, 1505. 

heitältää 1895. 

helma 38. 

helmi 193. 

Helmikuu 1093. 

helvetti 26. 

hengitys 1717. 

henki 486, 1717. 

henkitorvi 302. 

henkiä 1717. 

henkäys 1717. 

herhiläispesä 1776. 

herjata 447. 

herjaus 447. 

herra 439, 903. 

herättää 535, 876, 1459, 
are 

herätä 185, 535, 1225, 
2024. 

heti 79, 591. 

hetki 1514. 

hevonen 449, 548, 1266. 

hia 958. 

hiekka 1819. 

hieno 952, 2043, 2044. 

hienonen 952. 

hiha 958. 

hiili 536. 

hiipiä 1451. 

hiiri 1056. 

hiki 1666. 

hikoilla 1666. - 

hiljaa 2036. 

hiljainen 994. 

himokas 1733. 

hinta 67. 

hioa 956. 

hiota 1666. 

hirsi 529. 

hirttäytyä 121. 

hirvas 1016. 

hirvaspeura 1302. 

hirvi 1014. 


hiukka 282. 

hiukkanen 1761, 

hiukseton 1922. 

hius 932, 1922. 

hiuspalmikko 215, 1658, 

hohkakivi 582. 

hoitaa 1223. 

hoksata 1688. 

home 374. 

homehtua 374. 

hopea 1038. 

hopeapenninki 1038. 

horjahtaa 1425. 

horjua 530. 

horsma 2054. 

hosua 1734. 

houria 1837. 

houru 1837. 

housu, -ut 347, 1460. 

housunlahje 1460. 

Huhtikuu 874. 

huilunpuhaltaja 1115. 

huippu 725. 

hukkua 188, 496, 1963. 

hukuttaa 188. 

hunaja 1974. 

huoata 1699. 

huo’is 1689. 

huokaus 1717. 

huolehtia 1536. 

huolestua 1387. 

huoli 1536, 1881. 

huolia 1881. 

huomata 710, 1620, 1688, 
1724. 

huomeinen 515. 

huomenna 515. 

huone 1599. 

huono 1109, 1550, 

huonosti 1550. 

huovi 1754. 

hurskas 1714. 

hursti 1866. 

huttu 434, 1739. 

huuli 1462, 1470. 

huutaa 114, 169, 790, 
1339. 

huuto 114. 790. 

hylje 23, 256, 477, 1184, 

hyljätä 201. 

hylkeenpyynti 1278. 

hylkeenrasva 893. 

hymyillä 81. 

hyppiä 1101. 

hypätä 1092, 1101. 


hyttynen 765, 

hyvin 922. 

hyvyys 1584. 

hyvä 883, 922, 1584; 
olla h. 913; hyvää 
pälvää! 640. 

hyvämuistinen 533. 

hyvästi! 640, 1608. 

hyönteinen 1130, 

hyéty 1677. 

hämmentää 756. 

hämähäkki 553. 

hän 99. 

häntä 967, 1521. 

häpeä 169. 

häpy 233. 

häpäistä 1347, 1695. 

häristä 444. 

härkä 521, 1191, 1431. 

hätä 288, 1171, 1495. 

hätäillä 1047. 

hävetä 1695. 

hävitä 1500. 

hävitys 304. 

häviö 1500. 

häväistä ks. häpäistä. 

häät 1071, 1158. 

häätalo 1158. 

höllä 1395, 1433. 

höyhen 1577. 

höylä 656. 


iankaikkinen 4. 

iankaikkisesti 1478. 

ihme 689. 

ihmeellinen 1724. 

ihmetellä 689. 

ihmetyö 225. 

ihminen 1917. 

iho 1374. 

ikkuna 481. 

ikkunaruutu 481. 

ikä 4; kaiken ikänsä 
2038. 

ilahtua 1127. 

iljen 545. 

illallinen 462. 

illastua 462. 

ilma 885. 

ilmaiseksi 1794, 

ilmeisesti 83. 

ilmestyä 185, 493. 

ilmi; i. tulla 911, 1256. 

ilmiö 493. 


ilmoittaa 1011. 
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iloinen 1308. 

iloita 1127, 1252, 1797. 

ilta 462. 

iltarusko 120. 

imettäväinen 749. 

imeä 1133, 

irtain 836. 

irti lähteä 993. 

irtonainen 1379, 1427, 

iskeä 218. 

iso-isä 14. 

isoäiti 5; 
i. 2006. 

istua 56, 504. 

istumapaikka 504. 

istuttaa 504. 

istuutua 504, 

isä 29, 30, 501. 

isäntä 437, 1796. 

isäpuoli 29, 501. 

itkeä 1344. 

itku 1344. 

itse 502. 


isin t, äidin 


| itä 687, 981, 1186. 


itäinen 687. 


ja 451, 455, 456, 563. 

jaella 51. 

jakaa 466. 

jalka 539. 

jalkaisin 1822. 

jalkapohja 539. 

jalkarinta 78, 1487. 

jalkaterä 539. 

jano 199. 

janota 468. 

jauho, -ot 549. 

jauhokuli 884. 

jauhosäkki 329. 

jo 455, 456, 503, 512, 
1767, 1768. 

joenniska 1172. 

joensuu 470, 1128, 1879. 

joikua 490. 

joka 107, 429, 467. 

jokahinen, jokainen 204, 
465, 480. 

joki 470. 

jokin 107, 1946 

joku 106, 1983. 

jompikumpi 429. 

joskus 213, 605. 

jotta 892. 

joukko 1912. 

jousi 478, 1121. 
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jouten 586. 
joutilas 1494. 
jouto 40. 
joutsen 1093. 
joutua 1661. 
joutuisasti 701. 
juhlakampela 1645. 
juhlia 1610. 
jukko 471. 
julistaa 928, 
Jumala 562. 
juoda 468. 
juoksennella 262, 1682. 
juoksu 1856. 
juoksuttaa 1682. 
juonikas 1733. 
juonitella 1569. 
juosta 262, 336, 1682, 
1753, 1856. 
juottaa 468, 496. 
juovukanvarsi 2074, 
jutella 497, 1967. 
juuri 1820. 
juurirasia 1820. 
Jyreä 524. 
jyristä 781. 
Jyrkänne 1528. 
jyrsia 187. 
jystaa 507. 
jäkälä 2055. 
Jäkälämäki 779. 
Jäljempänä 1959. 
Jälkeen 1959. 
jalki 130. 
Jäalkimmäinen 1968. 
janis 287, 1137. 
janka 460. 
janne 264, 992. 
järeä 524. 
järjestää 1603, 1714. 
järkevä 2030. 
järvi 554, 2077. 
järvilohi 1906. 
järähtää 1541. 
jasen 1358, 1413. 
jättää 156, 201; j. hy- 
visti 1608. 
jää 484. 
jäädä 156, 1523. 
jäähile 1361. 
jäänsohjo 987. 
jäätikkö 545. 


kaahlata 321. 
kaakistaa 121. 


kaakko 1924. 
kaakkuri 123. 
kaalaa 321. 
-kaan 237. 
kaapata 678, 1173. 
kaarne 310. 
kaartua 996. 
kaataa 420, 518, 1240, 
1435, 1715. 
kaatiot 150, 851. 
kaatua 419, 518. 
kadota 149. 
kadottaa 149. 
kadotus 978. 
kahdeksan 118. 
kahdeksannes 118. 
kahdeksas 118. 
kahtaanne 116. 
kahtalainen 116. 
kahtia 116, 217, 397. 
kahveli 77. 
kaikenlainen 467, 1193. 
kaikkein 18, 465. 
kaikki 1453. 
kaima 146. 
kainalo 129, 285. 
kaista 1512, 1729. 
kaivaa 1228, 1282. 
kajava 132. 


| kaksi 116. 


kala 328, 580, 961. 
kalakukko 309, 338, 
1842. 


| kalannahka 160, 845. 


kalastaja 909. 
kalastus 328. 

kalhu 333, 352. 

kalja 1687. | 
kallellaan oleva 1091. 
kallio 164, 323, 1458. 
kallis 348, 350. 
kallistaa 1091. 
kallistua 1091. 
kalpea 115. 


| kalu 1517, 1635. 


kaluna 345. 
kalveta 115. 
kalvin 1176, 1690. 
kalvoin 346. 
kammata 726. 


| kampa 726. 


kampela 431. 
kana 236. 
kanki 812. 
kannatin 896. 
kannatus 250. 


kansa 474, 1185. 
kansi 151, 422. 
kanssa 147. 
kantaa 243. 
kantanivel 840. 
kantapää 242. 


‘kanto 542, 811, 2014, 


2041. 
kantosatula 1676. 
kapakka 373. 
kapea 255, 259. 
kapinaan nousta 1889. 
kapine 535. 
kaplas 811. 
kappale 386, 1465, 1480. 


‘| karhu 425, 651. 


karhunsammal 1086. 
kari 2064. 
karitsa 1438. 
karkottaa 1707. 
karku 262. 
karpalo 2067. 
karsta 180. 
karva 389, 814, 944, 
karvainen 246. 
karvas 277, 1519, 1520. 
kas! 655. 
kasi 206. 
kasna 202. 
kastaa 227. 
kastaja 1272. 
kastamaton 1272. 
kaste 1272. 
kastella 1362. 
kastua 1331, 1362. 
kasvaa 901. 
kasvattaa 901. 
kasvattipoika 1223. 
kasvi 901, 1263. 
kasvot 232, 1977. 
kataja 222, 1187, 2065. 
kateus 1069. 
katkaista 1504. 
katkera 1519, 1520. 
katketa 1504. - 
katkoa 1504. 
katonkannatin 1743. 
katsahtaa 1724. 
katsella 1853. 
katsoa 177, 1853; katso! 
648. 
kattaa 151, 889. 
kattila 426. 
katto 151, 1316. 
katu 500. 
katua 136, 683. 


kauha 119. 

kauhtana 398. 

kaukana, -kaa, kauas, 
kauvas 112; kaukaa 


1893; kauempana, 
-emmaksi, -immaksi 
1893. 


kaukalo 296, 1549. 

kaula 820. 

kaulus 416. 

kaunis 1986. 

kaunistua 1986. 

kaupita 365. 

kauppa 365. 

kauppamies 365, 377. 

kauppapuoti 1417. 

kauppias 365. 

kaupunki 1392, 1806. 

kautta 743, 1271, 2037. 

kauvan 112. 

kauvas 112. 

kehno 124. 

kehnous 124. 

kehrätä 756. 

kehrävarsi 1198. 

keinua 968. 

keisari 862. 

keittämätön 1104. 

keittää 155, 375. 

kellastua 784, 1255. 

kello 326. 

kellokas 326. 

kellua 385. 

kelmeä 135. 

kelmistyä 115. 

kelo 759. 

kelpo lailla 922. 

keltainen 1255. 

keltaisenruskea 784. 

kelvata 50. 

kelvollinen 50. 

ken 106. 

kengänpohja 1738. 

kenkä 320, 421, 1795. 

kenkäheinä-kerä 966. 

kenkänauha 1657. 

kenkävoide 1461. 

keritä 1530, 1581. 

kerjäläinen 562. 

kerkeä 278. 

kerskata 275. 

kerta, kerran 7, 213, 599, 
1243, 1828, 1838, 1983. 

kertoa 497, 1967. 

kerä 1730, 1834. 

keski, keskellä, -eltä, 
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-en, -enään 217; kes- | kirjata 286. 


kellä, -lle 394. 
keskimmäinen 217. 
keskipäivä 217. 
keskisormi 112, 217. 
keskiviikko 1009. 
kestitä 211. 
kestää 243, 627. 
kesy 153. 
kesä 207. 
kesäasema 207. 
Kesäkuu 207. 
ketara 811. 
kettu 1312. 
kettää 1129. 


"| keveä 380. 


keveähkö 380. 
keyäisin 154. 

kevät 154. 
kevät-aika 154. 
kidus 1067. 
kiduttaa 1951, 1989. 
kiehastua 669. 
[EA Stat 669. 
kiehauttaa 669. 
kiehua 669. 
kiehuttaa 669. 
kieletön 1096. 

kieli 325, 1095, 1096. 


kieltää 343, 875, 897, 


1507, 1575. 
kierosilmäinen 1564. 
kiertää 1564, 1598. 
kierä 786. 
kihlata 1975. 
| kiikari 638, 1509. 
kiikku 968. 
kiiltävä 1634. 
kiiltää 1634. 
kiinni ottaa 1373. 
kiinnittää 1538, 1630. 
kiinteä 251. 
kiittää 137, 1562. 
kimeä 1716. 

-kin 237. 
kinastella 447. 
kinnas 228. 
kinnerkoukku 170. 
kinnerluu 1107. 
kinos 1647, 1765. 
kipu 364, 1519. 
kipuna 770. 

kireä 251, 829, 830. 
kiristys 441. 

kirja 240, 286. 
kirjan-oppinut 286. 


kirjava 286. 

kirje 286. 

kirjoittaa 286, 79. 

kirjoitus 286. 

kirkas 1634. 

kirkko 274, 864. 

kirkua 169. 1913. 

kirota 292; kirottu 1596, 

kirves 9. 

kirvespohja 917, 927. 

kiskoa 196. 

kissa 198, 206. 

kiusata 177. 

kiusaus 172, 177, 1680. 

kiuvas 392. 

kivi 164. 

kivikasa 555. 

kiviröykkiö 164. 

kivistää 1519. 

-ko? 3, 105. 

kodanpuolisko 1349. 

koetella 172. 

koetus 172. 

kohota 69, 1337. 

kohottaa 1337, 1478. 

kohtelias 1384. 

kohtuinen 527. 

koi 125. 

koillinen 1650. 

kointähti 120. 

koipinahka 421. 

koira 183, 1573. 

koiranpenikka 1573. 

koivu 936, 1553. 

koivunkuori 1553. 

koivupuu 1553. 

koko 1945; kokonaan 
1936, 1945. 

kokonainen 1945. 

kokous 737. 

kokouspaikka 376. 

kokoutua 122, 737. 

kolkutella 568. 

kolkuttaa 523. 

kolmannes 363. 

kolmas 363. 

kolmasti 363. 

kolme 363. 

kompassi 1980. 

kontata 1122, 

kontio 425. 

koota 122, 
1192. 

kopeekka 1872; 10k. 62. 

koppa 194, 1601. 


376, 737, 
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koppelo 384. 

koppi 1613. 

korento 753, 1891. 

koristaa 1299, 1714, 
1986. 

korjata 728. 

korkea 69; 
1478. 

korkeus 1478. 

korottaa 1478. 

korva 1638. 

korvanjuuri 1638. 

korvarengas 1638. 

korvaton 1638. 

korvo 1770. 

kosia 950, 1821. 

kosija 1821. 

kosinta 950. 

koskaan 213. 

koskea 219. 

koski 197. 

kostea 1104 

kostuttaa 227, 1362. 

kota 161. 

kotero 1965. 

kotiin 161. 

kotka 190. 

kotohaltia 161. 

kotolainen 161. 

kotona 161. 

koukku 113. 

kousa 119. 

kova 138, 264. 

kovasin 711. 

kovasti 264. 

koveta 138. 

kruunu 1823. 

kuikka 123, 579. 

kuin 107, 1946. 

kuinka 107, 1946; k. 
paljon 1946. 

kuiskaella 1060. 

kuiskata 872, 1060. 

kuiva 199. 

kuivaa 199. 

kuivata 199. 

kuka 106, 107. 

kukaan 106. 

kukka 1630. 

kukkaro 161. 

kukko 1864. 

kukkua 391; kukkuu! 
682. 

kulmakarvat 362. 

kulta 332, 345, 1298. 

kultanen 814. 


korkealla 


kuluttaa 46. 
kumarrella 420. 
kumartaa 420. 
kummastella 694, 
kummi 418. 
kummitella 1082. 
kummittelija 1082. 
kummoinen 107. 
kumottaa 1634. 
kumpi 429. 
kumppani 147, 254. 
kumpu 673, 1955. 
kun 213. 
kuningas 241, 862. 
kunnas 1110. 
kunnes 107. 
kunnia 69, 275, 768, 
861, 1040. 
kunniaton 861. 
kunnioittaa 1565. 
kunnoton 244. 
kunto: kunnon ihminen 
44. 


kuohita 187. 
kuolema 1021. 
kuolettaa 556. 
kuolla 860, 556, 1290, 
1616, 1963; kuollut 
ihminen 556. 
kuoppa 9, 371. 
kuori 263. 
kuorma 1522. 
kuosali 231. 
kupari 1769. 
kuplata 385. 
kuppi 1466. 
kuristaa 121, 1662. 
kurja 1728. 
kurkku 302. 
kuru 2051. 
kusi 234. 
kusirakko 1472. 
kusta 234. 
kutoa 163, 1356. 
kutsua 178. 
kuu 1999. 
kuudennes 158. 
kuudes 158. 
kuukausi 1999. 
kuula 1355. 
kuulla 330. 
kuulua 330. 
kuulustella 1867. 
kuuma 1628. 
kuumetauti 1628. 
kuumuus 1540. 


kuunnella 330. 

kuurnita 744. 

kuuro 330, 1638, 1684. 

kuusama 2061. 

kuusi 158. 

kuusi 209. 

kuva 401. 

kuve 887. 

kylki 525. 

kylkiluu 525. 

kyllä, kyllin 322. 

kylläinen 322. 

kyllääntyminen 322. 

kylmentää 760. 

kylmä 360. 

kylmää 360, 89. 

kylpeä 1580. 

kylvettää 1580. 

kylvää 358, 1541. 

kylvö 358. 

kyly 318. 

kylä 962, 980. 

kyläkunta 1910. 

kymmenen 62, 1326. 

kymmenes 1326. 

kymmenys 1326. 

kynnys 249. 

kynsi 253. 

kynttilä 704, 1760. 

kynttiläjalka 704. 

kypsyä 278. 

kysyä 174. 

kyttyräselkä 412. 

kyttyräselkäinen 4(9. 

kyykäärme 187. 

kyynel 235. 

kyynärpää 285. 

kyynärä 285. 

kyynäsvarsi 285. 

kyöpeli 1082. 

käki 109, 682. 

käly 1800. 

kämmen 153. 

käpy 1533. 

käpälä 383. 

kärki 725, 1114. 

kärppä 1485. 

kärpänen 787. 

kärsimätön 301. 

kärsivällinen 627. 

kärsiä 243, 293, 301, 
627, 636, 976, 1951. 

käsi 153. 

käsiammatti 1311 

käskeä 1444, 

käsky 1444. 


käskyläinen 1444. 
kätkeä 721, 722, 1483. 
kätkyt 165. 

kävellä 1822. 
käväistä 1822. 

käydä 899, 1822. 
käyrä 409. 
käyräselkäinen 412. 
käyskennellä 1746. 
käyttää 46, 1811. 
-kään 237. 

käänne 1987. 
käännyttää 400, 1987. 
kääntyä 400, 1567, 1987. 
kääntää 1567. 

kääriä 265. 

käärme 396, 1948. 
kääräistä 265. 

-kö? 3, 105. 

köhiä 214. 

köhä 214. 

köyhä 1171. 
köykäinen 380. 


laahata 112. 

laakso 1106. 

lahja 51, 1335. 

lahjoittaa 1335. 

laho 877, 1334, 1412. 

lahota 877, 1412. 

lahti 1333. 

laidun 733, 734. 

laiho 549, 1352. 

laina 1350; lainaksi 
1888. 

-lainen 1320. 

laiska 1372. 

laita 1346. 

laito 852. 

laitos 977. 

laittaa 709, 889, 977, 
1347. 

laiva 311. 

laivuri 311. 

lakaista 1537, 1789. 

lakata 505. 

laki 947. 

laki 1316. 

lakka 1399. 

lakkamehu 1399. 

lakki 356, 382. 

lammas 1438, 1857. 

lammasnavetta 1667. 

lampaannahka 1438. 

langeta 1832, 1836. 


langettaa 208. 

lanko 1338, 1800, 1920, 
1947. 

lapa 1405. 

lapanen 1748. 

lapikas 421. 

lapio 145. 

lappea 1406. 

lapsenlapsi 5, 14, 30. 

lapsi 1612. 

lasi 863, 982. 

laskea 306, 1327, 1376, 
1505, 1714; 1. mäkeä 
788. 

laskeutua 419, 971, 1376. 

lasku 1325. 

lastata 1359, 1973. 

lastu 1385, 1833. 

latasin 1355. 

latoa 1603. 

lattia 915, 1629. 

latva 273, 1360. 

lauhkea 1421. 

laukka 262. 

laukku 1416. 

laulaa 13, 1422. 

laulu 13, 1422. 

lauma 573, 763. 

lauta 1423, 2073. 

lautanen 494. 

lauvantai 1046, 1065. 

lava 915, 1414. 

lehmä 1336, 1431, 

lehti 1386. 

lehto 1249. 

leikata 818, 1705. 

leikellä 818. 

leikkaaja 818. 

leikki 1001. 

leikkiä 1001. 

leikkuu 818. 

leimahtaa 218. 

leipä 1352. 

leivin-uuni 1526. 

lekahtaa 221. 

lemmitty 937. 

lennellä 295. 

lento: lentoon lähteä 
1337. 

lentää 295. 

lepopaikka 1699. 

leppä 1403. 

leski 693, 1382. 

leuka 140. 

leventyä 423. 

leventää 423. 
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leveä 423, 1943. 

levittääi 243, 443, 889 
890. 

levähtää 1699. 

levätä 1699, 1700. 

liata 2020, 2025. 

liehahtaa 221. 

liekki 100. 

liekku 968. 

lieko 2071. 

liekutella 179. 

liekuttaa 165. 

liemi 1430. 

liereä 532. 

lieve 37, 1404, 1879. 

liha 1374, 1801. 

liika 1321. 

liikahtaa 1322. 

liikahutella 859. 

liikahuttaa 859, 1322. 

liikata 1322. 

liikkua 959, 1322. 

liikutella 1322. 

liikuttaa 1322. 

liina 946, 1289. 

lika 943. 

likainen 943. 

likellä, -Itä, -lle, likem- 
pi, -mpänä j. n. e. 76. 

limsiö 1884. 

linnunlento 1398. 

linnunpesä 1552, 2000. 

lintu 299, 536, 755, 941, 
1329, 1398, 1757. 

liota 1331. 

liottaa 1331. 

lipas 504, 723. 

lipeä 238, 498. 

lisä 1368. 

lisätä. 1368. 

lisäytyminen 1368. 

lisäytyä 1368. 

litteä 670. 

liukas 1131. 

liukastua 1131. 

liukua 1131. 

live 498. 

livettää 1131. 

livetä 1131. 

lohduttaa 20, 491. 

lohenmullo 399. 

lohi 1292, 1380, 1906. 

loihtulaulun osa 1081. 

loitsia 2031. 

Lokakuu 730. 

lonkero 1262. 
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lopettaa 176, 278, 1407. 

loppu 176, 1500. 

loppua 1500. 

loukata 762, 939. 

loukkautua 2023. 

lounas 1063, 1398. 

lounastuuli 1063. 

luikata 1339. 

luistaa 1089. 

luja 1305, 1343. 

lujasti 1305. 

lukea 1327. 

lukita 1328. 

lukko 1328. 

luku 73, 1325. 

lumi 344, 1979. 

lumikinos 1647. 

lumisade 344, 1684. 

lunastaa 1401. 

luo, -na, -ta, -kse 260, 
270, 1381, 1394. 

luoda 977, 1660. 

luode 852, 1845. 

luokki 393. 

luola 161, 1702. 

luoma 977. 

luominen 977. 

luopua 1507, 1523. 

luoti 1355. 

luottaa 1479. 

lusikka 1375, 1558. 

luu 578. 

luurasva 578. 

luuvalo 1376. 

luva 549. 

luvata 35, 289. 

lyhentää 1814. 

lyhetä 1814. 

lyhykäinen 1814. 

lyhyt 47, 1814, 1815. 

lyhytläntä 1814. 

lyijy 1341, 1824. 

lykätä 847, 894. 

lypsää 148, 1516. 

lyüdä 369, 550, 568, 
756, 873, 1221, 1463. 

lähde 141, 360. 

lähestyä 76. 

lähettää 1890. 

lähetys 1890. 

lähimmäinen 76. 

lähteä 1029, 1332, 1822, 
1890; 1. irti 993; 1. 
lentoon 1337; L ulos 
1719, 1720. 

lämmin 1442. 


lämmittää 97, 
1496. 

lämpö 1442, 

lämsä 756. 

länget 230. 

länsi 1051, 1478, 1845. 

länsituuli 1478. 

läpi 743. 

läsiä 1369. 

läsnä-ollessa 15. 

lääkäri 1584. 

löyhkä 1317. 

löylyttää 1580. 

löytyä 1424, 

löytää 408. 


1449, 


maa 557, 2006; laskea 
maalle 283. 
maakunta 557, 2016. 
maalata 1490. 
maali 785, 1309, 1633. 
Maaliskuu 1855. 
maanantai 1166, 1781. 
maanjäristys 624. 1541, 
2006 


maata 1183, 1369, 1741, 
805 


made 1773. 
maha 833. 
mahdollinen 1193. 
mahdoton 1972. 
mahla 942, 2026. 
maho 1276. 
mahtava 1899. 
mahtua 719. 
| mailma 83, 152, 2016. 
| mainita 1993. 
maistaa 172, 1587. 
maito 1964, 2033. 
majava 1961. 
makea 1125, 1267. 
makkara 584. 
maksa 1732. 
maksaa 1953. 
makuisa 1125, 1952. 
makuuaika 1623. 
makuuttaa 1741. 
malja 1466. 
manner 2006. 
mantu 2006. 
Marian kuolinpäivä 57, 
1604, 1799. 
marja 2021. 
marjamehu 2021. 
matala 852, 1879. 


mataloitua 859. 

matara 1255. 

matka 1828. 

matkalaukku 1779. 

matkustaa 1828. 

matkustaja 1828. 

mato 945. 

matonen 1970. 

mehu 1043, 1399. 

mela 1600. 

menijä 2003. 

menneenvuotinen 589. 

mennä 1822, 2003; m. 
yli 1954. 

meno 2003. 

merenranta 2012. 

meri 2012. 

merieläin 2012. 

merikala 580, 961. 

merilintu 1757. 

merilohi 1292. 

merisika 1170, 

meriteiri 312. 

merkki 595, 740, 1791. 

mesi 1974. 

mestari 817. 

mestata 848. 

meteli 939. 

metsistyä 246. 

metso 731, 1398, 1524. 

metsä 1249, 1830, 1988. 

metsäkana 1285. 

metsänhaltia 1830. 

metsänraja 1941. 

metsäpeura 246, 2008. 

metsästysteltta 1379. 

miekka 1948. 

mieletön 2030. 

mielevä 526, 2030. 

mieli 2030. 

mielipaha 85. 

mielipuoli 1837. 

miellyttävä 891. 

mieltyä 2030. 

mies 82, 131, 1917. 

miespuoli 82, 1863. 

mihin 107. 

mikin 1946. 

miksi 107, 1946. 

mikä 1946. 

mikäli 107. 

mikään 1946. 

milloin 213. 

mimmoinen 1946. 

miniä 1997. 

minä 2004. 


missä, -stä 107. 
mitata 1023, 1415, 2013. 
miten 1946. 
mitta 1978, 2013 
-moinen 1320 
molemmat 116, 117. 
morsian 372. 
muinoin 213, 599, 605. 
muistaa 1993. 
muistella 1993. 
muisti 533, 1994. 
muisto 1993. 
muistuttaa 1993. 
mukaan 2037. 
mulkku 327. 
mummo 5. 
muna 2000. 
munia 243. 
munuainen 2000. 
muokata 1951. 
murehtia 1536. 
murhe: murheissaan ol- 
la 1387. 
murkina 515. 
murottaa 1259. 
murros 798. 
murtaa 2017, 2023. 
muru 828. 
musertaa 1515. 
musta 821. 
musteta 821. 
mustikka 999. 
mutka 1950, 1987, 2035. 
mutta 2. 
muu 528. 
muukalainen 458. 
muurahainen 167. 
muurahaispesä 167. 
muuran 1399, 1436. 
muutama 1983, 1985. 
mykkä 325, 1096. 
myssy 1823. 
myydä 1949. 
myödä 1949. 
myöhä, myöhemmin 
1959 


myös 205, 451, 455, 566, 
880. 


myöskin 2038. 
myöten 1478, 
2037. 
myötä 2037. 
myötätuuli 1597, 1981. 
mädätä 2019. 
mähnä 1966, 2010. 
mäki 306, 643, 779, 


1975, 


1955, 2075; laskea 
mäkeä 788. 
mäkinen 643. 
mäkärä 1130. 
märehtiä 187, 2022. 
märkä 227, 955, 1362. 
märätä 2019. 
mäti 1966, 2010. 
mättää 1973. 
määrä 2013. 
mörkö 1670. 


naali 1118. 

naaras 388, 1097. 

naarasporo 1803. 

nahka 148, 160, 729, 
837, 845, 898, 1143, 
1214. 

naida 1153. 

naimaton 438, 1153. 

naiminen 1158. 

naisenkenkä 179. 

naispuoli 372. 

naittaa 131, 1153. 

nalkki 1729. 

napa 1199. 

napittaa 1630. 

nappi 1630. 

nappo 1200. 

narttu 19. 

naskali 1840. 

nauha 272. 

naula 314, 951, 1211, 
1307. 

naulata 1211. 

naulita 1211, 1627. 

nauraa 965, 1390. 

naurahtaa 965. 

nauris 1151, 1210, 1286. 

neiti 1154. 

neljä 1126. 

neljännes 1126. 

neljäs 1126. 

nenä 1112. 

neula 1212, 1869. 

neulansilmä 1493. 

neulatyyny 1212, 

neuloa 163. 

neuvosto 1011. 

neuvottelu 1011. 

niellä 1120, 

nielu 773. 

niemi 1114. 

nieriäinen 1301. 

nietos 925, 1765. 


201 


niin 564, 567, 1098, 
1162, 1164; n. että 
1193; n. paljon kuin 
1946. 


niini 1226. 

niin-ikään 888. 

niinimatto 1226, 1304. 

niinkuin 107. 

niitty 1545. 

niittyvilla 2068. 

nilkka 1657. 

nilkkaluu 2042. 

nimetön 1213; n. sormi 
1870. 

nimi 1213. 

nimipäivä 1213. 

nimittää 1213, 

niska 820, 1172. 

nisä 1111. 

niukka 25. 

nivel 1358, 1413. 

nivelväli 1413. 

no 564, 1138, 1139, 1141, 
1142 


noita 313, 413, 1155. 
noitarumpu 424. 
noitua 110, 1155. 
nokeutua 367. 

noki 367. 

nokka 1112. 
nokkonen 2049, 
nolki 1196. 

nopea 278, 1015. 
norppa 1184, 1224. 
nostaa 1478. 
nostattaa 1478. 
notkea 959. 

notko 1106. 
noudattaa 1223, 1565. 
noukkia 1146, 1782. 


nousta 31, 185, 777, 
1478; n. kapinaan 
1889 


nousuvesi 31, 700. 
nukahtaa 1741. 
nukkua 1741. 
nukuttaa 1741. 
nuoli 723, 1121. 
nuora 1182. 
nuoranpää 1182. 
nuori 1181. 
nuorikko 2039. 
nuortea 959. 
nuorukainen 1612. 
nuoskea 1104. 
nuotta 294, 1163. 
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nuottasalko 1887. 

nurja 1244; n. puoli 
519. 

nurkka 1697. 

nurkkakivi 1697. 

nurmi 1545, 1643, 

nykyinen 42. 

nylkeä 196. 

nyrkki 337. 

nyt 27, 42, 456, 1812. 

nähdä 1724. 

näin 1159. 

näkemätön 1724. 

näkymätön 225. 

näkyväinen 225. 

näkyä 225. 

näkö 1724. 

nälkä 1195, 1587. 

nälkäinen 1195. 

nälänhätä 1195. 

nälästyà 1195, 1587; nä- 
lastynyt 1587. 

näveri 1201. 

näyttäytyä 740. 

näyttää 740, 827, 1791, 
1836. 

näärvä 1117, 

näätä 1161. 


odottaa 1839, 1850. 

ohdake 1538. 

ohi 1231. 

ohimo 1245. 

ohitse 1010. 

ohja, ohjat 290, 1432. 

ohjaaja 1901. 

ohjata 184, 1714. 

ohut 952. 

oi 1711. 

oikea 814, 1714, 1896; 
o. puoli 339, 415; oi- 
kealle 1896. 

oikeus: oikeutta käydä 
978. 

oikeusto 978. 

oikoinen 1714. 

oivallinen 922, 

oivaltaa 598. 

oja 1710. 

ojentaa 76, 133, 1714. 

oksa 1360, 1633, 1694, 

oksentaa 1691. 

ola 1884. 

olka 1891. 

olkavarsi 1841. 


olki, oljet 549. 

olla 56, 1315, 1839. 

omaisuus 535. 

omata 46. 

ommel 1061. 

ommella 267, 1330. 

ompelukoppa, o.-lipas 
1212 


ompelurihma 246, 992. 

onkia 1701. 

onkikoukku 113, 390, 
1701. 

onkisiima 1378, 1735. 

onnellinen 1784. 

onneton 1784, 1816. 

onnettomuus 410. 

ontua 1322. 

opas 1926. 

opettaa 1926, 1972. 

opettaja 1926, 1972. 

opetus 1926. 

opetuslapsi 1926, 1972. 

opiskella 1972. 

oppia 1926, 1972. 

oppilas 1926, 1972. 

ora 478. 

orava 1872. 

orjantappura 727. 

orpana 1871. 

osa 763, 1784. 

osallinen 7, 1640. 

osata 1972. 

osottaa 1791. 

ostaa 1794. 

otava 478. 

otsa 320, 1762. 

otsanahka 320. 

ottaa 1900. 

ovenripa 143. 

ovensuu 19. 

ovi 635, 1692. 


paarma 1303,1586,1621. 

paasi 323. 

paasto 1548. 

paaston-edellinen 1544; 
p. päivä 1557. 

paastota 1548. 

paastoton aika, p. paiva 
57 


i. 
paeta 618, 1518, 1721, 
1753, 1856. 
paha 1109, 1550. 
pahansuopa 1157. 
pahentua 1832. 


pahka 1447, 

pahoin 1109. 

paholainen 628. 

pahuus 124, 1550. 

paikata 695, 728. 

paikka 662, 695, 953, 
957, 1480. 

paikoittain 1480. 

paimen 733, 1565, 1846. 

paimentaa 1565. 

painaa 615, 1403, 1490; 
painavaksi tulla 1426. 

paine 1490. 

painia 1727. 

paise 955, 1189, 1457. 

paistaa 1540. 

paisti 1540. 

paistua 1540. 


| paisua 1551. 
| paita 1482. 


paju 1914, 2069, 2070. 

pajuvitsa 1561. 

pakahtua 1397. 

pakanallinen 628, 1272. 

pakkanen 1648, 1998. 

pako 1856; lähteä pa- 
koon 1595. 

pakovesi 852. 

paksu 216, 934. 

paksuntaa 216, 934. 

paksuta 216, 934. 

pala 220. 

palaa 1628. * 

palanen 1480. 

palava 1628. 

paleltua 895. 

paljas 1639. 

paljo, paljon 513. 746. 

paljous 474, 

palkata 1631. 

palkka 1631. 

pallo 1622. 

palmikko 1594, 1658. 

palmikoida 1356, 1594. 

paltta 1319. 

palttina 1351. 

palvelija 224, 1035, 
1444 


palvella 1035. 

panetella 1832. 
aneutua 1805. 

panna 890, 1479; p. jal- 
kaansa 858, 

paperi 1669. 

papinrouva 1659. 

pappi 1659. 


dre - 


parantaa 1364, 1584. 

parannus: tehdä paran- 
nusta 136. 

parantaja 1584. 

paras 1584. 

parempi 1584. 

pari 116. 

pariskunta 353. 

parku 1219. 

parta 1084, 1473. 

parvi 1912. 

paska 1539. 

patvi 1447. 

paula 325. 

pehmentyä 712. 

pehmentää 1044. 

pehmetä 1044. 

pehmeä 712, 1044. 

pehmitellä 873. 

peili 281. 

peittää 151, 1483. 

peljästyä 1007. 

pelko 1625. 

pellava 1393, 1655. 

pelokas 1625. 

pelotus 1625. 

pelto 1642. 

pelästyä 1625. 

pelätä 1625. 

pensas 575, 1262, 1996. 

perhe 1606. 

perintö 66. 

perjantai 1510. 

perkele 591, 725, 865. 

permanto 1629. 

permen kannatin 896. 

perna 684. 

perustua 1538. 

pera 819; perässä, -sta 
1478, 2038. 

perämela 1054. 

perämies 190i. 

peräovi 804, 1409. 

peräpuoli 804, 1409. 

peräsin 1054, 1281, 
1600. 

peräsuoli 1493. 

perätysten 1959. 

pesemätön 1549. 

peseytyä 1549. 

peski 1529. 

pestä 1549. 

pesukaukalo 1549. 

pesä 161, 1552, 1702, 
2000. 

petollinen 351. 


petos 1707, 2001. 

pettu 1525. 

petturi 508. 

pettää 1707, 2001. 

petäjä 1525. 

peukalo 1632. 

peura 1302, 2008. 

peuranjäkälä 2055. 

pian 701, 1685. 

pidot 1582. 

pidusta 1512. 

pidättää 668. 

pielus 1626. 

pienehkö 1761. 

pienentyä 1761. 

pienentää 868. 

pieni 300, 1761, 2043, 
2044. 

pierrä 1531. 

pükivi 611, 1884. 

plina 1471. 

piinata 1951. 

piirileikki 1182, 

pihka 1452. 

pihlaja 886, 1262, 2066. 

pikari 1200. 

pikavihainen 979. 

pikemmin 1686. 

pilkata 1390. 

pilkka 785, 1309, 1633. 

pilli 1115, 1232. 

pilvi 1653. 

pimetä 1074. 

pimeys 821, 1074. 

pimeä 1074. 

pingottaa 996. 

pirtti 1599. 

piru 1554. 

pistellä 1233. 

pistää 724, 727, 1233, 
1455, 1624; p. sisään 
858. 

pitentyä 112. 

pitkin 1478. 

pitkittäin 112, 796. 

pitkulainen 112, 

pitkä 112. 

pitkähkö 112. 

pituinen 112. 

pitää 46, 334, 668, 1223, 
1327, 1496, 1565, 
1811; pidäs! 1839. 

pohja 687, 1535, 1572, 
1845, 

pohjainen 687, 1845. 

pohjaistuuli 1845. 
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pohjanen 1845. 
pohjanpuolinen 1845, 
pohjantähti 1845. 
pohjatuuli 687. 
poika 74, 1612, 1827. 
poikanen 1612, 
poikapuoli 74. 
poikittain 630. 
poikki 1271. 
poikkipuu 630. 
poimia 1782. 
pois 528, 953, 
2007. 
polku 1230, 1636. 
polttaa 468, 1628, 
polvi 1654. 
polvitaive 170, 407. 
ponnahtaa 1506, 1579. 
porata 1456. 
poro 521, 918, 1534, 
1803, 1927; poron 
länget 230. 
porohärkä 1191, 1863. 
porolauma 763. 
poronhäntä 1521. 
poronnahka 898. 
poronreisi 776. 
porontalja 666. 
poronvasikka, porova- 
sikka 825, 1411. 
porstua 998. 
portimo 1485. 
portto 1682. 
poru 1219. 
poski 140, 1180. 
poskiluu 1884. 
poskipää 1884. 
potea 1527. 
potilas 364, 1527. 
potkahtaa 1506. 
potkaista 541. 
pouta 1847. 
poutapäivä 1847. 
povi 1472. 
publikaani 737. 
pudistaa 142, 1541. 
pudota 175, 276. 
puhaltua 1551. 
puhdas 804, 1508. 
puhdistaa 769, 804, 
1205, 1714; tulla puh- 
distetuksi 1714. 
puhdistua 1508. 
puhe 1011, 1081. 
puhella 1011. 
puhemies 950. 


1449. 
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puhkaista 1228, 1455. 
puhua 1011. 
puistaltaa 1429. 
pukea 692. 
pukeutua 692. 
pulkka 772, 1635. 
pullo 1026. 
punainen 1261, 1292. 
punastua 1261. 
punnita 1790. 
punoa 1571, 1598. 
punomaton 264. 
puntari 1563. 
puo 1493. 
puola 485. 
puolanvarsi 2056. 
puoli 1319, 1626; puo- 
lesta 98. 
puolikuu 1999. 
puolitoista 1626. 
puolustaja 1626. 
puoti 1417. 
purje 1597. 
purjetuuli 1597. 
purku-ilma 1593. 
puro 1710. 
purra 187. 
pursu 2048, 2076. 
puskea 1027. 
puteli 1511. 
puu 2014. 
puuhepo 1354. 
puuhka 612. 
puumerkki 595. 
puunaula 951. 
puupala 8014. 
puuro 1739. 
puuta 1499. 
puute 1171, 1500. 
puuttua 1883. 
pyhitetuksi tulla 1548. 
pyhä 1068, 1548. 
pyhänkuva 401. 
pyhänlasku 1557. 
pyhäpäivä 1548. 
pyhäveli 1548. 
pykälä 848. 
pykäläpuu 848. 
pyrkiä 1270, 1588. 
pyry-ilma 1593. 
pyssy 1556. 
pystyttää 777, 849, 856, 
1538. 
pystyä 1558. 
pysyä 1538. 
pysähtyä 505, 1538. 


pyydystää 909. 

pyyhinliina 814. 

pyytää 45, 1373. 

pyytö 909. 

pyöreä 532, 1583. 

pyöveli 1989. 

päihtynyt 468. 

päitset 1473. 

päivä 1492; hyvää päi- 
vää! 640. 

päivällinen 515. 

päiväys 1492. 

päre 639, 1365, 1589. 

pässi 1614, 1857. 

pätsi 1526. 

pää 176, 1206, 1465, 
1730; päällä, -Itä, -Ile 
69; päästä 1478. 

pääkallo 1730, 1774. 

pääkallo-paikka 320. 

pääkoriste 1618. 

päällikkö 791, 903. 

päällimmäinen 1478. 

päällisnahka 78. 

päällys 1478. 

päällysnahka 1487. 

päällysnuttu 1637. 

päällysvaate 1990. 

pään-alus 1626, 1730. 

| päärme 612, 1619. 

| päärmätä 1619. 

| pääsiälspälvä, 1:nen 29, 

| 501; 2:nen 509; 3:as 
1272. 

jp 226, 735, 1661, 
1893. 

päästää 836, 1376, 1559. 

päättää 176. 

päätön 1730. 

pöhöttyä 1457. 

pölkky 340, 759. 

pöllö 832, 1481. 

pöytä 658, 985, 1602. 

pöytäliina 653. 


raadella 196. 

raaja 1300. 

raaka 1104, 1664, 
raakkua 279, 
raapaista 1282. 

rae 794. 

raesade 794, 

raha 583, 1652. 
rahanvaihtaja 1718. 
raitis 806. 


I 


raito 1234. 
raja 780, 1231. 
raju-ilma 885. 
rakastaa 920, 1050, 
1072, 1073. 
rakennuspuu 1599. 
rakentaa 36. 
rakentelija 586. 
rakkaus 920, 1072. 
rakko 357, 1472. 
rampa 1313, 1322. 
ranne 171. 
ranta 266, 1279; tulla 
rantaan 1357. 
rapea 138. 
rappeutua 1836. 
rasitettu 243, 586. 
rasittua 1387. 


|raskaasti 1387. 
‚raskas 1387, 1426. 


rasva 893, 1484, 1706. 
ratkoa 795. 

ratsu 1266. 

rauha 2015. 
rauhantekijä 2015. 
rauhoittaa 1699. 
rauta 1303. 
rautainen 426. 

rautu 1301. 

ravata 1236, 1682. 
ravio 1300. 

ravistaa 1429. 
reidenjuuri 539, 1117. 
reikä 1232. 

reipas 1015, 1750. 
reisi 776, 846. 

reki 989, 1635. 
rekikeli 1828. 

rengas 412, 791. 
repijà 2023. 

repiä 182, 196, 1504,1248, 
repo 1312. 

repäistä 1504. 

reuna 1306. > 
reunus 612. 
reunustaa 612. 
revellä 196. 

revetä 196, 1248. 
revontulet 405, 1937. 
riehkiä 1221. 

riekko 316, 1285. 
riemu 1308. 

riemuita 1308. 

rieska 1267. 

rihma 992. 

riidellä 60, 1066, 1445. 


riippua 112, 1420, 1944. 

riisua 475, 836, 829. 

riita 619. 

riitaisa 1733. 

riittää 1315, 1502, 1883. 

riivattu 865. 

rikas 210, 1468, 1923. 

rikka 1284. 

rikkaus 1923. 

rikki 1222. 

rikkiastia 1222. 

rikkoa 939, 2023. 

rinne 1319, 

rinta 2034. 

rintalapsi 1277. 

rintaluu 2034. 

ripakko 1289. 

risla 801. 

risti 1272; ristiin nau- 
lita 996, 1578. 

ristiin-naulitseminen 
1578. 

ristiin-naulitsija 1578. 

ristiluut 803, 807. 

ristiä 1272. 

risu 621, 1265. 

rita 1239. 

rohdin 1254. 

rohkaista mielensä 1305. 

rohkea 1750, 1766. 

rohtuma 1314. 

rokko 1873. 

ropo 583. 

roska 1169. 

rotko 2051. 

rukoilla 22, 420, 1272, 
2031. 

rukous 2034, 2037. 

ruma 1238. 

rumpu 424, 

runko 1227. 

ruoho 1263. 

ruohoinen 1110. 

ruoka 1587, 1591. 

ruokatorvi 773. 

ruokkiminen 1587. 

ruoko 632, 1892, 

ruoste 1273. 

rupi 1314. - 

rupla 2018. 

ruskea 1261. 

rusko- 120. 

ruumis 1374. 

ruumis-arkku 41, 1287, 
1295. 

ruuti 912, 1032. 


ruutimitta 1978. 
ruutisarvi 912. 
ruuvi 1817. 
ruveta 692. 

ryhtyä 692. 

rykiä 1418. 

ryyni 1020. 
ryömiä 1122, 1134, 
ryöstää 54. 

ryöstö 196. 

räkä 214, 1196. 1264, 
räme 460. 

räppänä 1294. 
räähkä 1220. 
räähkähinen 1220. 
rääkyä 1219. 
rääpys 1293. 


saada 930, 1376, 1802, 
1900; s. tietää 710. 

saakka 1231, 2037. 

saapas 517, 1049. 

saapua 1661. 

saari 1031. 

saarnata 928. 

saarva 792. 

saastainen 628. 

saastuttaa 623, 628. 

saatana 983. 

saattaa 975, 1348. 

saavuttaa 40, 479. 

sadannes 745. 

sadanpäämies 745. 

sadas 745. 

sade 1684. 

sadekuuro 89, 1698. 

saentaa 934. 

saha 633, 929, 973, 1878. 

saippua 1258, 2029, 
2040. 

saippuavesi 2040. 

sairas 1527, 1709. 

sairastaa 364, 1369, 
1527. 

sairaus 364, 1709. 

saita 370, 961, 991, 

saivar 843, 844. 

sakarisormi -809. 

sakea 934: 

sakoa 934. 

salainen 1483. 

salaisesti 1483. 

salaisuus 1483. 

salko 857, 1887, 

sallia 1376. 
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salmi 815, 1915. 

salo 1031, 

salpa 875. 

salvamaton 1016. 

salvata 615. 

salvomies 1599. 

sama 7, 591. 

samallainen 880, 1178, 

sammakko 879. 

sammal 940, 1062, 1086, 
1353. 

sammaltaa 1933. 

sammua 381, 757. 

sammumaton 757. 

sammuttaa 381, 757. 

samoin 566. 

sana 990. 

sananjalka 2063. 

sananlasku 990. 

sangen 746. 

sanka 414. 

sanko 560. 

sanoa 867, 1011. 

sanoma 928. 

sapeli 1055. 

sappi 1043. 

sarka 1005. 

sarkka 863. 

sarvena 791. 

sarvento 791. 

sarveton 1605; s. vaa- 
din 103. 

sarvi 791. 

sarvipuoli 791. 

sata 745. 

sataa 344. 

satakertainen 745. 

satama 980. 

sateinen ilma 89. 

satu 1967. 

satula 1676. 

satuttaa 762; s. itsensä 
930. 

saukko 792, 842. 

sauma 1061. 

| sauna 318, 361. 

sauva 1087. 

savi 921, 1057, 1136. 

savu 1058. 

savutorvi 638. 

se 591, 

sees, seijas 540. 

seinä 613, 964, 984. 

seisoa 777, 1538. 

seisoalla, -lleen 777. 

seitsemän 181, 751, 


206 


seitsemännes 181. 
seitsemäs 181, 751. 
sekapäiseksi tulla 916. 
sekottaa 939. 
sekotus 1132. 
selkata 1004. 

selkeä 225. 

selkä 803, 807, 1028. 
selkäkappale 191. 
selkämä 153, 422. 
selkärasva 173. 
sellainen 591. 

selvä 806. 

selänne 1851. 


semmoinen 654, 1178, 
1956; s. kuin 107, 
1946. 


sentähden 591; s. että 
176. 

seota 939. 

seppä 817. 

serkku 1871, 1898. 

sermi 906. 

setä 461, 754, 

seula 1268. 

seurata 1822, 2038. 

seutu 557. 

sianmustikka 2062. 

siellä, -Itä 566, 591, 
599, 

sielu 486. 

siemen 358, 1080. 

sieni 430, 2012. 

siera 1000. 

sieran 1112. 

sietää 976, 

siihen 591. 

siika 907, 919, 1962. 

siima 1378, 

siinä 591. 

siipi 958. 

slirtyminen 1903. 

siitä 591. 

sija 953, 957; sijaan 953. 

sika 881. 

sikiö 901. 

silakka 1033. 

siletä 1124. 

sileä 914, 1124, 

sill’aikaa 217. 

silli 1033. 

silloin 591. 

silmukka 814. 

silmä 814. 1493; kir- 
veen s. 9. 

silmäkulma 362. 


silmäripset 814. 

silmäterä 814. 

simpsukankuori 878, 

singahuttaa 1895. 

sininen 70, 835, 1786. 

sinne 566, 591. 

sinä 614. 

sirota 1012, 

sisar 1871, 1921. 

sisarpuoli 1871. 

sisarus 1898. 

sisimmäinen 986. 

sisko 1871. 

sisus 986, 1242. 

sisältä, -ässä, -ään 986, 
1343, sisään astua 
949; s. mennä, tulla 
195% 

sisällisesti 986. 

sisälmykset 986, 1242. 

sitoa 272, 831. 

sitten 888. 

siunata 1656. 

sivakka 1059. 

sivaltaa 1078. 

sivu 630, 1406; sivulle, 
sivuitse 1406. 

sohjo 987. 

soimata 91, 1347, 

sokea 814, 882. 

sokeus 814. 

solisluu 297, 

soma 891, 1986. 

sopia 891, 1085, 2015; 
sopiva 891. 

sopuli 246, 1056. 

sora 1169. 

sorkkatauti 539. 

sormi 870, 1019; sor- 
mien vali 80. 

sormistin 1019. 

sormus 1022. 

sorsa 753. 

sota 619. 

sotajoukko 619. 

sotamies 1034. 

sotatorvi 637. 

sotaväki 1678. 

sotkea 1859, 1992. 

soudattaa 933, 

soutaa 933. 

sovittaa 890. 

spitalinen, spitaalinen 
440, 1314. 

suinkaan 319, 

suippo 725. 


sukeltaa 735. 

sukia 726. 

sukka 935. 

sukkapuikko 163. 

sukkavarras 163. 

suksi 333, 352, 1059. 

suku 1247. 

sukupolvi 
1654. 

sukupuoli 660, 1626. 

sulattaa 1496. 

sulhanen 1821. 

sulka 663, 1577. 

sulkea 151, 615. 

sumu 850. 

sunnuntai 1548. 

suo 900, 1437. 

suoja 1843. 

suojella 1846. 

suola 1024. 

suola-astia 1024. 

suolainen 1024. 

suolata 1024. 

suoli 799, 800. 

suomus 845. 

suoni 992, 1827, 1852. 

suopunki 1373, 

suopursu 2048. 

suora 1714, 

suostua 1011. 

surkeilla 913. 

surma 1021. 

surmasolmu 1829. 

surmata 1624, 1963. 

surra 1536. 

susi 428, 802, 813, 1646, 
1893. 

suvaita 713. 

suvanto 1075, 2077. 

suu 1128; suuta antaa 
1108. 

suudella 853, 871, 1108. 

suurehko 903. 

suurentaa 903. 

suureta 903. > 

suuri 903. 

suurima 1020. 

suuruinen 903. 

suuruus 903. 

suuttua 979. 

sydän 166, 743. 

sydänkuoppa 1291. 

sydäntyä 997. 

sydän-yö 217. 

sykkyrä 1834. 

syksy 730. 


901, 1247, 


syksyasema 1941, 
syleillä 38. 
syli 38, 1023. 
sylkeä 808. 
sylki 808, 926. 
sylkäistä 808. 
synnyttää 901, 
synti 1220. 
syntinen 1220. 
syntyminen 901. 
syntymäpäivä 901. 
syntyä 901. _ 
syrjimmäinen 780. 
syrjä 630, 780. 
syrjäinen 780. 
sysätä 826, 1188. 
sytyttää 1628. 
syvyys 736. 
syvä 687, 736. 
syvänne 96. 
syy 33, 1832. 
syyllinen 1832. 
syyttää 1832. 
syödä 678, 1013, 1135, 
1587. 
syöksyä 276, 1047, 
syömätön 1587, 
syötti 1053. 
syöttää 1587. 
säen 770. 
säikyttää 450. 
säikähdellä 1007. 
säilyttää 1565. 
säilyä 823. 
säkki 931, 1475, 1858. 
säkkikangas 1866. 
särkeä 1519. 
särkyä 2023. 
särpää 1013. 
sättià 1066. 
säynäs 1076. 
sää 885. 
sääliä 913. 
säämyskä 898. 
sääntyä 997. 
sääri 1190, 1657. 
sääski 765. 


taajaan 588. 
taajeta 1679. 
taakka 250, 1165. 
taakse 574, 
taaksepäin 1959. 


taas 94, 603, 1788, 1932. 


taempana 1959. 


tahansa 592. 

tahko 711. 

tahkota 577. 

tahrata 628. 2020, 

tahto 592. 

tahtoa 592. 

tai 537. 

taikina 587, 1772, 

taipua 959. 

taipuvainen 959. 

taitaa 1972. 

taivas 83. 

taivuttaa 22. 

taka 1959; takana 574; 
ajaa takaa 1683. 

takaisin 1995. 

takajalat 1752. 

takaperin 1028, 1493, 
1959. 

takapuoli 1144. 

takaraiva 1172. 

takimmainen 1959. 

takka 569. 

takoa 568. 

tali 833. 

talja 148, 666. 

talkkuna 665. 

tallata 685. 

tallettaa 1565. 

taluttaa 1348. 

taluttaja 1348. 

talvi 671. 

talvitie 139, 671, 732. 

tanssia 1001, 1649, 

taottaa 568. 

tapa 1193, 1747, 1972. 

tapahtua 901. 

tapahtuma 901. 

tappaa 245. 

tarha 626. 

tarita 629. 

tarjota 51, 76. 

tarttua. 1538. 

tartuttaa 1538. 

tarve: tarpeeksi 322, 
olla tarpeen 1496. 

tarvita 334, 1496, 

tasainen 1124. 

tasku 317, 341. 

tasoittua 1124. 

taula 1208. 

tauti 1443. 

tavara 535. 

tavoin 1193. 

tavottaa 678, 683. 

teekeitin 1088. 
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tehdä 535, 570, 586, 
1322, 1376; t. tulta 
930; t. tyôtä 586, 

tekeytyä 570. 

tekijä 586. 

teko 1322. 

teljetä 875. 

teltta 404, 1745, 

telttakangas 1041. 

telttasalko 857. 

tempoa 1248. 

terottaa 617. 

terva 639. 

tervata 639. 

terve 640. 

tervehtiä 640. 

tervehtyä 640. 

terä 25, 617. 

teräs 617. 

terävä 1558. 

tie 139, 732, 1828. 

tiehaara 1250. 

tieto 598, 928. 

tietäjä 598, 1150. 

tietää 598. 

tiheä 588, 1148, 1679, 
1844. 

tiistai 1164, 1934, 1968. 

tikka 280, 766. 

tili 1325; tehdä t. 1327, 

tilka 662, 1480. 

tina 610. 

tippua 869. 

tiukka 830. 

todellakin 34, 1771. 

todistaja 928, 1011. 

todistus 780, 1791. 

tohtia 609. 

toinen 528, 1164, 1626; 
t. toisensa 254, 1164, 

toiste 1243. 

tomu 1819. 

tora 619. 

tori 365. 

torstai 748, 1126. 

torua 1066. 

torvi 638. 

totella 472. 

toteutua 699. 

totisesti 1714. 

tottua 1972. 

tottumus 1972, 

totuttaa 1972, 

toukka. 1621. 

Toukokuu 1780. 

toveri 708. 
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tuhat 707. 

tuhka 238. 

tuhlaus 46. 

tuhma 1886 

tukehuttaa 675. 

tukistaa 1446, 

tukko 573. 

tuleminen 1502. 

tuleva 1502. 

tuli 659. 

tuliaiset 229. 

tulirauta 218. 

tulisija 659; 
487. 

tulisoihtu 659. 

tulkki 1926. 

tulla 570, 661, 1315, 
1474. 1302. 1890; t 
ilmi 911, 1256. 

tulo 1502, 

tulukset 659. 

tulvata 672. 

tumppi 1748. 

tunnus 710. 

tunnustaa 710. 

tuntea 330, 598. 

tunti 767, 860. 

tunturi 616. 

tunturisopuli 246, 1056. 

tuo 599. 

tuoda 1467, 

tuohi 1553. 

tuohikoppa 194. 

tuohus 704. 

tuomi 2058. 

tuomio 978. 

tuomiopälvä 978. 

tuomita 978. 

tuommoinen 1164. 

tuonnempana, -mpaa, 
-mmaksi 599. 

tuonnimmainen 599. 

tuore 1861. 

tuote 1497. 

tupa 677, 1599. 

tupakka 681. 

tupakoida 268. 

tuppi 680. 

tupsu 674, 676. 

turha 304, 1560; tur- 
haan 1477, 

turkki 622. 

turmella 645, 824. 

turska 631, 1202, 

turve 1419. 

tuska 606. 


t—n kivi 


1497. 


tuskin 1751. 
tuskitella 288. 606, 
tuttava 710. 
tuudittaa 165. 
tuuli 1473. 
tuumaella 526. 
tyhjä 304, 1560. 
tykö 1381. 

tylsä 1558. 
tynnyri 1486. 
tyttö 1154. 
tytar 1154. 
tytärpuoli 1154. 
tyven 551. 

tyvi 2006. 
tyydyttää 683. 
tyyni 333, 551. 


uhrikunnas 963. 

uida 1708. 

uinata 1174. 

uittaa 1708. 

ukko 349. 

Ukko 647. 

ukkonen 647. 
ukonkaari 647. 

| ukontaltta 647. 

/uksi 1692 

|ulko: ulkona, -oa, ulos 
| 1893. 

| ulkokullattu 116, 1367, 
| ulkokullatusti 1367. 

| ulkokultaisuus 1367. 

| ulkonaisesti 1893. 

| ulkopuoli, -lella 1893. 


tyynni: kaikki t. 1453. | ulista 1913. 
tyyntyä 335, 551, 1391. | |uloimmainen 1893. 


| työ 586, 1322; "tehdä | ulompana, 


työtä 1322. 


|työmies 586. 

| työntekijä 586. 
| työntää 847, 
‚tähden 134, 176, 574, ulottua 219. 


894. 


593, 597. 
tähdätä 690, 1083. 
tähti 608. 
tähän 565, 571. 
tai 572. 
tallainen 590. 
tämmöinen 565. 
tämä 571, 590. 


tämänpäiväinen 590. 


tänne 565, 571. 
tänään 590, 1492, 
täti 988, 1976. 
täydellisyys 700. 
täysi 700. 

täysikuu 700. 
täysivoimainen 703, 


täyteläisyys 700.' 
täyttyä 699, 700. 
täyttää 699, 700. 
täytyä 334. 
täällä. -ltä 590, 
törkeä 1664. 
törmä 643. 


| törmätä 1836. 


törröttää 128. 


‚uhrata 1354. 


uhri 1335, 1354. 
uhriaika 1354. 


 uhrikumpu 673. 


-mmaksi 
| 1893. 

'ulos 1893; 
| 1719, 1720. 
'ulota 1893. 


lähteä u. 


| ummistaa 1945. 

| umpinainen 1945, 

| umpisuoli 584. 
unhottaa 1726. 

‚uni 1150; nähdä unta 
| 1090. 

unimailma 1150. 

| untua 1147. 

| untuva 1454, 1931. 
‚ura 248. 

| uros- 1863. 

urosa 1863, 1864. 
uroshaahka 1634. 
uroskoira 183, 1864. 
urospeura 1016. 
urosporo 1016, 1927. 
urospuoli 1863. 
/urospuolinen 521. 

| usein 588, 696. 

| uskaltaa 625. - 

| usko 1835. 

uskoa 39, 1785. 1835. 
|uskollinen 1714. 

| uskonto 1354. 

| uskottomuus 1833. 
uudestaan 1742, 
uudistaa 1742, 

uuju 1931. 

uuni 1526, 

uusi 1742, 


vaadin 75, 1757, 1803. 


vaahto 1032. 

vaaja 811. 

vaaksa 1925. 
vaapsahainen 1776. 
vaarin ottaa 1620. 
vaarna 810, 811. 
vaassa 1687. 
vaate 1744, 
vaatekappale 37, 1617. 
vaatia 174. 
vaatteet 37.- 


vaeltaa 499, 899, 1746, 


1822, 1828. 
vahva 703, 1305, 1343. 
vahvistaa 703, 1305. 
vahvistua 1305. 
val 1703. 
vaieta: saattaa vaikene- 
maan 1576. 
vaihtaa 1718. 
vaikea 1728. 
vaikka 433. 
vaimo 372. 
vaimo-ihminen 1175. 
vainoella 1683. 
vaiva 1728. 
vaivainen 1728. 
vaiyaiskoivu 2050. 
vaivata 1859, 1951, 
1989. 
vaivautua 1951. 
vajota 1723. 
vakavasti 1305. 
valaa 336, 1435, 1876. 
valahtaa 827. 
valaista 827. 
valas 1909. 
valehtelija 686. 
valhe 351. 
valhetella 351, 686, 
valita 1908, 1919. 
valjastaa 230. 


valoisa 827. 

valta 1899, 
valtakunta 862. 
valtias 1899. 
valtoin 1379. 

valua 336. 

valveille saattaa 1225. 
valvoa 1911, 

vanha 75, 1607, 1942, 
vanheta 1607. 
vanhuus 1607. 
vankihuone 1839. 
vankila 644. 

vanne 1818, 
vannoa 355, 1543. 
vannottaa 1867. 
vapaa 1410, 1494. 
vapahtaa 1547. 
vapista 624, 738. 
varas 1025. 
varastaa 1025. 
varhain 599. 

varis 1855. 

varjella 1223, 1565, 1846. 
varjo 379, 406, 1843. 
varjota 379. 
varkaus 1025. 
varoa 1846. 

varpu 621, 1265. 
varras 1892. 
varreton 1206. 
varrota 1850. 

varsi 1206. 

varten 1478, 1828. 
vartia 1853. 

vartio 1853, 
vartiohetki 1911. 

| vartioida 315, 1853. 
vartioiminen 1853. 
varvas 870, 1019, 
vasara 1640, 1755. 
vasen 775. 


vasikka 825, 1411, 1780. 


valjeta 827, 1492, 1894. | vaski 1769. 


valkaisematon 1540. 
valkama 283. 
valkoinen 1894. 
valkosammal 940. 
valkovaski 1222. 
vallan-alainen 1899, 
valmis 1918. 
valmistaa 278, 
1918. 
valmistautua 692, 
valmistua 278. 
valo 827, 1492. 


vasta 506. 

vastaan 1792. 
vastapäätä 157, 1792, 
vastata 867, 1792. 
vastatuuli 1792, 
vastustaa 1792, 

vasu 1601. 


1908, | vati 258, 494, 516. 


vatsa 741, 833. 
vatsanpuru 535, 1987. 
vayahtaa 738. 
vave 59, 1892. 
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vedellä 208, 

vedenpaisumus 188. 

veijari 1808, 

veisata 1428, 

veistää 1833. 

veisuu 1428, 

veitsenhamara 917, 927. 

veitsi 1156. 

velallinen 1888. 

veli 1898. 

velipuoli 1898, 

veljes 1898. 

velka 1888. 

velli 549, 1020, 

veltto 1433. 

vemmel 393. 

vene 1825. 

venytellä 1805. 

venyttää 1805. 

venyä 1805. 

veres 1861. 

veri 1827. 

verka 1269, 1744. 

verkko 445, 974, 1383, 
1874. 

verkkokäpy 366. 

verkonkalvoin 346. 

vero 737, 1491. 

verrata 1231. 

verta 1848, 

vertaus 68, 1956. 

vesa 74, 2014. 

vesi 753. 

vesilintu 753, 1329. 

vesisade 89, 1684. 

veteinen 753. 

vetelä 1116. 

vetelöityä 1116. 

vetohihna 1532. 

vetää 208, 719; v. nuot- 
taa 294; v. yllensä 
847. 

viaton 1832, 

viedä 1680. 

viekkaudella 1982. 

vielä 98, 1877; vieläpä 
1477, 

vieras 211, 338, 1862; 
vieraisiin 1828. 

vierasmies 780, 1070. 

vieraspidot 211. 

vieretysten 1640. 

vieri, vieressä, -stä, -een 
260, 266, 1306, 1406, 
1626, 1792. 

vierittää 518. 

14 
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vieriä 518. 

vietellä 1707, 1832. 

viettelys 1707. 

viettää 1610. 

viha 997, 1177. 

vihainen 166. 

vihastua 997. 

viheltää 1115. 

viheriä 70, 835, 1255, 
1786. 

vihkiä 1823. 

vihollinen 1792. 

viidennes 1736. 

viides 1736. 

viihdyttää 20, 491. 

viikko 1166. 

viiksi 88. 

villa 633, 1878. 

vullä 1705. 

viltää 795. 

viime: v. vuonna 589; 
viimeksi kulunut 2003. 

viimeinen, -eiseksi 1959. 

viina 1809. 

viini 1809. 

viinitarha 1809. 

Viinitarhuri 1809. 

viipyä 1929. 

viisas 2030. 

viisi 1736. 

viistossa, -oon 1564. 

viitata 972. 

vika 1832. 

vikla 1756. 

vilkaista 1907. 

villa 960, 1882, 1885. 

villi 246. 

villiytyä 1889. 

vilpitön 1714, 2032, 

vinossa, -oon 1564. 

virkamies 1168. 

virkistää 1699. 

virsta 1865. 

virta 1849. 

viskain 87. 

viskata 756, 1047, 1078, 
1373. 

viskellä 756. 

vitjat 101. 

voi! 12, 410. 

voi 1103. 

voida 1709. 

voide 1461. 
oidella 1461, 

v 1991. 

oima 1079, 1678. 


1706, 


voimaton 1079, 1709, 
1899. 

voimistua 703. 

voittaa 1722, 1908. 

voitto 1722. 

voura 1939. 

vuodattaa 1876. 

vuodatus 1876. 

vuode 666. 

vuokra 298, 1939. 

vuokrata 1696. 

vuoksi 31, 700. 

vuolla 1880. 

vuona 1438. 

vuono 1810. 

vuori 1323. 

vuosi 464. 

vuota 666. 

vuotaa 200, 336. 

vyö 90, 195, 800, 1464, 
1472. 

vyötäiset 90, 800, 1464. 

vähentyä 380. 

vähentää 380. 

vähä 1804; vähän aikaa 
1814. 

vähäuskoinen 1804. 

väkevä 703, 1079, 1678. 

väkı 1678. 

väli, -ssä, -stä, -lin 217. 

välimatka 112. 

väljetä 1012. 

välly 1296. 

välttyminen 1903. 

väri 389, 1490. 

| värjätä 1490, 

| värttinänkehrä 1198: 

| väsyä 1778. 

| vavy 1928. 

|vääntää 1456, 
1564, 1567. 

vääryys 1832. 

vääryyttää 1832. 

väärä 351, 1564, 1832, 
2032; olla väärässä 
939. 

vääräuskolainen 413. 


1515, 


| ydin 28. 
yhdeksän 8. 
yhdeksännes 8. 
yhdeksäs 8. 
yhdessä 7. 
yhdesti 7. 
yhdistää 7. 


yhteen 7. 

yhtyä 7. 

yhtä: y. paljon 1848; 
ei yhtään 1848. 

yht'äkkiä 7. 

yhtäläinen 7. 

yhä 482, 1477. 

yksi 7, 814; yksin 7. 

yksisarvinen 720. 

ylempänä 1478. 

ylentää 1478. 

yletä 69, 1478. 

ylhäällä, -Itä 1478. 

yli 1271, 1478; mennä 
y. 1954. 

ylihuomenna 515. 

ylimmäinen 69. 

ylistys 137. 

ylistää 137. 

ylkä 1821. 

yllä, yltä, ylle 69. 

yllyttää 1478. 

ylänne 1448, 

ylös 1478; y. alaisin 
419. 

ylöspäin 1478. 

ymmärrys 2030. 

ymmärtämätön 2030. 

ymmärtää 49, 52, 664, 
710, 1030. 

ympyriäinen 1583. 

yınpäri 1583. 

ympäröidä 856. 

yskiä 214, 1418. 

yskä 214, 1418. 

ystävä 710, 1548, 

ystävällinen 1384. 

yö 489, 510; yöllä 463. 

yökausi 489, 1478. 


äiti 16, 44, 509, 1100. 
äitipuoli 509. 

ämpäri 560, 1749. 
äristä 63. 

äsken 506. 

äskettäin 1737. 
äänekäs 483. 

ääneti 511; olla ä. 1839. 
ääni 483, 511, 1081. 
ääressä, -een 266, 1626. 


öljy 1706. 
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(Die Zahlen beziehen sich auf die Wortfamilien des 


Aalraupe 1773. 

ab 69. 

Abend 462. 
Abendbrod 462. 
Abendröthe 120. 
Abendstern 120. 
aber 2. 

abfahren 1029. 
Abhang 1528. 
abhängig 1899. 
abhauen 818, 848. 
abhäuten 1129. 
abhören 1867. 
abkleiden 475. 
ablenken 1567. 
abnehmen 380. 
Abrechnung halten 1327, 
abreissen 1504. 
Abschied nehmen 1608. 
abchlagen 343. 
Abschnitt 1081. 
Abschuss 1319. 
Abstand 142. 
abwärts fahren 855. 
abziehen 196. 

ach) 1,12: 

Achsel 1891. 
Achselhöhle 129, 285. 
Acht geben 1846. 
acht 118. 

achte, der 118. 
Achtel 118. 
Achterschiff 819. 
Acker 1642. 

Ader 992, 1827, 1852. 
Adler 190. 

Ahle 1840. 

ähnlich 1320. 


Wörterbuchs.) 


all, alle, alles 1453. 
allein 7. 
aller 18, 465. 
allerlei 467, 1193. 
als 107, 213, 1946. 
alt 75, 1607, 1942. 
Altar 1904, 1905. 
Alter 4, 1607. 
altern 1607. 
Ameise 167. 
Ameisenhaufen 167. 
Amtsperson 1168. 
an 69, 266, 2038. 
anbieten 51, 76, 629. 
Andenken 1993. 
andere, der 1164; ein 
anderer 528. 
anderthalb 1626. 
Anfang 73; im A. 15. 
anfangen 73, 692. 
Anführer 791. 
Angel 113, 390, 1701. 
Angelica 1263. 
Angelleine 1378, 1735. 
angeln 1701. 
angenehm 891. 
angewöhnen 1972. 
angiessen 1435. 
angreifen 683. 
Angst 606. 
ängstigen, sich 288, 606. 
Anhöhe 643, 779, 2075. 
ankleiden 847. 
anklopfen 568. 
anknöpfen 1630. 
Ankunftsgabe 229. 
anlanden 1357. 
anlangen 1661. 


Anleihe 1350. 
anleihen 1888. 
anpassen 890. 
anrühren 219. 
ansagen 1011. 
anschaffen 930. 
anschwellen 672. 
ansiedeln, sich 535. 
anständig 891. 
anstecken 1538. 
anstossen 826, 1836. 
anstreichen 1490. 
Antlitz 232. 
antworten 867, 1792. 
anvertrauen 39. 
Anwalt 950. 
anwenden 1811. 
anziehen 692, 858; sich 
a. 692. 
anzünden 1628. 
April 874. 
Arbeit 586, 1322. 
arbeiten 586, 1322, 
Arbeiter 586. 
arg 1550; der 
628. 
ärgern, sich 208, 1832. 
arm 1171, 1728. 
Armbrust 1121. 
Armel 958. 
armselig 1728. 
Arschin 64. 
Art 1193. 
Arzt 1584. 
Asche 238. 


Arge 


ı Asche 1077. 


Ast 1592, 1694. 
Athem 1717. 
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Athemzug 1717. 
athmen 1717. 
auch 205, 451, 455, 566, 
2038. 
Auerhahn 1524. 
Auerhenne 384, 
Auerhuhn 731, 1398. 
auf 69. 
auferstehen 185, 535. 
auferwecken 535. 
aufflattern 221. 
auffliegen 295, 1337. 
auffressen 1135. 
aufgeben 1376. 
aufgehen 1478. 
aufhalten 668. 
aufhauen 507. 
aufhören 505. 
aufkochen 669. 
auflachen 965. 
aufmachen 93. 
aufrecht 777. 
aufreissen 182. 
aufrichten 777, 
aufritzen 795. 
Aufruhr 939. 
aufschreien 1339. 
aufschwellen 1457, 1551. 
aufsieden 669. 
aufspringen 1101. 
aufstehen 185, 777. 
aufstellen 709, 849. 
auftreten 185. 
aufwärmen 1496. 
aufwecken 1459. 
Auge 9, 814. 
Augenbraue 362. 
Augenstern 814. 
aus 986. 
ausbessern 728. 
ausbreiten 889, 890. 
ausdehnen 1805. 
Ausfluss 1172. 
ausgehen 993, 
1720. 
ausgiessen 1876. 
ausgleiten 1131. 
ausgraben 1228. 
aushalten 627. 
auslöschen 757. 
ausraufen 1248. 
ausruhen 1699. 
Aussatz 1314. 
aussätzig 440, 1314. 
Aussehen 1724. 
Aussen, von 1893. 


1719, 


| Barmherzigkeit 883. 


äussere: ä. Fläche 422; 
das A. 1893. 
äusserst 780; der ä-e 
1893. 
aussöhnen, sich 1085. 
ausspannen 996, 1559. 
ausstechen 1228. 
ausstrecken 133, 1714. 
austreiben 1707. 
auswendig 1893. 
auswinden 1515. 
Auswuchs 1447. 
ausziehen 475. 
Axt 9. 
Axthammer 917, 927. 


Bach 470, 1710. | 

Backe 1180. 

backen 1540; sich b. 
1540. | 

Backofen 1526. 

baden 1549, 1580, sich 
b. 1580, 1708. 

Badstube 318, 361. 

bähen 1580. 

bald 701, 1685. 

Balken 529, 1945. 

Ball 1622. 

Band 1657. 

bange werden 1625. 

Bär 425, 651; der grosse 
B. 478, 

barfiissig 421. 

barmherzig 1421. 


Barsch 1787, 1798. 
Bart 1084. 
Base 988. 
Bast 1226. 
Bastmatte 1304, 
Bauch 833. 
Bauchweh 1587. 
bauen 36, 977. 
Bauholz 1599. 
Baum 2014. 
Baumsaft 942, 2026. 
Baumstumpf 542, 811, 
2014. 2041. 
bedächtig 526. 
bedecken 151. 
bedrückt 586. 
beendigen 176, 278. 
Beerdigung 1223. 
Beere 2021. 


Beerensaft 2021. 
befehlen 1444, 
befestigen 1538, 1630. 
befinden: befunden wer- 
den 911. 
beflecken 623, 628 
befreien 1205. 
begeben, sich 1029, 1332, 
1822, 1890. 
Begierde 592. 
begierig 53, 1733. 
beginnen 73. 
begleiten 975. 
begraben 721, 1223. 
Begräbniss 1223. 
Begrüssungsgabe 229. 
behalten werden 823. 
behauen 1833. 
bei 260, 1381, 
1406, 1626. 
beide 116, 117, einer 
von beiden 429. 
Bein 578, 1190. 
Beinhaut 421, 
beischlafen 1183. 
beissen 187, 678, 
bejahrt 1542. 
Bekannter 710. 
bekehren 400, 1987. 
bekennen 710. 
bekommen 1802, 1900. 
bekreuzen 1272. 
belachen 965. 
beladen 243. 
beleidigen 762. 
beleuchten 827. 
bellen 1681. 
bemächtigen, sich 54. 
bemerken 1688. 
bemitleiden 913. 
benennen 1011. 
beobachten 1223, 1565. 
Berathung 1011. 
berauscht 468. | 
bereden 1011. 
bereit 1918. i 
bereiten 1908, 1918. 
bereuen 136, 683. 
Berg 616, 643, 1323. 
bergig 643. 
Bergriicken 780, 905 
1851. 
bersten 1248, 1504, 
beruhigen 1699. 
herühren 219. 
Besatz 612. 


1394, 


beschädigen 762; sich 
b. 930. 
beschaffen 1320; wie b. 
1946. 
beschämt machen, b. 
werden 1695. 
beschmutzen 2020, 2025. 
beschuldigen 1832. 
Beschützer 1626. 
beschwert werden 1387. 
beschwichtigen 1576. 
beschwören 2031. 
besessen 865. 
besiegen 1722. 
besonderer, ein 528. 
besonders 7. 
bespringen 1101. ' 
besser, best 1584. 
besteigen 1101. 
besudeln 2020. 


beten 22, 420, 1272, 
2031. 

betrachten 177, 1853. 

betreffend 1555, 1828, 


1967. 
betrübt sein, b. werden 
1387. 
Betrug 1707, 2001, 
betrügen 1707, 2001. 
Betrüger, -rin 508. 
betrügerisch 351. 
betrunken 468. 
Bett 666. 
Bettler 562. 
Beule 1189. 
Beutel 161. 
bewachen 315, 1853. 
Bewachung 1853. 
bewahren 1565, 1846. 
bewegen 22, 859, 1322; 
sich b. 221, 959. 
bewirthen 211. 
bezahlen 1953. 
Bieber 1961. 
biegen, sich 959, 
biegsam 959. 
Biegung 1950. 
Bild 401. 
billig 1689. 
Bimstein 582. 
binden 272, 831. 
Binnensee 554. 
Birke 936, 1553. 
Birkenbaum 1553. 
Birkenholz 1553. 
Birkenrinde 1553. 


Birkensaft 2026. 

bis 107, 1231, 2038. 

Bisschen 220, 282, 1480. 

bitten 45. 

bitter 277, 1519, 1520. 

blank 1634. 

Blase 357, 1472, 

blass 115, 135. 

Blatt 1386; (am Fusse 
78, 1487; (von Tuch 
19122 

Blatter 1873. 

blau 70, 835, 1786. 

Blaubeerstaude 2074, 

Blei 1341, 1824. 

bleiben 156, 1523, 1538, 
1929; stehen b. 505. 

bleich 115, 135. 

blicken 177, 1907. 

blind 814, 882. 

Blinddarm 584. 

Blindheit 814. 

blitzen 218 

Blume 1630. 

Blut 1827. 

Boden 1572, 1629. 

Bogen 478. 

bohren 1456. 

Bohrer 478, 1201. 

Boot: 1825. 

Borte 345. 


| Botschaft 928. 


Branntwein 1809. 
Braten 1540. 
brauchen 46, 1496. 
Braut 372. 
Bräutigam 1821. 
brechen 939, 1504, 2017. 
Brei 434, 549, 1739. 
breit 423, 1943; b. ma- 
chen 443. 
Breite 1512. 
Bremse 1303, 1586. 
brennen 1628. 
Brett 1423, 2073. 
Brettergertist 915. 
Brief 286. 
bringen 1467, 1497. 
Brot 1352. 
Bruder 1898. 
Brust 1111, 2034. 
Brustbein 2034. 
Brut 901, 977. 
Buch 240. 
Bucht 1333, 1810. 
Buckelrücken 412, 
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Bündel 573. 
bunt 286. 

Bürde 250, 1165. 
Büschel 674. 
Busen 1472. 
Busse thun 136. 
Büttel 1989. 
Butter 1103. 


castrieren 187. 
Compass 1980. 
Centurion 745. 
Coregonus 1293. 
Cousine 1871. 


da 564, 655. 

Dach 151, 1316. 

Dachbalken 1743. 

dahin 566, 591. 

damals 591, 1838. 

damit 892. 

danken 1562. 

dann 59i. 

dannen, von 566. 591, 
599. 

darleihen 1888. 

Darm 799, 800. 

darreichen 76. 

dass 892, 1767. 

Daumen 1632. 

Daune 1454, 1931. 

Deckel 151, 422. 

decken 151, 889. 

dehnen, sich d. 1805. 

Delphin 818. 

denken 526, 1993. 

denn 888. 

der 591. 

derartig 565. 

derselbe 7, 591. 

deswegen 591. 

dicht 588, 934, 1148, 
1679, 1844. 

dick 216, 934. 

Dieb 1025. 

Diebstahl 1025. 

dienen 1035. 

Diener 224, 1035, 1444. 

Dienstag 1164, 1934, 
1968. 

dieser 571, 390. 

dingen 1631. 

Distel 1538. 

Dolmetscher 1926. 
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Donner 647. 

donnern 647, 781. 
Donnerstag 748, 1126. 
Dorf 962, 980. 
Dorfgemeinde 1910. 
Dornbusch 727, 
dörren 199. 

Dorsch 631. 
Dorschart 1202. 


dort 566, 591; von d. 


591. 
Drangsal 288, 
draussen 1893, 
Dreck 1539. 
drehen 1564, 1567, 
drei 363. 
dreimal 363. 
dreist 1766. 
drinnen 986. 
dritte, der 363. 
Drittel 363. 
driicken 615. 
du 614. 
dulden 293, 301, 
636. 
dumm 1886, 
dunkel 1074. 
diinken 2030. 
dünn 952, 1116, 
1251. 
durch 743, 1271, 2038. 
durchdringen 1716. 
durchnass werden 1331. 
durchstechen 1455. 
dürr 199. 
Durst 199, 
dursten 468, 


1571. 


1235, 


Ebbe 852. 

eben 880, 914, 1124; e. 
dahin 566; e. so viel 
1848. 

ebenfalls 566, 2038. 

ebenso 888. 

Eberesche 2066. 

Eberkirsche 886, 1262. 

Ecke 1697. 

Eckstein 1697. 

ehe 98, 107. 

Ehegatte 131. 

ehemals 599. 

Ehepaar 353, 

eher 98, 

Ehre 768, 861, 1040. 

ehrlos 861. 


| Ei 2000; Hier legen 243, | entstehen 901. 


lei! 12. 

| Eichhorn 1872. 

| Eidam 1928. 

| Eidergans 92, 1634. 
| Eigenthum 535. 
Eimer 560, 1749, 


| entzwei 116, 217, 397, 
te Parts 

| er 995. 

| erbarmen, sich 913. 
 erbeben 1541. 
 erbleichen 115. 


| ein 7, 814, 1626; einer erborgen 1888. 


| von beiden 429. 
einander 254, 1164. 
einerlei 7. 


| Eingeweide 986, 1242. 


eingiessen 420. 
| einholen 40, 479. 
einhérnig 720, 791. 


einmal 1983; auf e. 7 
7 


e. 
einrichten 709, 889, 977. 


| Einrichtung 977. 
einschlafen 1741. 
einschläfern 1741. 
Einschnitt 848, 
einst 599, 1983. 
einstecken 858. 


, eintreten 949. 
I einwässern 1331. 


Eis 484. 

Eisbahn 545. 

| Eisbrei 987. 

I Eisen 1303. 

eisern 426. 

Eisfuchs 1118. 

Eismatsch 987. 

Eisrinde 1361. 

Eiter 955. 

Elend 1728, 

| Elennthier 1014. 

| Elle 285. 

Ellenbogen 285. 

Elster 1006. 

empören, sich 1889, 

Ende 176, 1500. 

enden 1407, 1500. 

endigen 176. 

eng 255, 259, 576. 

Engel 48, 488, 

Enkel, -lin 5, 14, 30. 

entdecken 1256. 

Ente 753. 

entfernen, sich 1893. 

entfliehen 1595, 
1856. 

entgegen 1792. 

enthaupten 818, 848, 

entlang 1975. 

entlaufen 1753. 

' entlegenste, der 599. 


1721, 


 Erbtheil 66. 
Erdbeben 624, 
| 2006. 

| Erde 557, 2006. 
| erdrosseln 121, 1662. 
erfahren 598, 710. 

| erfinden, sich 911. 
erfreut werden 1308. 
erfüllt werden 699, 901. 
ergreifen 683. 

| erhaschen 678. 

| erheben 1478; sich e. 69. 
| erhenken, sich 121. 
erhöhen 1478. 

| erinnern, sich e. 1993. 
 erkälten 760. 

Erker 291, 998. 
erlauben 1376. 

| Erle 1403. 

erlöschen 381, 757. 

| erlösen 1401, 1547, 1559. 
 ermüden 1778. | 
erneuern 1742. 

| erniedrigen, sich 1761. 
Ernte 818. 

erquicken 1699, 
errathen 68, 1993, 

| erregen, sich 1322. 
erreichen 40, 219, 479. 
errichten 856. 

| erröthen 1261. 
ersäufen 188. 
erscheinen 493, 740. 
Erschein 493. 
erschrecken 1007, 1625. 
| erst 506, 1792. . 

erste, der 98, 1781. 
ersticken 675. 

| ertragen 243. 

| ertrinken 188, 496. 
erwachen 185, 1225, 
| 2024. 

erwägen 526. 
‚erwähnen 1993. 
erwecken 1478. 
|erweichen 1044. 

| erzählen 497, 1967. 

I erzeugen 977. 


1541, 


erziehen 901. 
erzittern 738. 
erzürnen 979, 997. 
es 995. 

Espe 1045. 

essen, Essen 1587. 
etwas 1946. 

Eule 832, 1481. 
Euter 1111. 

ewig 4, 1478. 


Fackel 659. 

Faden 814, 992. 

fahren 306, 1707; ab- 
warts f. 855; Schlit- 
ten f. 788, über ein 
Wasser f. 1954. 

Fahrzeug: 1203. 

Falke 190. 

Falle 1239. 

fallen 175, 
1832, 1836. 

fällen 518, 1240. 

falsch 351. 

Falte 1619, 

falten 1619. 

Familie 1606. 

Fang 909. 

fangen 909, 930, 1373. 

Farbe 389, 1490. 

färben 1403, 1490. 

Farnkraut 2063. 

Fäserchen 1169. 

Fass 1486. 

fassen, in sich 719; Muth 
f, 1305. 

Fassreif 1818. 

Fasten 1548. 

fasten 1548, 

fastenfreier 
Zeit 57. 

faul 1372. 

Faulbaum 2058. 

faulen 2019. 

Faust 337. 

Februar 1093. 

Feder 663, 1577. 

fegen 804. 

fehlen 1883. 

Fehler 1832. 

Feierabend 257. 

feiern 1610. 

Feiertag 1548. 

Feile 633, 1878. 

fein 952. 


276, 852, 


Tag, fe 


'Fischhaut 160, 845. 


Feind 1792. 

Feindin 1157. 

Feld 1642. 

Fell 148, 666, 1143. 

Fels, Felsen 164, 323, 
1458. 

Fenster 481. 

Fensterscheibe 481. 

fern, von ferne 112, 
1893. 

ferner 599, 1893. 

Fernrohr 638, 1509. 

fernst: am f-en 1893. 

Ferse 242. 

Fersengelenk 840. 

fertig 278, 1918. 

fest 1305, 1343; das f-e 
Land 2006. 

festgezwirnt 786. 

Fett 1484, 1706. 

Fetzen 695. 

feucht 1104, 1362. 

feuchten 227, 1362. 

Feuer 659; F. machen 
930. 

Feuerherd 569, 659. 

Feuerschwamm 1208. 

Feuerstahl 218. 

Feuerstein 611, 1884. 

Feuerzeug 659. 

Fichtenrinde 1525. 

Fieber 1628. 

finden 408. 

Finger 809, 870, 1019. 

Fingerhut 1019. 

finster 1074. 

Finsterniss 821, 1074, 

Fisch 328, 580, 961. 

fischen 294. 

Fischer 909. 

Fischfang 328. 


Fischnetz 1163, 1383. 
Fischpastete 328, 1842. 
Fischrogen 1966, 2010. | 
Fischschuppe 845. 
flach 1124. 

Flache, äussere 422. 
Flachs 1655. 
Flamme 100. 
Flasche 1026, 1511. 
Flechte 1594, 1658. 
flechten 1356, 1594, 


flehen 45. 
Fleisch 1374, 1801. 
Flicken 662, 695, 1480. 
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flicken 695, 728. 

Fliege 787. 

fliegen 295, 

fliehen 618, 1515, 1753, 
1856, 

fliessen 336, 385; flies- 
send 1116. 

Flinte 1556. 

fluchen 292. 

Flucht 1856. 

Flügel 958. 

Flunderfisch 431. 

Fluss 470. 

Flussmündung 470. 

flüstern 872, 1060. 

Fluth 31, 700. 

folgen 269, 1822, 2038. 

fordern 174, 

fort 2007. 

fragen 174. 

Frau 5; junge F. 2039. 

Frauenhaube 1823. 

Frauenschuh 1795. 

frei 1410, 1494; freie 
Zeit 40. 

freien 950, 1821. 

Freier 1821. 

Freierei 950. 

freigebig 1421, 1897. 

freilaufend 836. 

Freitag 1510. 

fremd 780, 1862, 


| Fremdling 458. 


fressen 1587. 

Freude 1308. 

freuen, sich 1127, 1232, 
1308, 1797. 

Freund 710, 1548. 

freundlich 1384. 

Frieden 2015. 

friedfertig 2015. 

Friedhof 556. 

frieren 360, 895. 

frisch 1861. 

froh werden 1127. 

fromm 1714. 

Frosch 879. 

Frost 1036, 1998. 

Frucht 901, 1497, 

früh 15, 599. 

Frühling 154. 

Fuchs 1312. 

fühlen 330, 598. 

führen 1348, 1680; über 
ein Wasser f. 1954. 

Führer 1348, 1901. 
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Fille 700. Gedanke 526. Geschrei 114, 790, 1219. 


füllen 699, 700, 1435; | gedenken 526, Geschwister 1898, +x 

sich f. 700. "| geduldig 627. | Geschwulst 955, 1457. 
fiinf 1736. | Gefährte 147. Geschwür 955, 1189, 
fünfte, der 1736. | Gefallen, finden 2030. | Gesetz 947. 

Fiinftel 1736. | Gefängniss 1839. Gesicht 1977. 

Funke 770. | Gefäss 258, gespannt 251, 829, 830. 
fiir 98, 953, 1792. | gegen 1792. Gespenst 1082. 

Furcht 1625. Gegend 557, Gestank 86. 

fürchten 1625. | gegenüber 157, 1792. | Sestern 473. 

furchtsam 1623. | Gegenwart 15; in der! gestreng 829. 

Fürsorge 1881. | @. 1623. | gestrig 473. 

farzen 1531. | Gegenwind 1792. | gesund 640. 

Fuss 539, 1752; zu Fusse | | Gehänge 1472. Getreide 549, 1352. 

1822. geheim 1483. | Getiimmel | 939. 
Fussblatt 539.  Geheïmniss 1483. | Gevatter, -in 418. 
Fussboden 915, 1629. | gehen 1822, 2003. gewahr werden 1724, 
Fussknöchel 1657, 2042. | Gehirn 1731. | Gewalt 1899. 
Fuss-sohle 539, | gehorchen 472. | gewaltig 1899. 
Fuss-steig 1230. Gehiilfe, -fin 84. | Gewand 37, 1617. 
Fusstapfe 130. ' Geissblatt 2061. Geweih 1008. 
Fusstritt 541. Geist 486, 1717. gewinnen 1908. 
Fussweg 1636. geizig 370, 991. gewöhnen, sich 1972, 
füttern 1587. gelb 1255. Gewohnheit 1747, 1972. 
Fütterung 1587. |gelbbraun 784. Gezücht 901. 

|gelbgrün 1255. Gicht 1376. 

| Geld 583. gichtbrüchig 1376. 
Gabe 51, 1335. Geldstück 583, 1652. | giessen 336, 420, 1435, 
Gabel 77. Gelenk 1413. 1376. 
gähnen 102. gelt 1276. Gipfel 273, 1360. 
Galium 1255. gemein 861. glänzen, glänzend 1634. 
Galle 1043. Gemisch 1132. _ Glas 863, 982. 
Galone 345. | geneigt 1091. Glaskoralle 193. 
Galopp 262. | Genosse 254. glatt 914, 1124. 
Gans 774. genug 322, 1315; g. sein | Glatteis 545. 
ganz 1453, 1477, 1478,! 1502. Glaube 1835. 

1936, 1945. genügen 683, 1883. _ | glauben 39, 1785, 1835. 
gar nichts 1848. gerade 1714, Gleichniss 68, 1956. 
Garn 325. Geräth 535. | gleichwie 1193. 

Gasse 500. gerathen 1661. Glied 233, 1358, 1413, 
Gast 211,338; zu Gaste | gerecht 1714. | 1517, 1635, 1654, 

1828. Gericht 978. | Gliedmasse 1413. 
Gastmal 211, 1582. Gerte 1561. glücklich 1784. 

Gau 2016. Geruch 86, 1317. Gold 332, 345. 
gebähren 243, 901, 930; geruhen 913. Gott 562. 

geboren werden 901.| Gerüst 59, 896, 1414. | Grab 359, 448. 
geben 51, 1424, 1740. | Gesang 13, 1428. | Graben 96. 

Gebet 2031, 2037. geschehen, das Gesche- | graben 1228, 1282. 
Gebieter 1899. hene 901. | Gras 1110, 1263. 
Gebot 1444. Geschenk 51, 1335. | Grasfeld 1643. 
Gebrüder 1898. Geschirr 41. | grau 1280. 
gebühren 891. Geschlecht 82, 660, 901, | greifen 678. 
Geburt 901. 1247, 1626, 1654. Greis 349. 
Geburtstag 901. Geschlechtsfolge 1654. | Grenze 780, 1231. 
Gebüsch 1262. geschlossen 1945. Gries 1020. 


Gedächtniss 533, 1994. | geschmeidig 959. Griff 143. 


grob 1664. 

gross 524, 903. 

Grösse 903. 

Grossmutter 5; G. des 
Vaters od. der Mut- 
ter 2006. 

Grossvater 14. 

Grube 96, 371; G. un- 
ter der Brust 1291. 

grün 70, 835, 1786. 

Grund 1572. 

gründen, sich 1538. 

grüssen 640. 

Grütze 1020. 

günstiger Wind 1597, 
1981. 

Gurt 90, 1464. 

Gürtel 195, 800. 

gut 244, 883, 922, 1584; 
so g. sein 913; guten 
Tag! 640; das Gute 
1584, 


Haar 932, 944, 1922. 

Haarflechte 215, 1658. 

haarlos 1922. 

Haarmoos 1086. 

Habe 535. 

haben 46. 

Habicht 1875. 

hacken 818. 

Hafen 980. 

haften 1538. 

Hagel 794. 

Hagelfall 794, 

Hahn 1864. 

Hain 1249. 

häkeln 163. 

Halbbruder 1898. 

Halbmond 1999. 

Halbschwester 1871. 

Hälfte 1319, 1349, 1626. 

Halfter 1473. 

Halm 549. 

Hals 820. 

Halskummet 230. 

halt! 56, 1839. 

halten 46, 668, 1223, 
1327, 1565, 1811. 

Hammel 1614, 1857. 

Hammer 1640, 1755. 

Hand 153. 

Handel 365. 

handeln 365. 

Handfläche 153. 


| heften 1538. 


Handgelenk 171. 

Handschuh 228, 1748. 

Handtuch 814. 

Handwage 1563. 

Handwerk 1311. 

Handzeichen 595. 

Hanf 992, 1237. 

hangen 1420. 

Häring: 1033. 

harnen 234. 

hart 138, 264, 829, 830. 

Harz 1452. 

Hase 287, 1137, 

Hass 1177. 

hässlich 1238. 

hauen 818, 848, 1240. 

Haufe 1912, 

Haupt 1730. 

Haupthaar 1922. 

Häuptling 903. 

Haus 677, 1599; nach 
Hause, zu H. 161. 

Häuschen 1613. 

Hausecke 1697. 

Hausflur 291, 998. 

Hausgenosse 161. 

Hauskobold 161. 

Hausvater 1796. 

Haut 160,845,1143, 1214, 

Hautfarbe 1374. 

heben, sich h. 
1478. 

Hecht 789, 1149. 

Heer 1678. 

Heerde 573, 763. 

Heft 1206. 


1337, 


heidnisch 628, 1272. 

Heidelbeere 999. 

heilen 1364, 1584. 

heilig 1068, 1548. 

heiligen; geheiligt wer- 
den 1548. 

Heiligenbild 401. 

heimlich 1483. 

Heirath 1158. 

heiss 1628. 

heissen 178, 1213. 

helfen 84, 1677. 

hell 483, 827; heller 
Himmel, Tag 1847. 

Heller 583. 

Hemd 1482. 

Henkel 414. 

Henker 1989. 

Henne 236. 
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herab 1879, 
herabbücken, sich 1091. 
herablassen 1376; sich 
h. 971. 
herabschiessen 971. 
herabsteigen 1098, 1376, 
herausnehmen 208, 
herausspringen 1101, 
herbe 1519, 1520. 
herbeilassen 1376. 
Herbst 730. 
Herbststation 1941. 
herein 1349. 
Hermelin 1485. 
Herr 437, 439, 903. 
Herrlichkeit 69, 275, 
1040. 
herum 1583. 
herumlaufen 1682. 
herumtragen 243. 
hervorbringen 901. 
hervorhangen 1944, 
hervorleuchten 827. 
hervorragen 128. 
hervorziehen 208. 
Herz 166, 743. 
Heu 966. 
Heuchelei 1367. 
Heuchler 116, 1367. 
heuchlerisch 1367. 
heuer 590. 
Heuknäuel 966. 
Heuschrecke 966. 
heute 590, 1492, 
heutig 590. 
hier, von h. 590, 
hierher 565, 571. 
Himmel 83. 
Himmelfahrtstag 
riae 1799. 
hinab 1975. 
hinan 1478. 
hinauf 1478. 
hinaus 1893. 
hindern 875. 
hindurch 1478. 
hinein 986. 
hineingehen 719, 735. 
hineinkommen 735. 
hinken 1322; hinkend 
1313. 
hinlassen 201. 
hinlegen 1091. 
hinreichen 1883. 
hinten, nach 1959, 
hinter 574, 1959. 


Ma- 
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hinterdrein 1959. 
hintere: 

das H. 1959. 
Hinterkopf 1172. 
hinterlassen 156. 
hinterste. der 1959. 
Hintertheil 819, 

1409. 
Hinterthiir 1409. 
hiniiber 1478. 
Hiniiberziehen 1903. 
hinunter 1879. 
hinwerfen 1895. 
Hirn 1774. 


Hirnschale 1730, 1774. Insekt 1130. 


Hirt 733, 1565, 1846. 
Hitze 1540. 

Hobel 656. 

hoch 69, 1478. 
Hochzeit 1071, 1158. 
Hochzeitshaus 1158. 
höflich 1384. 

Höhe 1478. 
höher 1478, 
Höhle 161, 
holen 1467, 
Hölle 26. 
Holz 2014. 
Holzbock 1354. 


1702. 
1497. 


1144, 


| Husten, husten 214,| Kante 1306. 


h. Thür 804; 


1418. | Kapitel 73. 
‚hüten 1223, 1565; sich | Kästchen 504. 
| h. 1846. Kasten 202. 
| Hütte 161. | Katze 198, 206. 
kaufen 1794. 
| Kaufmann 365, 377. 
ich 2004. | kaum 1751. 
‚immer 482, 592, 1514, | keck 1750. 
1838, | Kehle 302. 
in 986. kehren 1537, 1789. 


Innere, das 986, 1242; | Kehricht 1284, 
im Innern 986. Kehrseite 519. 


innerst 986. | Keil 1729. 
' kein, keiner 7, 1946. 
Insektenpuppe 1965. Kelch 1200. 


Insel 1031. Kennzeichen 710. 
inwendig, das I-e 986. | Kerbe 348. 
irgend ein 107, 1946, | Kerbholz 848. 


1983. | Kerker 644. 
irren 939; sich i 764,| Kerze 704, 1760. 
948. Kessel 426. 
| Kesselhaken 101. 
Kette 101. 
ja 319. Ketzer 413. 
Jagd 1988. Keule 776, 846. 
Jagdzelt 1379. Kiefe 1067, 
Jahr 464. Kiefer 1525. 
jähzornig 979. Kieme 1067. 


Holzscheit 340. jeder 204, 465, 467, 480. | Kienspan 639, 1365, 
Holzstück 2014. Jedermann 465, 480. 1589. 
Honig 1974. jedesmal 1838. Kind 1612. 
horchen 330. jemals 213, 605. ‚Kinn 140. 
hören 330. Jemand 106, 1983, 1985. | Kinnbackenknochen 
Horn 791. jener 591, 599. 1884. 
hörnerlos, hornlos 103, |jetzig 42. Kinnbart 1473. 
1605. jetzt 27, 42, 1812. _ Kirche 274, 864. 
Hose, -n 347, 851, jung 1181: junge Frau | Kirchengesang 1428. 
1460. | 2039; junges Thier | Kiste 504. 
hübsch 891, 1986. 1612; der jüngste Tag | Klafter 1023. 
Hüftbein 791. 978. Klappern 441. 
Hiigel 1110, 1955. Jünger 1926, 1972. klar 225, 540; klares 
Hiigelchen 673. Jüngling 1612. | Wetter 1847. 
hiigelig 643. Juni 207. Klaue 253. 
Hiilfe 84, 1677. | Klauenseuche 539. 
Hund 183, 1373. | kleiden 692. 
hundert 743. Kaftan 398. | Kleidungsstück 37, 1617. 
Hundertel 743. kahl 1639. | klein 300, 809, 1761, 
hundertfältig 745. | Kahm 374. 2043, 2044. 
hundertste, der 745. Kaiser 862. kleingläubig 1804. 
Hündin 193. ‚Kalb 825, 1411, 1780. | Klinge 617. 
Hunger 1195. | kalt 360. Klippe 323, 2064. 


Hungersnoth 1195. 
hungrig 1195, 1587. 
hüpfen 1092, 1101. 
Hure 1682. 


| Kälte 1648, 1998, 


| Kamm 726. 
| kämmen 726. 


klopfen 523. 873. 
Klotz 340, 739. 
klug 2030. 

| Knabe 1612, 1827. 


Kamerad 708. 


knapp 255. 
Knäuel 1730, 1834. 
Knecht 1444, 
kneten 1859, 1992. 
Knie 1654. 
Kniebeuge 170, 407. 
Knirschen 441. 
Knochen 578. 
Knochenfett 578. 
Knopf 1630. 
Kobold 161. 
kochen 155,- 375, 669; 
gekocht werden 1580. 
Köder 1053. 
Kohle 536. 
kommen 226, 661, 1502; 
kommend 1502. 
König 241, 862. 
können 1709, 1972. 
Kopeke 1872; 10 Ko- 
peken 62. 
Kopf 1730. 
Kopfbinde 1618. 
kopflos 1730. 
Kopfpfühl 1626, 1739. 
Kopfzeug 1618, 1823. 
Korb 194, 1601. 
Körper 1227, 1374. 
Körpertheil 1300. 
kosten 1587. 
Kraft 1079, 1678. 
kräftig 703, 1079, 1678. 
kraftlos 1079, 1709. 
Kragen 416. 
Krähe 1855. 
Krähenbeere 2062. 
krank 364, 1527, 1709; | 
k. sein 1369. 
kränken 939. 
Krankheit 364, 1709. 
Kransbeere 2067. 
kratzen 1282. 
krepiren 1290, 1616. 
Kreuz 803, 807, 1272. 


kreuzigen 996, 1578, 
1627. 

Kreuzigung 1578. 

kriechen 1122, 1134, 
1451. 

Krieg 619. 


Kriegsheer 619. 
Kriegsknecht 1754. 
Kriegsmacht 1678. 
Krone 1823. 
Krume 828. 
krumm 409, 2032. 


krummbuckelig 409, 
412. 

Krummholz 393. 

Krümmung 1950, 1987, 
2035. 

Kuchen 309. 

Kuckuck 109, 682. 

Kugel 1355. 

Kuh 1336, 1431. 

Kühling 1076. 

kühn 1750, 1766. 

Kummer 1536. 

kümmern, sich 
1881. 

Kummet 230. 

Kunkel 1198. 

Kupfer 1769. 

kurz 47, 1814, 1815. 

küssen 853, 871, 1108, 
ST, 

Kwas 1687. 


1536, 


lächeln 81. 

lachen 965, 1390. 

Lachs 1292, 1301, 1380, 
1906. 

Lachsforelle 399. 

Laden 1417. 

laden 1359, 1973. 

Ladestock 1355. 

Lager 666. 

lahm 1313, 1322. 

Lamm 1438. 

Land 557, 2006; 
feste L. 2006. 

landen 283. 

Landrücken 1851. 

Landspitze 1114. 

Landungsplatz 283, 980. 

Landzunge 1114. 

lang 112; länger wer- 
den 112. 

Länge 112; der L. nach 
112, 796. 

lange 112. 

länglich 112. 

längst 520, 599. 

Lappenschlitten 772, 
1522. 

laschen 1330. 

lassen 156, 201, 1376 
lass! 43. 

lastbar 703. 

lästern 447, 1347. 

Lästerung 447. 


das 
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laufen 262, 1682, 1733, 
1856. 

Laufen 1856. 

läufisch 1682. 

Lauge 238, 498. 

Laus 572. 

lauschen 330. 

Laut 483, 511. 

laut 483. 

lauten 330, 

Leben 535; sein L. lang 
2038. 

leben 535; lebe wohl! 
640, 1608. 

lebendig 535. 

Lebenszeit 4. 

Leber 1732. 

leck 200. 

Leder 729, 836, 898, 
11433 

leer 304, 1560. 

legen 709, 890, 1479, 
1603; sich 1. 1741, 
1805. 

Lehm 921, 1057. 

Lehmaus 1056. 

Lehre 1926. 

lehren 1926, 1972. 

Lehrer 1926, 1972. 

Lehrling 1972, 

Leib 1274. 

leicht 380. 

leiden 293, 301, 364, 
976, 1951. 

leihen 1888. 

Lein 1393. 

Leinwand 1351. 

leise 2036. 

Leiter 1348. 

Leitkuh 326. 

Lemming 246, 1056. 

lenken 184, 1567, 1707, 
1714, 

lernen 1926, 1972. 

lesen 1327. 

letzte, der 1959. 

letztverwichen 2003. 

leuchten 827. 

Leuchter 704. 

leugnen 897. 

Licht 827, 1492, 1760. 

licht 225, 827. 

lieb 1298. 

Liebe 920, 1072. 

lieben 920, 1050, 1072, 
1073. 
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Liebling 814, 937, 1298. 


Lied 1422. 


liegen 1369, 1805, 1839. 


link 775, 1244. 
Lippe 1462, 1470. 
List: mit L. 1982. 
Lob 137. 

Loch 1232. 

Löffel 1375, 1558. 
Loos 1868. 

loosen 1868, 

los 1379, 1427. 
löschen 381. 

lösen 836, 839, 1559. 
losgehen 993. 
loskommen 1661. 
loslassen 1376. 
lossagen, sich 1507. 
Luftröhre 362. 
liigen 351, 686. 
Liigner 686. 

Lust 592. 

liistern 53, 1733. 


machen 535, 570, 586, 


1322; Feuer m. 930. 


Macht 1899. 
machtlos 1899. 
Mädchen 1154. 
Magen 741, 833. 
Magenkrampf 1587. 
Magenweh 535. 


Mäher 818. 

Mahlzeit 1831, 2027. 

Mai 1780. 

Mal 1243, 1828, 1838; 
ein M. 7. 

Mangel 1171, 1500. 


Mann 82, 1917. 
Männchen 1864. 


männlich 82, 521, 1863, 


1864. 
Mannsperson 1863. 


Mantelsack 1416, 1779. 


Märchen 1967. 
Marder 1161. 
Mark 28. 

Markt 365. 

März 1855. 
Maschenstock 346. 
Maser 1447, 
Mass 1978, 2013, 
Mastdarm 1493, 
Maus 1056. 
Meer 2012. 


Meerbusen 1333, 1810. | mühselig 586. 


Meerenge 815, 1915. 

Meerestiefe 687. 

Meeresufer 2012, 

Meerschwein 1170. 

Mehl 549, 665. 

Mehlsack 329, 884, 1226. 

| mehr 746. 

| Meister 817. 

| melken 1408, 1516. 

| Mensch 1917. 

| merken 710. 

messen 1023, 1415, 2013. 

| Messer 1156. 

| Messerrücken 917, 927. 

| Messing 1222, 

| Miethe 298, 1939. 

miethen 1631, 1696. 

| Milch 2964, 2033. 

I mild 1421. 

Milz 684. 

mischen 756. 

| mit 147, 2038. 

| mithelfen 1640. 

| Mitleid fühlen 913, 

Mittag 217. 

Mittagsmahlzeit 515. 

| Mitte 217, 800. 

Mittelfinger 142, 217: 

| mittelste, der 217. 

mitten auf 394; m. in 
217, 394, m. von 217. 

Mitternacht 217, 

Mittwoch 1009. 

| modern 2019. 

mögen 43, 976, 1376. 

möglich 1193. : 

| Monat 1999, 

| Mönchsrobbe 23. 

I Mond 1999, 

Montag 1166, 1781. 

| Moor 1437. 

|Moos 940, 

1494353. 

| Morast 900. 

| Morgen 515. 

| morgen 515. 

| morgend 515. 

| Morgenröthe 120. 

| Morgenstern 120. 

morsch 1334, 1412. 

| Motte 125. 

| Mowe 132. 

| Miicke 765. 

| Mühe 1728. 

| Muhme 1976. 


1062, 1086, 


‚Mund 1128. 

Mündung 1128, 1879. 
| murren 63, 444. 
müssen 334, 1496. 
|müssig 586. 

‚Muth fassen 1305. 
Mutter 16, 44,509, 1100. 
 Mutterbruder 514. 
 Mutterschwester 1976. 


|Mütze 356, 382. 


| 


na 1138, 1142. 

"Nabel 1199. 

nach 134, 1478, 1959, 
2038; n. hinten 1959. 

‚nachdem 1959. 

| nachher 1959. 

| Nachricht 598, 928, 

nachsehen 1724, 1907. 

nächste, der 76. 

| nächstkommend 1502. 

| Nacht 489, 510; in der 

| N. 463. 

‚Nacken 820, 1172, 

nackt 1639, 1665. 

| Nadel 1212, 1869. 

Nadelkissen 1212. 

Nadelöhr 1493. 

Nagel 253, 1211. 

nageln 1211. 

nagen 187. 

|nahe 76. 

Nahe 266. 

nahen, sich 76. 

nahen 267. 

näher 76. 

Nähkorb 1212, 

Nähkästchen 1212. 

Naht 1061. 

Nähzwirn 246. 

Name 1213. 

namenlos 1213. . 

Namenstag 1213. 

Namensvetter 146, 

nämlich 1767. 

Napf 1200, 1466. 

Nase 1112, 

Nasenkuss 1112. 

Nasenloch 1112. 

nass 227, 1362. 

nässen 1331. 

Natter 187. 

Nebel 850. 

neben 266, 1381, 1394, 


1406, 1626, 1792; n. 
einander 1640, 

Nebenperson 780. 

Nebenseite 630. 

nehmen 1900; Abschied 
n. 1608. 

Neid 1069. 

nennen 178, 1213. 

Nessel 2049. 

Nest 1552, 2000. 

Netz 445, 974, 1163, 
1383, 1874. 

Netznadel 366. 

neu 1742; von neuem 
1742. 

neulich 1737. 

neulings 506. 

neun 8. 

neunte, der 8. 

Neuntel 8. 

neuverheirathet 2039. 

nichts 1946; garn. 1848. 

nie 213. 

nieder 1879. 

niederbeugen 1091. 

niederdrücken 615. 

niedere, der 1879. 

niedergraben 722. 

niederhangen 112. 

niederlassen, sich 535. 

niederlegen 1715; sich 
n. 419. 

niederstechen 727. 

niederwerfen, sich 1715. 

Niemand 106. 

niedrig 852, 1879; nie- 
driger 1879. 

Niere 2000. 

niesen 203. 

nirgendswo, -woher 107. 

Nisse 843, 844. 

Nix 753. : 

noch 98, 1477, 1877. 

Norden 687, 1845. 

nördlich 1845. 

Nordlicht 405, 1937, 

Nordost 1650. 

Nordstern 1845. 

Nordwest 1660, 1845. 

Nordwind 687, 1845. 

Noth 288, 606, 1171, 
1495. 

nothig 334; n. sein 1496. 

nüchtern 806. 

nun 456, 564, 1138, 
1139, 1141, 1142. 


nur 319, 
Nutzen 1677. 


o! 12, 1711. 

oben, nach o., von o. 
1478. 

Oberarm 1841. 

Obere, das 1478. 

Oberleder 78, 1487, 

oberst 69, 1478. 

obgleich 433. 

Ochs 521, 1191. 

öde 304, 1560, 1988. 

oder 537, 1703. 

Ofen 392, 1526. 

offen 93, 

offenbar 83. 

öffnen 93, 836, 839; sich 
6. 93; gedffnet wer- 
den 1256. 

oft 588, 696. 

Oheim 461, 754. 

Ohr 1638. 

Ohr 1493. 

Ohrring 1638. 

Ohrzeichen 1638. 

Oktober 730. 

Ol 1706. 

Opfer 1335, 1354. 

Opferhiigelchen 673. 

opfern 1354. 

Opferzeit 1354. 

ordnen 1714, 

Ort 953, 1480. 

Ose 814, 

Osten 687, 981, 1186. 

Ostertag, der 1:ste 29, 
501; der 2:te 509; 
der 3:tte 1272. 

Ostwind 687. 

Otter 792, 842. 


Paar 116. 

Papier 1669. 

passen 891; passend 891. 
Pein 606, 1471. 
peinigen 1951. 

Pelz 622, 1529. 

Perle 193. 

Perlmutter 878. 

Pfad 248, 1230, 1636. 
Pfahl 811. 

Pfarrer, -rin 1659. 
Pfeife 1115, 1232. 
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pfeifen 1115. 
Pfeifer 1115. 
Pfeil 723, 1121. 
Pferd 449, 548, 1266, 
Pflanze 901, 1263, 
Pflegesohn 1223. 
Pflock 810, 811, 951. 
pflücken 1782, 
Pfrieme 1840. 
Pfund 314, 1307. 
picken 1146, 
Pilz 430. 
plagen 1951, 1989. 
platt 670. 
Platz 957. 
platzen 196, 1397. 
plötzlich 7. 
Plunder 1169, 1284. 
Pocke 1873. 
Polarente 71. 
Polarlicht 1937. 
Popanz 1670. 
Porsch 2048, 2076. 
Posaune 637. 
prahlen 275. 
prallen 1506, 1579. 
predigen 928. 
Preis 67. 
Preiselbeere 485. 
Preiselbeerstrauch 
2056. 
Pud 1499. 
Pulver 912, 1032. 
Pulverhorn 912. 
Pulvermass 1978. 


Quabbe 1773. 

Quantität 1848, 

Quecksilbersublimat 
1042. 

Quelle 141, 360. 

quer 630, 1271. 

Querholz 630. 


Rabe 310. 

Rand 266, 1306. 
Ränke machen 1569. 
Ränkemacher 1733. 
Ränzel 1416. 
Ranzen 1779. 

rasch 278, 1015. 
rasen 1837, 

Rath 1011. 

Räthsel 68, 1993. 
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Rathsversammlung 
1011. 

Raub 196. 

rauben 54. 

raubgierig 196. 

Rauch 1058. 

rauch 246. 

rauchen 268, 468. 

Rauchfang 1294. 

rauchhaarig 246, 

Raupe 945, 1621. 

Rechenschaft 1325. 

rechnen 1327. 

Rechnung 1325. 

recht 814, 1714, 1896; 
rechte Seite 339, 415. 

rechten 978. 

rechtfertigen 1714. 

rechts 1896. 

rechtschaffen 1714. 

Rede 1011, 1081. 

Regen 89. 

regen 1322. 

Regenbogen 647. 

Regenschauer 89, 1684, 
1698. 

Regenwetter 89. 

Reich 862. 

reich 210, 1468, 1923. 

reichen 133. 

Reichthum 1923. 

Reif 1036. 

reif 278. 

Reigenspiel 1182. 

reihen 1603. 

rein 804, 1508. 

reinigen 769, 804, 

Reis 621, 1265. 

Reise 1828. 

Reisekost 1828. 

reisen 1828. 

Reisender 1828. 

Reisig 1265. 

reissen 182, 196, 1248, 
1504. 

Religion 1354. 
Rennthier 246, 521, 
1411, 1534, 2008. 

Rennthierfell 666. 
Rennthierhaut 898. 
Rennthierheerde 763. 
Rennthierkalb 825, 1780. 
Rennthierkeule 776. 
Rennthierkuh 75, 103, 
1757, 1803, 

Rennthiermoos 2055. 


Rennthierochs 918, 1191, | Sache 33, 535, 1322. 


1863, 1927. 
Rennthierstier 
1302. 
retten 1547. 
richten 978. 
Richtstuhl 978. 
riechen 86. 
Riemen 290. 
Rinde 263. 
Rindochs 1431. 
Ring 412, 791, 1022. 
Ringelspiel 1182. 
ringen 1727. 
Ringfinger 1870. 
Rippe 525. 
Robbe 23, 256, 477; ks. 
Seehund. 
Rock 1017. 
Rogen 1966, 2010. 
roh 264, 1104, 1664. 
Rohr 632, 638, 1892. 
rollen 518. 
Ross 1266. 
Rost 1273. 
roth 1261, 1292. 
Rothbart 1301. 
Röthe 120. 
Rotz 214, 1196, 1264. 
Rübe 1151, 1210, 1286. 


1016, 


| Rubel 2018. 


Rubelstück 2018. 

Rücken 803, 807, 1028. 

Rückenstück 191. 

Riickentalg 173. 

rücklings 1028, 1493, 
1959. 

Rudel 1912. 

Ruder 24, 58. 

rudern 933. 

rufen 178, 391. 

ruhen 1699, 1700. 

Ruheplatz 1699. 

ruhig 994, 1305. 

rühmen 137. 

rühren 1322. 

Rumpf 1227. 

rund 532, 1583, 1945, 

Russ 180, 367. 

russig werden 367. 

rüsten, sich 692. 

rutschen 1089. 


Saat 358. 


| Säbel 1055. 


Sack 931, 1475, 1858. 

Sackleinwand 1866. 

Saft 942, 1043, 1399. 

Sage 1967. 

Säge 633, 929, 973, 1878. 

sagen 867, 1011. 

sähen 358, 1541. 

salben 1706. 

Salz 1024. 

salzen 1024. 

Salzfass 1024. 

salzig 1024. 

Same 358, 1080. 

Sämischleder 898. 

Sammeln 122, 737, 1192. 

Sand 1819. 

sanftmüthig 994. 

Sarg 41, 1287, 1295. 

Satan 983. 

satt 322. 

Sattel 1676. 

Sättigung 322. 

sauer 186. 

Sauerteig 1772. 

saugen 1133. 

säugend 749. 

Säugling: 1277. 

Saum 37, 612, 1061, 
1404, 1619, 1879. 

säumen 1619, 1929. 

Schabeisen 1176, 1690. 

Schachtel 1820. 

Schädel 1774. 

Schädelstätte 320. 

Schaf 1438, 1857. 

Schaffell 1438. 

schaffen 977. 

Schafstall 1667. 

Schaft 1206. 

Schale 263. 

Schalk 1808. 

Schalkheit 1550. 

Scham 1695. 

Schamleiste 539, 1117. 

Schambug 539, 1117. 

schämen, sich 1695. 

scharf 1558. 

Schärfe 25. 

schärfen 617. 

Schatten 379, 406, 1843. 

schätzen 67, 1565. 

Schaukel 968. 

schaukeln 165, 179, 968. 

Schaum 1052. 

scheeren 1530, 1581. 


Scheide 680. 

Scheidebrief 1250. 

scheiden 466, 1250. 

scheinen 1540, 1634, 
1836. 

Scheisse 1539. 

Schelle 326. 

Schelm 1808. 

schelten 60, 91, 447, 
1066. 

Schenke 373. 

Schenkel 846. 

schenken 51, 1335. 

scheuchen 450. 

schicken 1890. 

schieben 847. 

schief 1564. 

schieläugig 1564. 

Schienbein 1657. 

schiessen 1260, 1663. 

Schiesspulver 912, 1032. 

Schiff 311. 

Schiffer 311. 

Schiffsbord 1346. 

Schimmel 374. 

Schindel 1833. 

Schirm 906. 

Schlaf 1150. 

Schläfe 1245. 

schlafen 1741. 

schlaff 1391, 1395, 1433. 

schläfrie 1147. ; 

Schlafzeit 1623. 

Schlag 1376. 

schlagen 218, 369, 550, 


568, 756, 873, 1221, | Schneehaufen 


1463, 1734. 
Schlange 396, 1948. 
schlapp 1433. 
schlecht 124, 244, 1109, 
1550. 
Schlechtheit 124. 
schleichen 1451. 
schleifen 577, 956. 
Schleifstein 1000. 
schleppen 112. 
schleudern 756, 1047, 
1078, 1895. 
schliessen: geschlossen 
1943. 
schlimm 1550. 
Schlimmheit 1550. 
Schlinge 1829. 
Schlitten 303, 306, 772, 
989, 1522, 1635; 8. 
fahren 788. 


Schlittenbahn 1828. 
Schlittendecke 1296. 
schlitzen 795. 
Schloss 1328. 
Schlosse 794. 
Schlucht 2051. 
schlucken 1120. 
schlummern 1147, 
Schlund 773. 
schlüptrig 545, 1131. 
schlürfen 1013. 
Schluss 176. 
Schlüssel 836, 839, 1328. 
Schlüsselbein 297. 
schmackhaft 1952. 
schmähen 91, 1347, 
schmal 255, 259. 
Schmalz 1706. 
schmecken 172. 
schmelzen 1496. 
Schmerz 364, 1519. 
schmerzen 1519. 
schmieden 568. 
Schmiere 1461. 
schmieren 1461, 1706, 
1991. 
schmücken 1299, 1714, 
1986. 


‘Schmutz 943. 


schmutzig 943. 
Schnabel 1112. 
schnappen 678, 1173. 
Schnee 1979. 
Schneefall 344, 1684. 
Schneegestöber 1593. 
1647, 
1765. 
Schneehuhn 316, 1285. 
Schneerinde 11, 854. 
Schneeschuh 333, 352, 
1059. 
Schneewehe 925, 1647, 
1765. 
Schneide 25. 
schneiden 795, 
1558, 1880. 
schneien 344. 
schnell 278, 701, 1015, 
1685; schneller 1686. 
Schnepel 907, 919, 1962. 
Schnepfe 1756. 
Schnitter 818. 
schnitzeln 1880. 
Schnur 1735. 
Schnürband 272. 
Schnurrbart 88. 


818, 
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schon 455, 456, 503, 
512, 1767, 1768. 
schön 1986. 
Schooss 38. 
schöpfen 144, 
Schöpffässchen 87, 
Schöpfgelte 119. 
Schöpfung 977. 
Schornstein 638, 
Schräg 1564. 
Schraube 1817. 
Schrecken 1625. 
schreiben 286, 795. 
schreien 114, 169, 
790, 1219, 1913. 
Schrein 723. 
schreiten 1415. 
Schrift 286. 
Schriftgelehrter 286. 
Schritt 1415. 
Schuh 320, 421, 1795. 
Schuhschmiere 1461. 
Schuld 1832, 1888. 
Schuldig 1832. 
Schuldner 1888. 
Schüler 1926, 1972. 
Schulter 61, 1891. 
Schulterblatt 1405. 
Schuppe 845. 
schüren 97, 1442. 
Schürze 1615. 
Schiissel 494, 516. 
Schutt 1169. 
schütteln 142, 
1541, 
Schutz 1843. 
schützen 1565, 1846. 
schwach 1079, 1257, 
1391, 1501. 
Schwachheit 1709. 
Schwager 1338, 1800, 
1920, 1947. 
Schwägerin 1800. 
Schwamm 2012. 
schwämmen 1708. 
Schwan 1093. 
schwanger 527. 
schwanken 530, 1425. 
Schwanz 967, 1521. 
schwarz 821. 
Schwefel 1222. 
Schwefelpfännchen 
1222, 
Schweif 967. 
schweigen 511, 1839. 
Schwein 881. 


119. 


279, 


1429, 
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Schweiss 1666. 

Schwelle 249. 

schwer 1387, 1426, 1728, 

Schwert 1948. 

Schwester 1871, 1921. 

Schwiegermutter 1826. 

Schwiegersohn 1928. 

. Schwiegertochter 1997. 

Schwiegervater 1920. 

Schwierigkeit 1728. 

schwimmen 1708. 

schwitzen 1666. 

schwören 355, 1543. 

Schwungrolle 1198. 

sechs 158. 

sechste, der 158. 

Sechstel 158. 

See 554, 2012, 2077. 

Seefisch 580, 961. 

Seehase 23. 

Seehund 1184, 1224, 
2012; ks. Robbe. 

Seehundsfang 1278. 

Seehundsspeck 893. 

Seelachs 1292. 

Seele 486. 

Seerabe 312. 

Seethier 2012. 

Seevogel 801, 
1757. 

Segel 1597. 

Segeltuch 1866. 

segnen 1656. 

sehen 1724; siehe! 648, 
655. 

Seher 598, 1150. 

Sehne 264, 992. 

sehr 264, 746. 

Seife 1258, 2029, 2040. 

Seifenwasser 2040. 

seigen 744. 

seihen 744. 

Seil 1182. 

sein 56, 502, 1315. 

Seite 266, 525, 780, 
1306, 1319, 1406, 1626; 
bei S. 1406; rechte 
S. 339, 415. 

Seitenbrett 1346. 

seitwärts 630, 780. 

selbst 502. 

selig 1784; s. machen, 
s. werden 1547. 

senden 1890. 

Sendung 1890. 

senken, sich s. 1879. 


1329, 


setzen 504, 1479; sich 
s. 504. 

Seuche 1443. 

Seufzer 1717. 

sich 502. 

sichtbar 225; s. 
den 93. 

sie 995. 

Sieb 1268. 

sieben 181, 751. 

siebente, der 181, 751. 

Siebentel 181. 

Sieg 1722. 

siegen 1722. 

siehe! ks. sehen. 

Silber 1038. 

Silberling 1038. 

singen 13, 490, 1422, 
1428. 

sinken 1376, 1723, 1879. 

Sinn 2030. 

Sitte 1747. 

sitzen 56, 504, 891, 1839. 

Sitzplatz 504. 

so 564, 567, 1099, 1159, 
1162, 1164; so viel 
als 1946; eben so viel 
1848. 

sogar 1477, 

sogleich 79, 591. 

Sohle 1738, 

Sohn 74. 

solcher 565, 590, 591, 
654, 1164, 1178, 1946, 
1956; s. wie 107. 

Soldat 1034. 

sollen 334, 1496. 

Sommer 207. 

Sommerkleid 1990. 

Sommerstation 207. 

Sonnabend 1046, 1065. 

Sonne 1492. 

Sonntag 1548. 

Sorge 1881. 

sorgen 1536, 

spalten 758, 1389, 1397; 
sich s. 544. 

Span 1385, 1833. 

Spanne 1925. 

spannen, sich 996; ge- 
spannt 251, 829, 830. 

spät, später, der spä- 
teste 1959. 

Spaten 145. 

spätere, der 1968. 

spazieren 1822. 


wer- 


Specht 280, 766. 
Speck 893, 1484. 
Speichel 808, 926. 
speien 1691. 
Speise 1587, 1591. 


speisen 1013, 1587. 


Speiseröhre 773. 

Sperrbaum 875. 

Spiegel 281. 

Spiel 1001. 

spielen 1001. 

Spindel 1198. 

Spinne 553. 

spinnen 756. 

Spinngeräth 231. 

Spitze 725. 

Spitzglas 863. 

spitzig 725. 

spleissen 196. 

spotten 1390. 

Sprache 325, 1096, 

sprechen 1011. 

Sprecher 950. 

Sprichwort 990. 

springen 1092, 1101. 

spréde 138. 

Spross 74. 

Sprössling 2014. 

spucken 808. 

spuken 1082. 

Stab 1087. 

Stadt 1392, 1806. 

Stahl 617. 

Stall 1667. 

Stamm 759. 

stammeln 1933. 

Stange 812, 857, 1887, 
1892. 

stark 703, 1079, 1305, 
1343, 1678, 

stärken 703, 1305. 

statt 953. 

Staub 1819. 

stechen 724, 727, 1233, 
1455, 1624. 

stehen 777, 1538; s. blei- 
ben 505. 

stehlen 1025. 

steif 251. 

Steig 1230. 

steigen 31, 1415. 


Stein 164, 

Steinbutte 1645. 

steinernes Werkzeug 
647. 


Steinhaufen 164, 555, 963. 


Steinplatte 323, 487. 

Steiss 1493. 

Stelle 953, 957, 1480. 

stellen 777, 849, 856, 
889. 

stellenweise 1480. 

sterben 360, 556. 

Stern 608. 

Steuer 737, 1491. 

Steuermann 1901. 

steuern 184, 1714, 

Steuerruder 1054, 1281, 
1600. 

Stiefel 517, 1049, 

Stiefmutter 509. 

Stiefsohn 74. 

Stieftochter 1154. 

Stiefvater 29, 501. 

Stiel 1206. 

Stier 1016. 

still 335, 551, 994; stil- 
les Wasser 1075. 

Stille 335, s. werden 
1391. 

stillen 491. 

Stillstand 55. 

Stimme 483, 511, 1081. 

stinken 86. 

Stirn 320, 1762. 

Stirnhaut 320. 

Stock 1087. 

stossen 847, 894, 1027, 
1188. 

Strauch 575, 1996. 

streben 1270, 1588. 

Streit 619. 

streiten 1445. 

streitsüchtig 1733. 

streng 264. 

streuen 358, 420. 

Strick 1182. 

stricken 163. 

Strickendchen 1182. 

Strieknadel 163. 

Strom 1849. 

Stromschnelle 197. 

Strumpf 935. 

Stube 677, 1599. 

Stück 220, 386, 1465, 
1480. 

Stückehen 1480. 

Stufe 1694. 

stumm 325, 1096. 

stumpf 1558. 

Stunde 767, 860. 

Sturm 885. 


stürzen 276, 826, 1290, 
1616; sich s. 1047, 
stützen, sich 1538, 
Sublimat 1042. 
suchen 1764, 
Süden 207, 1186. 
Südost 1924. 
Südwest 1063, 1398. 
Südwestwind 1063. 
Sumpf 460, 1437. 
Sumpfbrombeere 1399, 
1436. 
Sund 815, 1915. 
Sünde 1220. 
Sünder 1220. 
Siindfluth 188. 
sündig 1220. 
sündigen 1220. 
Suppe 1430. 
süss 1125, 1267, 
Süsswasserlachs 1906, 


Tabak 681. 

Tag 1492; guten T.! 
640. 

tagen 1492. 

Tagereise 1492, 

Talg 833, 1484. 

Tanne 209. 

tanzen 1001, 1649, 

Tarsusknochen 1107. 

Tasche 161, 317, 341. 

Tasse 1466. 

Tatze 383, 

taub 330, 1638. 

tauchen 735. 

Tauchervogel 123, 579. 

Taufe 1272. 

taufen 1272. 

Täufer 1272, 

taugen 30. 

tauglich 50. 

tauschen 1718, 

tausend 707. 

Teig; 587. 

Teller 494. 

Tenne 549. 

Testikel 327, 

Teufel 591, 725, 865, 
1554. 

Thal 1106. 

That 1322. 

Theekessel 1088. 

Theer 639. 

theeren 639. 
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Theil 763, 1784; T, neh- 
men 1640. 

theilen 466. 

theilhaftig 7. 

Theilnehmer 1640, 

theuer 348, 350. 

Thier 535, 924, 1207. 

Thierfalle 1239, 

Thon 921, 1057, 1136. 

Thran 1706. 

Thräne 235. 

thun 570, 1322. 

Thiir 635, 1692; hintere 
T. 804, 

Thüröffnung 19. 

tief 687, 736. 

Tiefe 736. 

Tisch 658, 985, 1602. 


| Tischtuch 653. 


Tochter 1154. 

Tod 1021. 

Todestag Mariae od, 
der Mutter Gottes 
57, 1604, 1799. 

todt 556. 

tödten 245, 1624, 

toll 1837. 

Tonne 1486. 

Tonnenband 1818. 

traben 1236, 1682. 

Tracht 37. 

träge 1372. 

Tragekorb 194. 

tragen 243. 

Tragsattel 1676. 

tränken 468, 496. 

trauen 1823. 

trauern 1536. 

träufeln 200, 869. 

Traum 1150. 

träumen 1090, 1150. 

Traumwelt 1150. 

treiben 1376, 1707. 

trennen 1250. 

treu 1714. 

Tribut 737. 

trinken 468. 

trocken 199. 

trocknen 199. 

Troddel 674, 676. 

Trog 296, 1549. 

Trommel 424, 

trösten 20, 491. 

Tuch 946, 1005, 1269, 
1289, 1744. 

tüchtig 244, 922. 
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Tummler 1170. 
Tummeln, sich 1047. 
Tundra 779, 1448. 
Turf 1419. 


Ubel 124. 
über 1271, 1478, 1555; 
ti. ein Wasser fahren, 
führen 1954. 
übereinkommen 891. 
überladen 1359. 
_ überlegen 526. 
übermorgen 515. 
überreden 1478. 
Uberrock 1637. 
übertreten 939. 
übervortheilen 1832. 
Uberzieher 398. 


um 1583, 1792, 
umarmen 38. 
umbringen 556, 
1963. 
umfallen 518. 
umgeben 856. 
umgestürzt 419. 
umhergehen 1746. 
umherwandeln 899. 
umkehren, sich u. 400, 
1567, 1987.. 
umkommen 1290, 1963. 
umschatten 379. 
umschütteln 1429. 
umsegeln 419. 
umsonst 1794. 
umstossen 1715. 
umstürzen 419, 420. 
umwickeln 265. 
umzäunen 626. 
Umzäunung 17, 
Umzug 1903. 
Ufer 1279. 
unauslöschlich 757. 
und 451, 455, 456, 563. 
undicht 1235, 1251. 
unerträglich 243. 
unfruchtbar 1276. 
ungebleicht 1540. 
ungebunden 1427. 
ungeduldig 301. 
Ungeheuer 1670. 
ungekocht 1104. 
ungesäuert 1267. 
ungetauft 1272. 
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ungewaschen 1549. 
Ungewitter 885. 
Unglaube 1835. 
Unglück 410. 
unglücklich 1784, 1816. 
unklug 2030. 
unlängst 1737. 
unmöglich 1972. 
unnöthig 1477. 
unnütz 1560. 
unrecht 1832. - 
unrein 628. 
Unreinlichkeit 943. 
unschuldig: 1832. 
unsichtbar 225. 
untauglich 244. 
unten, von u. 1879. 
unter 217, 1879. 
| Unterarm 285. 
unterdessen 217. 
untere, der, Untere, das 
1879. 
Untergang: 1500. 
untergehen 1376. 
Unterhosen 150. 
unterrichten 1926, 1972. 
Unterrock 547. 
unterscheiden 1250. 
unterst, zu 1879. 
untertauchen 735. 
untief 852. 
unverheirathet 
1153. 
unversehrt 1945. 
Unwahrheit 351. 
Uria Grylle 801. 
Urin 234, 
Urinblase 1472. 
Ursache 33. 
Urtheil 978. 


438, 


Vater 29, 30, 501. 
Vatersbruder 461. 
Vatersschwester 988. 
verabreden 1011. 
verbergen 151,721, 1483. 
verbeugen, sich 420, 
verbieten 343, 875, 1575. 
verbleichen 784. 
verbrämen 612. 
Verbrämung 612. 
verbrauchen 46. 
verbreiten 243. 
Verdammniss 978. 
verdammt 1596. 


verderben 645, 824. 
verdichten, sich 1679. 
verdriessen 85. 
Verdruss 85. 
vereinigen, sich 7. 
verfallen 1836. 
verfaulen 877, 
verfault 1334, 
verfolgen 1683, 1707. 
verführen 208, 1707, 
1832. 
Verführung 1707. 
vergangen 2003. 
vergeben 1609. 
vergebens 1477. 
vergeblich 304. 
Vergebung 156. 
vergehen 1500; vergan- 
gen 2003. 
vergessen 1726. 
vergiessen 1876. 
vergilben 784, 1255. 
vergleichen 1231. 
vergreifen, sich 948. 
Verhau 798. 
verheirathen, 
131, 1153. 
verhindern 668, 
verhören 1867. 
verhungern 1195. 
verirren, sich 739, 939. 
verkaufen 1949. 
Verkaufsladen 1417. 
verkündigen 928, 1011. 
verkürzen 1814. 
verlachen 1390. 
Verlauf 2003. 
verläugnen, verleugnen 
1507, 1523. 
verläumden 1832. 
verletzen, sich 2023. 
verlieren 149. 
verloben 1975. 
vermehren 1368, 
vermindern 380: 
vermögen 1709. 
vermuthen 526. 
verrathen 51. 
verrückt sein 1837. 
versammeln 376; sich 
v. 122 
Versammlung 737. 
Versammlungsort 376. 
Verschwendung 46. 
verschwinden 149. 
versöhnen, sich 2015. 
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sich y. 


versperren 615, 875. 
versprechen 35, 289. 
Verstand 2030. 
verständig 2030. 
verstehen 49, 52, 664, 
710, 1030, 1972. 
versuchen 172, 177. 
Versuchung 172, 177, 
1680. 
versündigen, sich 1220. 
Vertheidiger 1626. 
vertheilen 51: 
vertrauen 1479, 
verunreinigen 623. 
verwahren 1565. 
verwerfen 201. 
verwesen 2019. 
verwickeln 1004. 
verwildern 246. 
verwirren 939; 
wirrt sein 948; 
werden -916. 
verwundern, sich 694. 
Verwüstung 304. 
verziehen 1564. 
Verzweigung 1008. 
Vetter 1898. 
viel 474, 513, 746; eben 
so v. 1848; so v. als 
1946; wie v. 1946; 
zu v. 1321. 
Vielfrass 164. 
vier 1126. 
vierte, der 1126. 
Viertel 1126, 
Vogel 299, 536, 755, 
941, 1329, 1398, 1757. 
Vogelnest 1552, 2000. 
Vogelschlinge, Gerüst 
für die 896. 
Volk 474, 1185, 2016. 
voll 700. 
Vollbart 1473. 
vollenden 1407. 
vollgiessen 1435. 
Vollkommenheit 700. 
Vollmond 700. 
von 69, 260, 266, 1231, 
1478, 1555, 1828, 
1967; v. dannen 566, 
591, 599; v. ferne 
112; v. unten 1879. 
vor 15, 98, 1498, 1623. 
voran 98. 
vorbei 1010, 1231, 1406. 
Vordere, das 98. 


ver- 
Vv. 


vorderste, der 98, 

vorher 98. 

vorig 98, 520; voriges 
Jahr 589. 

vorjährig 589. 

vorkommen 1836, 

vormals 98, 213, 599, 
605. 

Vorrathshaus 19. 

vorspannen 230. 

Vorstube 291. 

vortrefflich 922. 

vorwärts 98. 


wachen 1911. 

Wachholder 222, 1187, 
2065. 

wachsen 901. 

Wachstunde 1911. 

Wächter 1853. 

Wachzeit 1853. 

Wade 1535. 

wagen 609, 625. 

wägen 1790. 

wählen 1908, 1919, 

wahnsinnig: 1837. 

während 107, 217. 

wahrlich 34, 1714, 1771. 

wahrnehmen 1620, 1688. 

Wahrsager 598. 

Wake 342. 

Wal 1909. 

Wald 1249, 1830. 

Waldgeist 1830. 

Waldgrenze 1941. 

Wallfisch 1909. 

wälzen 518. 

Wand 613, 964, 984. 

wandeln 499, 899, 1746, 
1828. 

wandern 1746, 1822. 

Wange 140, 1180. 

wann 213. 

warm 1442, 1628. 

Wärme 1442. 

wärmen 97, 1442. 

warten 1839, 1850. 

warum 107, 1946. 

was 1946. 

waschen 1549. 

Waschtrog 1549. 

Wasser 753; stilles W. 
1075. 

Wasserfall 197. 

Wasservogel 753. 
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waten 321. 

weben 1356, 

| wechseln 1718, 

Wechsler 1718, 

wecken 876, 1225, 3459. 

Weg 139, 732, 1828. 

weg 528, 953, 1449, 
2007, 

wegen 134, 176, 574, 
593, 597, 1478, 1828, 

Weegescheide 1250. 

weglaufen 1856. 

wegschnappen 1173, 

Wegweiser 1926. 

Weh 1519. 

wehe! 410; 
1519. 

wehen 1474, 

Weib 5, 372, 1175. 

weiblich 388, 1096, 
1175. 

weich 712, 1044, 

Weiche, Weichen 
800, 887, 1464. 

Weide 1914, 2069, 2070. 

Weidenband 1561. 

Weidenbusch 1914, 

Weideplatz 733, 734. 

weil 176, 

Weile 1514. 

weilen 1929, 

Wein 1809. 

weinen 1344; Weinen 
1219, 1344. 

Weingarten 1809. 

Weingärtner 1809. 

Weinglas 863. 

Weise 1193. 

weise 526, 2030. 

weiss 1894, 

weit 112, 687; wie w. 
107, 

weiten, sich 1012. 

weiter 599. 

welcher 106, 107, 429, 
1946. 

Welle 1216. 

Welt 83, 152, 2016. 

wenden, sich w. 400. 

wenig 282, 1761, 1804. 

wenn 107, 213; w. auch 
433. 

wer 106, 107. 

werben 950, 1821. 

werden 570, 901, 1315, 
1502. 


w. thun 


90, 
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werfen 756, 1047, 1373, 
1505. 

Werg 1254, 1655. 

Werk 586. 

Werkzeug, 
647. 


steinernes 


‘ Werst 1865. 


Werth 67. 

werth sein 50, 226. 
Wespe 1776. 
Wespennest 1776. 


Westen 1051, 1478, 
1845. 

Westwind 4478. 

Wetter 885; klares W. 


1847. 

wetzen 617. 

Wetzstein 711. 

wickeln 265. 

widerstreben 1792. 

widriger Wind i792. 

wie 107, 1946; solcher 
w. 107; w. beschaf- 
fen 107, 1946; w. 
viel 1946; w. weit 
107. 

wieder 94, 603, 1243, 
1788, 1932. 

wiedererkennen 598. 

wiederkäuen 187, 2022. 

Wiege 165. 

wiegen 165. 

Wiese 1545. 

Wiesenwolle 2068. 

wild 246, 1302. 

Wille 592. 

Wimper 814, 

Wind 1474, 1597; gün- 
stiger W. 1597, 1981; 
widriger W. 1792. 

winden 1564, 1567. 

Windstille 551. 

winken 972. 

Winter 671. 

Winterschuh 421. 

Winterweg 139, 
732. 

Wippe 968, 

Wirth 437, 1796. 

Wirthin 558. 

wirklich 34, 1771. 

wissen, Wissen 598. 

Wittwe 693, 1382. 

wo 107. 

Woche 1166. 

woher, wohin 107. 


671, 


wohl 922; lebe w.! 640, 
1608. 

wohlfeil 1689, 

wohlschmeckend 1125, 
1952. 

wohnend 535. 

Wolf 428, 802, 813, 
1646, 1893. 

Wolke 1653. 

Wolle 960, 1882, 1885. 

wollen 592. 

womit 1946. 

Wort 990. 

wozu 1946. 

Wucher 1368. 

Wuhne 342. 

Wunde 818, 1274. 

Wunder 225, 689. 

wunderbar 1724. 

wundern, sich 689, 

würfeln 1868. 

Wurfschlinge 756, 1373. 

Wurm 945. 

Würmchen 1970. 

Wurst 584. 

Wurzel 1820, 

Wurzelende 2006. 

wiist 304. 

Wiiste 1988, 


zagen 602. 

Zahl 1325. 

zählen 1327. 

Zahlung 1631, 

zahm 153. 

Zahn 1568. 

zahnlos 1568. 

Zank 619, 

zanken 60, 1066, 1445; 
sich z. 447. 

Zapfen 1533. 

Zauberer 313, 413, 1155. 

zaubern 110, 1155. 

Zaubertrommel 424. 

Zaum 290, 1432. 

Zaun 17, 626, 798. 

zausen 1446. 

Zehe 870, 1019. 

zehn 1326. 

Zehnkopekenstück 62. 

zehnte, der 1326. 

Zehntel 1326. 

Zeichen 595, 740, 1791. 

Zeigefinger 750. 


zeigen 740, 1791; sich 
z. 493, 1082. 

Zeit 4, 15, 40, 1623. 

zeitig 15, 599. 


Zelt 404, 1745. 


Zeltstange 857. 


Zelttuch 1041. 
zerbrechen 2023. 
zerbrökeln 1259. 
zerkrümeln 868. 
zermalmen 1515. 
zerreissen 196. 
zerschlagen 2023. 
zerspringen 1248. 
zerstören 824. 
zerstreuen 1503; sich z. 
1250. 
zertheilen 868. 
zertreten 685. 
Zeuge 780, 928, 1011, 
1070 
zeugen 930, 1011. 
Zeugniss 780, 1791. 
ziehen 208. 
Ziel 785, 1309, 1633. 
zielen 690, 1083, 
ziemen 891. 
ziemlich 108. 
Zierde 286. 
Zimmermann 1599. 
Zinn 610. 
zittern 624, 738. 
Zöllner 737. 
Zorn 997. 
zornig 166, 997. 
zu 260, 270, 1381, 1626; 
zu viel 1321. 
Zuber 1770. 
Zuberbaum 753, 1891. 
zudrücken 615. 
Zug 1234. 
Zügel 1432. 
Zugnetz 294. 
Zugmetzstange 1887, 
Zugriemen 1532. 
Zugseil 471. 
zuhören 330. 
zuknöpfen 1630. 
zukommen 1890. 
Zukunft 1502. 
zuletzt 1959. 
zumachen 151. 
Zunahme 1368. 
Zunder 1208. 
zunehmen 1368. 
Zunge 1095, 1096. 


zungenlos 1096. 
zuriick 1995. 
zurückbleiben 156. 
zusammen 7. 
zuschliessen 1328, 1945. 
zuschneiden 1705. 
Zuschuss 1368. 
zuwinken 972, 


Zwecke 951. 

zwei 116. 

zweierlei 116. 

zweifeln 526. 

Zweig 192, 1360, 1693, 
1694. 
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Zwergbirke 2050. 
Zwickel 1729, 
zwingen 1444. 
Zwirn 992. 
zwirnen 1598. 
zwischen 217. 


zweite, der 1164, 1968. | Zwischenraum 80, 217. 
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Turjan murretta. — Terscher Dialekt. 
4. Lumbovsk (Limbes). 


7. 


Sa;hplinke porij lejpe, kari por, tagazi vans lejpe-karr- 
pajkest. Son piste vanzi, jawre milte vilki vanzel. No va;lti 
son toavrusi cugu, valti son pijtegijt, välli son navtijt, pien- 
gut ja rimnyt, kimöt ja olknekyt; losndijt valdy, kiockemijt 
ja Cafañkijt vanzis. Je vilki son, vanzes lättani, sij kom- 
manin ; vijin rinti, pik popalin rinti. — Sa,hplinke sievtéatta, 
Sto muni vans lej, kul’, örtte jiennij jistnyt. Sij kane kances 
toarragiettin, nawte naivte pealla, lo;nte lo;nte pealla. Si tior- 
rin kolm jige. Muttam lo;nte tagazin poncta, nawvte tagazin 
kisksolmijn tii giojm. Ma,iinelest siékantkio,tten na,vte ja 
losnte. 


ray Mk 


Jiellin kalnéa, kiyj kapkijnes. Sist lej nijt ja ailke. 
Piejve poatta, son violka vanééet, Sillet, mi popäla. Kapkis 
sarna, Sto joskki viertazt jiel kintö. Muttamast kapkes jo.kki 
vierta;zt kintöi. — Kuht, kul, kijjim je list vierta;zt kintéet 
joskki? — Pijjas jogi wvidke Cutte, sto „viertazi liev, tobelt 
jielle liev.” — No ja viertaz milte piottin, kawnin jiellijt sist. 
Cutte piottin koatta, Cutte Suremis Same kappije aska;di: ka- 
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raulgiottin, sto kio;ss kijjis poatta. Kijjis piodij miecest, sij 
kijs korrin, Cude taikke, kiyt kit sielge bealla, kastin nuympe 
loajta-bealla. Jt oattijin. Jij tagazi. Jikka nijdÿ olkuzi 
vilkkiodi; tatte Sa;mmelaj cealhka, Sto piot nythim, piest kit 
kitt sijja! Nüdij cealhka: ott aëñi sarnam; nyt ji éihpmajn. 
Alkanis olkuzi vijlkkiody: alkañim, piest kit kitt syja! Alkanis 
nirijt Cippi, son ji koccaj, kijjis Saynmelaj. No son koccaj. 
Cutte liev pik iottemen. No son valti éude-ciorve sa,ble ji 
iojvijt pik Gipinti Cudijn. A,kes valti, peacca pieli, nijtis 
ta,sSe, jienijnes avt sija. Alka;s jiècis va;ltı, vilki, kozi vieji, 
jieres sijja alkajnes. — No pik. 


2, bd. 


Ka,les i ake jiellin kujkke; syje Samti ake, ju sijje 
Santi nyt. Nu si jiellin kukke, kallazaj särna, usta jrel kint 
viertazt jo;kki, viertaz takke manniv mietta jogi, vierta zt 
amaëev Cude, tak piottev viertaz tajje milte, pijas jogi piottev. 
— Kallazaj vilgij meahca. Ajhkes vierta;zt kindij jo;kki, ju 
son pisdy mazit koattas. Jielij kolm piejve, kallazané li mie- 
cest. Ju piottin ahka tassi Cude; son Cudij giejm porra ja 
jukka piejve pijas. Ju piejve jiekkenizij; son, akaj kommaili 
Cudin; a sist Cuittet akca, afcant Cujdijn kommali akaj. I 
iottin Cudijn tajn; jiellin kolm piejve; ju akaj ta,tte cealhka, 
usta tasnne piejve ka,les poatta. Nu sij tovvalin nüre uksi, 
NE iodsoillin. Kajles piodij, ju poppalij niorra; si, Cuide 
taskke soni kosrrin, kastijin tassi. Nu jié Cuide ta;kke todso,l- 
lin. Nyt taitte liktij olkuzi, jieéées cealhka, Sto pit mimmi 
nijpe! Nijdij taitte cealhka, usta mun ott aëëañi sarnaza. 
Pagi v;lki. Avta algaj Uiktij, kallazaj taitte cealhka: alka- 
nim, pit nijpe! Algaj tatte somni andij nijpe; son nijpe 
ta;mme vä;ldij, &ipij nirijdes pikas, mealgaj altinij ju Cu,dest 
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tasst tojve viln valdy sable jrödis. Tuikke iottin, koccajin, 
ju källazest ta;st kaceiv: mom nikkuk nakkareasant? Kallazaj 
ta;tte cealhka, usta mun tamme nikku nakkareasan, usta akt 
karnas akce karnast éajlme ronka. — Ju tukke, Guide takke 
sarnev, usta akce karnassyt afti karnast éalme ronkiv. — Ju 
Cuittelaj taitte kavvizi, occili iejv-violays, a kallazaj ta,tte sable 
püpint, ceahkaili Cuidest ta;st tojve kaskit. Tujn Cuidijn pik 
eippi iojvyt kaskit; akkas ju nijtis valdij, vigij, pielij kissi 
jrellemen, ju pik sient poafkaitti. 


3. 


Jieli kio;ss Talla, Tala;st lej surr öiozgaj; jielij lahptest 
034) olmij, nammi,s lej Ucc längij. Son popali, Talla éucciji 
mami. Pali piremis jierke Tala;st. Kipti pik avti malla Tala 
jierke. Talla ammazixi, Sto jierke pallamajn lz Ucc langij. Talla 
Uce lanki viytolgiody. Uce läñgij vanzijn javra sukkili. Talia 
mite sukkili jiss vanzyn. — Ucc lañgij ujna, sto Talla jukskiodi ; 
poala;di vans éuhp-keaééa awlijt, kiytlas sukkiettin, sto koambaj 
oajja rinti suktet. Kiytlas sukkiettin, Tala;st vans kaskit 
rottim, Talla kaicki, ja majns pik. 


4, 


Jieli Ac, sost lin kolm nijt. Son siolamti ailke, ailke 
jreltagi, kuikke jieli sost, kiyt-loige jige raja. Son tittegiodi 
lähptest jienes.. Jienijnes sarna;ttin, sto najhtlattit pitta. Son 
silki pulkijn, piodi, jienes va;lti pulhka. Jienes pi,tti Accije 
kiotte-guyrri. Ac olkuzi liytij, sto miolda pitta koatta vikkit: 
jilei coalama, pire avve la takmijn, kallaga aka;st alka la 
nistelajn. Kiolli korstakk-kieéée lujema? 

Akaj pujlkest niekedi, nieskemel kovta iocce öarcki. Ackest 
lif seahka sinaj. Aijlges jieeis valdij. — Pik. 
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5. 


Jieli tu) kio;ss akaj kallasajnes. Santi sij alk i Saint 
si) nyt. Na akaj, kallasaj ja;mmen kukt, viljiné kiofta kut- 
tijen. Nit sarn, sto viljim varrit, a kiorki jiel! 

No, viljis vijlki, kareba piody. Ka,rebest ka;ét, sto majn 
jalak? — Akt iorpnan jalam. — Mom jalak iorpnant? — 
Munst iorpen li moééd. — Maille moééd? — Kiovt ioc piejv 
past, kiwte rittest kikt kiovsa-ta,;st, néske-mantkest mann, 
kite kidl-sijest ko;lte, kiwte piolm-sijest sélp, cot askes leskes 
kiost, Got tavtest atmes kiost. — 

Koattas piodi. Nit kaëëa viljses: mom toskjatk? — 
Tamme toskjadim, iorpnam, sto vielkap ka;reba. — I vijlken. 

Pioittekioitten ka;reba; son iorpnes pahka tuvned teres 
askijt. Jieres nit, appalaj, najhvlnehc piodij, pakaj éacca 
niökted. — Cacca nickedij. Ka;reba piodi à ko,écéb ka;rebest, 
Sto ko;st li iorpnat? — Cacca niekedij. — Jieres nijt cielk’, sto 
mun lam son’ iorpen. — A jella, kul, mun’ iorpen. Olmu 
valtes, vikkes son’, avta rappus kiééem solled. 

Torpnes kiornij, ka;reba piedy, kaééa: ko st li mun’ vilj? 
Ma;nned, pihted sow! I viljis pihtes. Karabelsehk sarn, sto 
mank menne kapken? — Poafkahted mun’ izmensik, tail jiesk’ 
mun kapken manim. — Poafkahtes izmensik, i karabelsehk 
valt moöced nijtim kapkenes. — Pik. 


6. 


Jielij tu; kio;ss olmuj, i son najhtladiy. Ju jiellin, sue 
Sandy alke. Nu sy jiellin ku,kke, kailles toitte jaimi, ahkes 
toitte vilkiyy mirjit ussit. Ajlkes ta;mme va,ldy mildes. Nu 
mirjyt uskiodij, alkas tamme kidij tasse. Jiéé ahke vilky 
tu;mpela. Uzij son märjijt, uzü ja kirkonÿ. A piejve jiek- 
kenizij. Son vilkij mazit alkas. No piodij mazit. A alkes 
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jillak. A tamne sija piohtamajn Accije nyt. A son nijti 
tamme vä;ldij, ju vancely koattas; piodij koattas, Santtiskio- 
di; nytt tamme, jiellegiody nijdn tajn. Ju jiellin, nu nijtis 
tastte Surrini. Iottin, koecajin, Accije nyt taitte tuvvaniskio- 
dy, ju akaj piyy kimnes. Ju kiptehkiody, kiptin, ju porrin, ju 
vilkin varra. Vüsrest tobelt niëktin kolm Accije, ju akka 
tamme humstin, Ai varit jiemneja jieb kiottamajn. 


We 


Jielij kales a;kıjnes, jiellin sy kuikke. Nu, sije sandy 
alke. Ju jiellin kukke, a;lkes Surrini. Kallazest ta;st li sa;ble 
pymign iojves vile; sije piottekiody toarra jekka; alkes vail- 
di; jieges sable ju vilgy jieges rozyn viosta tiorru; toarra- 
kiodij, cthpkiody, cipy kukke. Toara;s tamme ji vio) lioptet; 
tu;kke, vikk ta,tte rappin sosnni kobe i nu;mpe ju koalmant. 
Nu ju son silgij toara tamme Eihpit. Cipij ju alas silgij pij- 
jele koby ja vijy kobe pijjele ju nusmpe pijele. Koalmant 
koppa karkidi, ro;sses ujdij mazit koatta;s, son kittij koppa 
taisst, soni cuvklin; a son popalet je viojkoattamajn kobest 
ta;st. 

Jiecces silgy alges ta;mme occit, vijy ku,kke, alges kawv- 
ny kobest. Ajlges tamme va,ldij, piesty, ajlgynes toara ta;mme 
pik Eihpin kuikke, toneje, lioptin pikas. Vilkin mazit, koat- 
tas piottin, i jiellekiottin, a;tte veala jiellev. 


8. 


Limpegest, liokka ajln tone li; ta,de iojest tioss-al-hio:ss 
lin olmi, Cat, sist lin talhkine. Sij oajja posrtekie,ttin talhk- 
nyt. Posrtin citta jiennije, a tievtet jieb 107. Akt olmuj vel- 
Sidi acca, oajja, tutte kiosta olmuj Caigest. Son cealhka 


ove #— "0 v 


toavrissis: mun, gul, ni, cacca cant, valta olmi taymme, son 
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mane mini talhkmijt porra? Nu ju Ea;ni; acca, ockiody éa,- 
gest. O37) kukke, kavnit jt oajjamajn, juhtlizi) éacca. 


VA 


Tioss-ajl-kio;ss lin olmi, Cat, sij jiellin kuskke à tuvva- 
kiottin parti assit; ju askiottin; dissin lakke rajja; ju va,ltin 
parht-miri, pijjin miri, a miris taitté vionej; ju sy vanttis- 
kiottin. Vanttin ku;kke; akt olmuj cealhka, uste mist mirrim 
kuhkana, veala jiexxe vanlahtap, list son kuhkana! Ju pijin, 
a tutte miri;s taitte afti tamne kukioj. 


10. Arvotuksia. — Räthsel. 


Must tatte mi li: pirr jasvre pittiemes olmi vigneb? — 
Tile; pirr tilje sañke ceakkamajn. 

N'ikémahtem nä;lmest jinn kullaj, je win ni kie-gen. — 
Pä,kte, pakta poadak i sarnak, jinn kullaj pa,ktest. 

Naéalnehke piodi, örtte pafvit: kazniej pujhei afti viert 
konca. — Samvar pihtis, 1 kaznioj piekkarakki afti vierte 
komolt. 
Olmij kiosta, kidi andak, a kitti je passan. — Kerhkem- 
ka;rre. 

Must tamme, usta: lasty kiskada, kaënij vilsada. — 
To;rne avvana, kaënij vilsada, sto ke tolla. i 

Rokk kajlle aln leassa. — Kijlle-iorhke pastaja jin- 
kizi a,ln. 

Kiella-alta oakka. — Pielje-vieske Same ü,kest. 

N'ielje kallas aktis rastav toarrat, aktis jiev viej pop- 
paslet. — N'ielje kiotte-vattog. 

A,ges kiege milt hietkijt kiont; ni kozi-gen jt olgan. — 
Raitte. 
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Karnas krrta, ëieles kugeldev. — Kio;dest a,vle, awlest 
kimne tiolt. 


B. Jokonga (Jovkuj). 


1. 


Jieh tu; kio;ss kallasaj i Akaj. Sije sant ake ja 
numpe. Källasaj ja ükaj ja;mmen. Ajlkes cealhka: mun viol- 
kam jeaëan jeanan lihte-mÄ;rt pioiltet. Vaneci, vancı son, ta;gi 
cigi, sommi kä,les viosta piodij: koz ton, éalmañim, vilkik? — A 
mun, kul, vi,lkim jeaëan jeanan lihte-miurt pioiltet. — Son sarna, 
Sto raba;st muni pielje-piele! — Tutte somm popaili surr 
kimne. — Nu, ton rabast muni nu;mpe prelje-piele! — Nu 
somm popali kio,tte. Si Keptegiotten ionée ja pite surr ktm- 
nest ta;st. Kajles valti, oattaj, taitte Kepta, a tutte välti, 
pijtegay karnta, son fume takkailij varri pijtegast. Ka;les 
valti riokady, kallast hunest varr, a son kaëëa: aja, kul’, 
nunest mast li varr? — Nu ta;tte somne sarna: mun nakka- 
reastan Siänim. — Kiptin ja porrin, kirknin. Pürnaj kaééa, 
Sto ajja, kozi oattep? — Ajjas särna: raba;st muni pielÿ- 
piele. Somni popali roavva ja tiolje ja iojv-bealas. Ji si 
oattijin. Ajjenes iottemen sommi tagazi pille. Nu mun, gul, 
ajja, jum vioj iottet, pijlle; mun, ajja, kun sizn, jil sizn oadam. 
— Ajjas sonne sarna, sto jim tie,lle; koht ton tatak. — Son 
canna kun siz, gil sig. Todi, iodt, koccaj kun sizn, ji sign, 
ajges jillak, ni kiotte jillak, ni mi-gen jillak. Son vanceli ; 
vansy, vanzı), syti piottegiod:. Taille sont ujmis piotteme, 
viecis, sagt takkié konaga,ssi: no varlaj tolla, vaj toll-Eiocka- 
nas jorra. — Konagas päkaj: viééet kohéat soni tiege! — 
Son piody konagatssi, konagas somm tio,le sttteli ji porttes- 
kiody sont ji jihtigiody sont ji kackiodi sonst sa,gt: tonst 
me te riemeslijt tiokkanant? A munst li niytst kojlte-bamne ; 
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voj biolni ton oajak muni nijtst ko,lte-ba;ne lintit? — Son 
sarna, Sto oajja, konagas, atte. — A son sarna, Sto mun 
nijtim kocam, ton vized riemeslijdant. — Niti;s kaski por- 
rimen liej; tu,tte konagas nijts pitij, son va,lti, kaski porri- 
men, pejas kandaj, violas iojve: tal pik munst riemeslam. — 
Konagas va;lti iojve Eipij ji pask al ciekkeli. 

Nu;mpe vilj virdy, viljis ji poattamajn; son vi,lki toyo-£e, 
kozi viljis vilyij. Vainc, vainc, somne cigi ta,gij, son valt éaj- 
jedi. Son $a;lli;3ij, ji tid, koz vanced, son ristkiedij éelmides: 
ant Jimmel mini vierta! — No, soni popalij kales kaski 
ca;Im-ristta;me. Kailes sarna, sto mom, Calmanim, kiorejatk2 
— Kozi manim, aja; koitt mun jim kiorejad, ko:tt i mimmi 
kierja? — Ajges somni sarna, sto minni popalık, tak toni 
kierja jv piode, ajja toni vikka siti. — No, mun lam, ajja, 
Sickantmijn, mun lam, ajja, porstiémijn. — Ajges somm sar- 
naj: poadak ton pormijn, ji poadak ton jukmijn, ko;tt ton 
muni kawnik; ton raba;st muni pielje-biele! — Son rabaist 
pielje-biele: Surr kimne soni popali pielje sign. — Raba;st 
muni nu;mpe pielje-biele! — Son raba;st, so;nni popali kioitte, 
a pielle livte, a nu;mpe pie;lle kiehcev kio,dses ta;st. Son aj- 
geses kaééa, uste mom porgie,ttep, aja? — Ajges soni pakaj 
keptet ionce ja pile, ji son keptegiodi; ajges sarn, sto ton, 
Calmanim, kipt, a mun oattam. — Son jiéé mani kiohce- 
bealani, a ajges komali livte-bealla. Son keptegiodij, kimnes 
sonst tiltij, son jiéé li porsticmijn, son vajlti ionée ja pijte, 
konka kiptemajn, kaski tiltime, son porskiedij; somm pijtegaj 
jitteli, son va,lti pijtega portted kalnem raja. Sonst vailti 
kimnes kirkini, son ajges pokta: aja, kocca porrid! — A aj- 
ges nunne vijtijn. Son kaééa: ajja, tonst rumne maist li 
vijtijn? — Ajges somm sarna: nakkareastan la Siznajn. — | 
Sij poirrin, kirknin, ji sij oattaskiottin; a son kaééa: ajja, 
my kozi oattep? — Ajges somm i sarnaj, usta raba;st muni 
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pielje-biele. — Somnni popali ott roavva ji ott tilje ji ott iojv- 
bealas. Sij oattijen, tottin, koccajjin jintsiejke. K'eptegio,tten 
ajgijnes avta ju; keptin sy, powrin ja kirknin ja sij vancelin 
ajgijnes. Vamnein jieb kukkiz, ajges sommi cealhka, usta po- 
rust, muni calmanim! Aja tonni kiostnic anta. — Ajges 
somni anti vissse, son ajgiynes porusta;gi, ajges sont mia,tedi: 
vangak, vanzak, avvana ton sit, poadak siti, konaga,st li nijt 
ko,lte-banne santmijn ; poadak syti, toni konagas kohéa. Nu, ton 
riemeslijdant avti,le jiel vizet ; kio,ss ko,tt narot Eionkoaja, tanna 
ton ju oajak vi;zeded. — Son ajgijnes porusta;gi ja va,neeli. 

Vane, vanci, vanei, Gvvant sommi sit, soni valtiz ja 
ujniz: piejvaga pasta, vaj varlaj tolla? — Konagas soni pa- 
kaj gicéés kohéat, son piodij konaga;ssi, somm valti konagas 
kare pi, ji soni portteskiodi ji sonst vailli sayyt kaccit. 
Son sarna, Sto mun lam poattamajn porkkeana ja juhkkeana, 
tidiim mom mun, jim, tieda, tanne piejv jim io) tosnni mom 
sarnet. — Konagas soni portti ja juitij ja io,dedi. Jintsiejke 
son pakaj narodu cienket. Konagas narodu Eienki, son pa- 
kaj konagaz nati narodu siz pihtet. Son piody tassi, a vis- 
nis It sonst iojlk a;ln. Son va;lti ja vi;ssis kommat luvva;li, 
vi;ssises ka;pper karkidi, taitte kapper vailli kaznoj oajva, kien 
oajva poatta: kak ja slak, kuk ja slak. Soni viss sizn kar- 
kidi kurj(a)-oal(a)-dawte, tamne awti karrab: sar, sar, Sar; 
mutta;m awti karrab: Sar, Sar, $ar, kaäënoj awti. Aksa kar- 
kidi avta: tassi yocc, tamne jelñazi yoëë, mut? sija yoëc. 
Narot pik stjniz, ja konagaz nijt stjnij toyo-Ze, ko,lte-bamne 
kuvtit. Son konagazi nijt kapkenes vajldij, konagas somm 
anti tamne giecéen, sto son Eilte millas Ii. 


a 
Kio,ss tujl jieli kallazaj ja akaj. Si) jiellin, jiellin, jiel- 
lin, siji Sentin kolm nyt. Nu siÿ jiellin, jiellin, jiellin, sijji 
16 
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piodi vintim. Akaj iodij, koccaj; cealhka, sto ka;les räifke, 
kä,les, karnazi sioje koankazev. — Majt sarnak, a;hke, vintim 
poattamajn, ko;tt Jimmele jiengil. Nu, sij nijts antin. Nu;mpe 
vintim siji avta piodij. Akaj sarna, Sto kajles raifke, kajles, 
niorje vicca vanniv. — No sy nijts a;ntin ta;ssi-gas. Koal- 
mant-kas vintim piody; akaj amazigij: kajles rafke, ka;les, 
rievta Eio;rve veampaw. — Majt ton, ärhke, sarnak, vintim 
poattamajn, koitt Jimmele jieñgil. — Tamme-gas nijts am- 
tin tassst. 

Kallazaj vaneili nijtis varane. Piodij piorziembis nij- 
tis. Nijtsest Calme ronkmijn. Parnas ta;kke reakkaw, kork- 
tev. Nijtis cealhka jeacca;s, sto varrit mazit! Karnas poatta, 
tak toni porra. — Nu vilgy mazit ja kavvizy kaskliembis 
nijtis. Piodij, niorje parna kiod aln kirstolliv. Soanaj 
koatta. Nu, nütst kitt-pielle pormijn, nijtiss lt ompi vijst. 
Niüti,s cealhka, usta varrit mazit, niorje poatta, tak toni 
porra. — Nu, son vilgj mazit. Vainc, vane ja kavotizi 
nirmmis nitis. Piodi, nuentuzi parna kiod aln kirstolliv, 
cielkin, usta aja tolla. -- Piodij koatta, kiodest ko,nte tile 
Siottamajn. — Parnas reakkiottin jeannais, sto aééa tolla. 
Nijti;s jeacéa;s cealhka, usta lieyta olkis, vilseakka! — Nu, 
liktin olkiz, vilsin: astu tuitte kosnte-sairves tolla. Nu, ja pio- 
dij, vips tirvti, tiljes javsy, tagazij olmij ja vips porttiskiedi. 
Vihpis vilkkiody mazit ahkas. Tu;tte vivvis somne andi 
ionce milte, ionée son anti jiennije: kiedem-pijte, takte-vij, 
Ciov-vij, patt-Cio,le, niockas, Eine, kahcad ma,iiemi;s. 

Nu, son piodij akanis. Akanis kieseiskiodi; viss sizn 
vilktuvzyt. Akanis kackiody kallazest sagt. 

2 


Jieli kio;ss tu; akaj ja kallazaj. Jiellin, jiellin, ja akaj 
kallazes vilktolla kosk kide kiojk ja vijj-guttu kiojk. ”Kaliazaj 
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mieltsat vilgij. Nu, piodij ajht-uks-halmass, somm kulloaja 
ajt sizn: vitt, kutt, hi! Nu valti son palyiodij ja vilki mazit. 
Piodi) akkanis. Akaj jiee vilkkiodt) ja silkt, vijnel piodi ajhta- 
gurris. Tale kulaj ajt sizn palttuvs: vitt, kutt, jiemenioj, hi! 
Nu akaj ajhtu soaniali, vijj-quitte taba;di, kosk kiolajt valdij. 
Sähplink pujci sizn. Son valti, kist-humna coñki, mazit silli ; 
piodi kallazañéis. Ussi awedi, ka,stij sa;ıplinka kallazanéis : 
ti-la, gul, ton: some! Kallazaj nickidi ja ciojve kuvtit, ja;- 
mij. Akanis mökidij: a po-po-pop! Ciojves kuwtiit, mieltsat 
jamy. Nu, majns pik. 


4. Arvotuksia. — Räthsel. 


Must taite mi: nuvör manne tivtist mamn-sijest. — 
Na;lme sizn pane. 

Pirr javra. vikk vanca, kane kanges jieb kiskint. — 
Saba pirr toll-sije ceakkamajn. 

N'eazm-jikt-mogn, la;hke roskit, numpe la;hke vilkit. — 
Nijtst perevieske. 

Vilkis kapper ja ¢a,hpis kapper. — Kiesse ja ta,lve. 

Ra;ste miert tierm-jiks santäda. — Kimne-kievle raiste 
kimne santada. 

Must ta;mme, usta olmijej vanca ruskis kiolpegest. — 
Lime. 

Ajhke li kassig, nijtis roskit, adkes udal iz, aime vil 
varrida. — Toll-sijje ahke, nyt avr, alkes suvv. 

Mun tomne mustteskoada musttizi: källazaj ra;ste Cara 
vanca, kietke-niode kionta. — Raitte. 

Kuhkana ja oannäna, kaznij pajkanas kiosta. — Pod- 
Zorni) turpe. 

Ki;tte piellele pakke kikt kiella-alta oakkaw. — Pielje- 
vieske. 
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Mi ta;stit pik almest. — Riessa;t. 

Kukemis alm-manda;st. — Ciokas. 

Ciné öiontala, a;lme kidles valdaë. — Ciokas. 

Ajt’ a;ln lejp-pielle. — Ajht li iojve, vienc-lijn’ li iojv a;ln. 

Tost tilpsaj, must éoksaj, ajht-uks-halma rajknatkiottep. 
— Lohk-ava(d)akk ja lohk. 

Ta;lve poatta, son piojta; kiesse poatta, son nealka. — 
Ca,cce-kintem-kukse. 


©. Kuroptjovsk (Kiottem-jawre sit). 


Arvotuksia. — Räth sel. 


Rivte-ro;sse, lion-sinn-siejpe, tuvta karra. — Nivle ja sinn. 

Uce kivki tuvnev kvittijt. — Vink sieptamajn. 

Ucc Tiorgemaj nieka pijjele all sije, iëë tale Silles. — Öo;ge. 

Kiyt rievne vantta, kaska conka. — Kamgit conka. 

Piejveaga livjala, jikka rajke anna. — Ussi zaloë. 

Tojvedem a;ke-lo;nte krrta: yaz, yaz, yaz. — Nieskem. 

Limen-lä;mpe oarra päa;ke nalla, ussit jilla mom, must 
ta;tte mi. — Ajlmest tä;ste. 

Civjis éukka sizn moëëis keatka. — Ca;lme-Cähptaj. 


Kildinin murretta. — Kildinscher Dialekt. 


A. Lovozersk (Lu-jawr sit). 
it 
Kallas ja akaj «lin, Win, cilhkin: main miji © Samt 
alke? Siji samti adlke: la;hke olmu, la;hke tall; vajlty strred, 
parnajn oajvajt rott. Aéées, iennes maksin, maksin, ja tienk puit- 
tin. Son, parna monty javra, jordan justi, kukys;li Ca:3-telle. 
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Öaig-ielle padij: mane kukyolk muno? — Tiñkijt pitta. — 
Ton mank tun geacéa jawr ovtel muno, tax antam tinkijt; ik 
moneni ovtel mune, tax mun poram tono. — Son, Samla 
parn ovtel moni tun geaëca jawr, valtt ti, kobe rabaj, ka;p- 
per péjéj kait gudkes ko;ski ja rajk pukkij kapri. Nu, tale 
ca;5-ielle padi, Sa;mlinei cealhka: oho, ovtel muno püuittik ! — 
Samlea cealhka: puhtik tinkijt? — Puhti. — Ca,gz-ielle ka;p- 
per sis liskiy tinkiyt, kapper sisn rajk, puk koilkin koppa. 
Olmuj cealhka, sto mi leak ton vikk-olmojt, ik oajje muno 
kapper tievted. — Taitte veala vuilki tinke gorra, Sa;mlane 
orr, tukijt vuort. Caz-ielle padij, tinkijt i puitti Samlinki, 
kapper siz liskij, ka;pper lak Santi. No, leañë att, kul, minni 
tenküjt, 7 bid ienamp. 

Ca,g-ielle mazo javra ëgii; olmené tatte mgzo väncel 
koatta;s. Moni koattas. Vailtij sanit, valkij muryt sakko. 
Tail tall, son tal uojvest koccist, valti; pa;kked. Tall cealhka: 
ora, tel paiye! — Son à alka pakked, valtı) tale keassaitti mir- 
sans vuolla, koatta:s vamncel, tall miir-sanijt i keass. Püdij 
koatta;s olmonë, lasti tal lampas-puvra; tall vailti lampas 
puk port). 

Inciejk koccijen kallasane ja aka; tal tall li lampas por- 
mance puk. Sy adkes koëson: tonst mi lt pampelijt liostané, 
puk lampsyt pori? Son pagu vailti pampelis, vailti ja vannceli 
varra, kozo uojv kuont. Vamnei varra, tal vilkis kietke. Son 
valt, kietke likxolskoatt, tal tttin tienk kietke vuln. Son jurt, 
Samlanc: illea koxt sakkod. Vainceli koatta;s, moni) koatta;s, 
ruivt-koajv tagatt. Patten, ruwt-koajv kites kuntin. Son 
tabatt koajv ovtin kidin, éecki, koz’ kitt kuont, pakaj avta 
koajv takkod. Tal puihtin kolmas ruwt-koajv Samlinei. Son 
tabatti koajv ovtin kidijn, cealhk: kiehpsehke veala li. — Tukko 
cılhkin: va) mojt, earras pitt? — Son cilkij: 7 bt. — Son 
vailti koajv, vamceli vilgis kietke koajved. Koajvgidi, ja koaj- 
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ves à muri; di maz vaämceli, moni koattais. Avta koajva 
takkos, pushtin vits koajv. Son taba;tt, cealhk: oho, tel iesk 
mune milt i li! — Avta valki vilgis kietke koajved. Ajja;s eala 
occ; koajvaj, koajvaj, di sagi tinkit, tal jus li ajjais eall. Nu, 
mast vanceli, monij kuotte-gurris. Tale olmuné orr, cealhk: 
ko;ste vardik? — Ajjan eal ocmen; palhkiuv minne kazyen. — 
No, son oste pä;lhktuw. Monnin koatta, pigs sii porre; 
porrin, kirknin, liytin olkos, momnin pilto. Talli Cokk-Can 
pielk, nielj-lo;kk putto. No, Sa:melañë éack alma, son mann, 
mann, Ca;lmest katt di mazo poatt. Nu, cealhk kazyes: éa:ck 
ton! Tott valt kittis, taht Ea;cked, orr, alma kiehé. Sa;mla 
cealhk: mojt kiéay? — A Cahpis polv, kul, poatt, ton tuokka 
pastyed pitt. — Nu, son osto Cecki, Ceckij: polv tuokka pas- 
San. — No puk. 


2. Arvotuksia. — Räthsel. 
Tatt mi li arvyozyt: luwt-peakané kaska jawr kobl. — 
N'uyéem nü;lmest. 
Var a;ln lejp orr. — Mann. 
Tärj ja Marj orreb, kane kanzes ujneb, a tirvet ieb. — 
Port lakk ja salt. 


Arveö mi li: vilgis huyöed kivkan tivt. — N'almest 
pame. : 

Kuyt kazno öuekas-mac kuorr. — Valhk kalt) milti 
mann. 


Ort olmoné vittas korij. — Incejka kocjak, tuvnotk, vot 
vitt ciep i kork, go;tt koam-biele cayak. 

Küyt euzga kit pielel Sarj kirteb. — Kuyt calm huit 
pielel ruine. 
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B. Kildin (Kildiné sit). 


Mattheuksen Evankeliumia. — Aus dem Evangelium Matthäi. 


5 Kap. 


Kuo;ss son ujnij olmujt, son monij tierm’ el; à kuo;ss 
son istij, püttén sonne son’ uopsuvve). 

2. I son awed 13es halm, uope;st sienijt, sarnaj: 

3. Oaz’loz tokk ließ, kukk ließ vajvas jenkiünis; tonn 
guojk sto sien lt alm’ car-valt. 

4. Oaz’loz ließ lujkej; tonn guojk sto sij joskeß. 

5. Oaz’loz tokk ließ, kukk ließ suome; tonn yuojk sto 
sijje kutjed leañë iemne. — 

6. Oaz’loz tokk ließ, kukk ließ vujkedvid’ nielgest i 
koskest; tonn guojk sto sy lincen kalnane. 

7. Oaz'loz lieB tokk, kukk ließ law’ dés olmo; süje leané 
law desvitt. 

8. Oaz’lo2 tokk ließ, kukk lie küitkijnis puhtas; si 
linéén ujned Jimmel. 

9. Oaz’lo2 mirdottej ließ: linéén si; sarnmané Jimmel 
a;lken. 

10. Oaz’lo2 tokk ließ, kokk ließ vujeyané ters sajja vuj- 
kedvud’ guojk: sien’ alm carstvo. 

11. Oaz’loz tij liepped, kuo;ss tienijt lindéis sanijn Cüz- 
yolled i vujexed, i juikke nalla viere sanij guojym tienijt vier’- 
yelled mun’ guojk. 

12. Raméotted i vieslussed; tonn guojk Sto sur’ ließ 
tienest lajye a;lmest: nitt vuj yis i prorokijt, kokk léjjén ov- 
tel tien’. 

13. Ty liepped iemnej säll. Budi sal kadyiné samaj- 
dis, mijn son’ tujsax suolloj? Son uze ni köz ij ameht, a sto 
suohpjed sow olkus olmujt pajjel vaincem nälla. 


248 


14. Tij liepped tann alm civ. Tj uoj kahtjed lan, 
Euoñce) term a;ln. 

15. I puolyañé tavas a;ste vuolla ij cienkyuv’, a cieñk- 
zuv tuvas-jalg ol, à Cusvv pükijt portest. 

16. Nitt amn Guovv tien Euvv olmij ovdest, Sto sij ujn- 
cen tien’ Sty tajit, i kitcén tien’ alm-a;3. 

17. Ielled juirted, sto mun püsttem sieygeö zakon ili 
prorokijt: mun im sieyyxed poattané, a tievted putte. 

18. Vujkest mun tyje särnam: kon y ëack alm i 
iemne, ij ni oxt iota ili ni oxt ceakas pud’ zakonest, ovtel 
konn 7 teavto pukk. 

19. I tad milt, kie sieyaht ovt tajn ucmus pahkmuzijn 
i uopeast olmujt mitt, tott leané kohémané ucmussen a;lm- 
carstvaist; a kie tajt tajast à uopeast, tott leañë cealhkmané 
Surren ailm-carstva;st. 

20. Ta;st-yo mun tije sarnam: budi tien’ vujkedvitt 
yj linée ienamp kirj-kidi) à farisejij vujkedvitted, iepped linée 
monned a;lm-carstvo. 

21. Tij kulijt, sto leaj cealhkañë poar’süt: iel komt; 
kie kont, tott leañë antané sud’ vuolla. 

22. A mun cealka tyje: juikke sientnej viljes ol pu;stiyt, 
leañë antané sud’ vuolla; a kie cealhk viljis: raka, leané antané 
sinedrion vuolla; a kie cealhk: mielyemes, leavné antane toll-attu. 

23. Nitt, budi ton putax iZant lajx voltra, à ta;mpe 
mustjax, Sto ton’ vilj jurt ton’ vuosta mojt-ni; 

24. Ki,’ toy’ lajyant voltar evte i mon’, ovtel mirdod 
viljijnant, à tanna pued’, puit lajyant. 

25. Mirdod pakjijnant vaktamp, konn ton sonijn leax 
varest veal, Sto tonijn pakkej ij antéé ton sudja, a sudj y 
antéé ton’ slusja, à ton’ iett istyehéis turma. 

26. Vujkest tonne särnam: ton ta;mpet ikk pie;s’, konn 
ton ikk amt mañemus teankie. 
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27. Tij kulijt, Sto leaj sarnmand pour’ sit: te tujest bad”. 

28. A mun tijje cealkam: kie keahé nizan-olmo ol taht- 
muéijnis, son uëe reahktuvuj sonijn kutkijnis. 

29. Budi ton’ uojlgés-piell calm tow vikk reahka, roitte 
son’ meanda i suohpe 13 sant payo: tonn guojk sto pureamp 
leañë tomne, sto tonst oxt ruvj majkjahe, a ij léhée pakk ton’ 
rok suohpjañë atto. 

30. I budi ton’ uojlgés-piell kitt ton’ vikk reahka, cup 
son’ iers sajja, à suohpe 135 sant; tonn guojk sto leané pu;- 
reamp tonne, sto majkjahe oyt ruvj tonst, a ij pukk léhée 
ton’ rodik suohpjané atto. 

31. Cealhkané li nitt-Se, Sto budi kie ratkjine 1$es kap- 
kest, ann ant sonne ratkjem’-hir). 

32. A mun cealkam tyje: kie ratkaj kapkestes ie;res 
vierasvad” gieëëen, monn blad” guojk, son vikk son’ blad’ tuojja; 
i kie najhtlatt ratkané kapke, tott tujast blad”. 

33. Veal’ tij kulijt, cealhkané leaj poar’süt: iel mow 
pajjel jimmel-san’, tievt Tant jimmel-sam Jimmel ovdest. 

34. A mun cealkam tije: iel kliendod’ ni monn viert: 
ni odmijn, tonn guojk sto son li Jimmel istem-sajj; 

35. Ni iemnijn, tonn guojk sto son jülk-saj' ließ’: ni 
Terusalimijn, sto son lt surr car’ lon. 

36. Ni ujvinant ie kliendod’, tonn guojk sto ikk uoj 
ni ovt vipt tuj Sed vilkden ili éEghpoen. 

37. A amn nitt leañë tiene samn: li, li, illeay, illeay; 
a mi lt tann ol, tott It nuo:zest. 

38. Tij kulijt, sto leaj cealhkané: éailm calm saya à 
pan paw sajja. 

39. A mun tije sarnam: ie vuostla;st nu;zin. Nu kie 
ton’ cack uojlgés-piell vivre, kave;st somne i nu;mp piel’. 

40. I kie tatast tonijn süttotted, i vailted tonst pajt, 
amt sonne i olgelt asyijdant.. 
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41. I kie ton’ vülgaht sonijn vanced ovt virst, vame 
sonijn küyt. 

42. Amt tos’, ka tonst ann, i te;st, ku tonst taht laj- 
nas va;lted, ie kovves payo. 

43. Tij kulijt, Sto leaj cealhkané: Saßest 13ant a;ldes i 
kant niem’ TZant pass-olmo eV. 

44. A mun cealkam tije: Saf sekked 13ant pass-olmujt, 
blav’slovved, kukk tientjt kardin, tuj sekked sijje pure, kukk 
tienijt ie8’ Sabest, i kommerdolled toj ovtel, kukk ‘tienijt Euz’- 
yolle6 à vixétep; 

45. Sto Sontéipped ajlm-aXant a;lken; tonn guojk sto 
son pahk peajva;s pajned pasnikij aln i puri aln, i valkyal 
abr vujk-olmuj el à vie;rr-olmuj eV. 

46. Tonn milt sto, budi tij ajkbo;tted Saß’sed tojt, 
kukk tienijt Sab’Seß, mi leané tyje palkit. Vaj nitt-$e Coañk- 
kopéej tuy Seb? 

47. I budi ti ielbitted puora;st evtij viljént guejm, mijt 
tij tuÿ Sépped ieres tujijt? Nitt-Se i ristna;htem tuj’seß? 

48. I nitt tij kuotjekked tivtsa, koxt tien alm-acéé li 
tivtas. 


6 Kap. 


Kthée0, ie;lled anted TZant antmusijt olmij ovdest, tonn guejk 
Sto ujnéin tienijt; teres nalla tijje ij linée pa;lhk tien a;lm-a;Zest. 

2. Nitt, kuoss ton vajvas-antmusijt antay, tel rajk- 
mir 00° kukyol i3ant ovdest, koyt tujeseß” kuytla sinagogijn 
i jotksist, sto olmo sienijt kitéin. Vujkest tijje sarnam: si 
uze va;lteß ifes pak. 

3. A tonst, kuo;ss ton anday vajvas-antmusit, ann 
ton’ Cink ’-kitt ij tieöce, mit eall us;lges-kitt; 

4. Sto ton’ antmué leheen peajtest; à ton’ ajc, ku ujn 
peajht-tajijt, maks tonne olmeb. 
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5. I, kuoiss kommordolay, tel mitt tujest, koyt kuytla, 
kakk §ab’sep’ joskned sinagogijn i uyliin jotksij malt kommor- 
Oollem viras, sto vii:syuvéin olmuj ovdest. Vujkest tijje sar- 
nam, si uze vältep Teces päilk. 

6. Ton-se kuo;ss kommordolay, men T£ant po;rhte, loh- 
ked üvsant i ko;mmert t§ant ajéa, ka li peajtaist; i ton’ ajé, 
ku win peajht-tuÿ, mäks tonne olmed”. 

7. A kus:ss tij kommordolbuoitted, ielled sarned lik 
sayljt, go ristna;htem; tonn milt sto si jurteß, sto ienye;tled 
iccis sanijn leañë kulmañë sien’ say’. 

8. Ie;lled iejlled sienej milt; tiett tien’ ajé, mi tie bitt, 
ovtel tonn kuo;ss tij Gnesyuotbe;tted sonst. 

9. A kommordolled nitt: mien ajé, ton ka leay a;lmest! 
ann pazxuv ton’ nomm; 

10. Amn poatt ton’ carstvo; ton’ vall gmn leane i 
zemne ailn koyt a;lmest. 

11. Mien tarmpené lejb’ amt mije tann peajvas; 

12. I kad mien vilgüt, koxt i mij ki;ttep vealglajdan; 

13. I iel viy mienijt kihölemu;sse, a piest mienijt 
nus;zest. Tonn guojk sto ton’ li carstvo i sam’ i Surr-nomm 
akk’ pajas. Amin. 

14. Budi ti alghepped olmijt proistjed sien’ rikijt, 
tanna à tienijt pro;staj tien’ ailm-ajé. 

15. A iepped ailgne pro;stjed olmijt sien’ rikijt, tanna 
à tien’ ajé ij prosste tijje tien’ rikijt. 

16. Nitt-Se kuoss ty pa;zxepped, ielled tiented ujvidant 
volas, gott kuytla: sij püjeß kasvajdis sievñden tonn varas, 
Sto vüzyuvved olmijt pa;z’xejjen. Vujkest tyje sarnam: sl) 
uze va;lteß pä;lkes. 

17. A kuo;iss ton leay pa:zyemen, vujtel oajvant i pez’ 
kasvant ; 

18. Tonn guojk sto itted pa;s'yejjén y olmij varas a 
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i3ont a: owte, ka li peajtast; i ton aéé, ku ujn peajht- 
tajijt, maks tomne olmse. 

19. Tejled kopéed iésant ealajt iemne ol’, ko;st kuojx 
i rust torm, i ko;st sul’-olmo rappep’ i suelnep: 

20. A kopéed tésant ealajt alma, ko;st kuejy ni rust 
ij torm’, i ko;st sullo ef raß à suolent iep’. 

21. Tenn milt So ko;st li tien’ eall, ta;mpe leañé i 
kath tienest. 

22. Calm li lisk varas tav'sen. I nitt, kuoss tow 
ca;'m leané puittes, tanna leané pakk ton isk Euvvod. 


, 


23. A kuo;ss ton’ calm $Sontiné nuo;ssen, tanna leañé 
pukk ton’ lisk sievhden. I mitt kue;ss öuvv, ka li tonst, leane 
sievhedvätt, mamte leané tanna sieviedvitt? 

24. Tj uoj ni kie slussed kujt Suirre; ili ovt ij saßses- 
vuod a nump alk sap sed, ili son ton pineskoatt a nu;mp 
ij alk voa;rded. Tepped uoj slussed Jimla i Mammona. 

25. Tann milt tijje cealkam: ielled vil’yekked 13ant 
jink yuojk, mojt porred i mojt jukked, ni ij 13ant romk varas, 
mejn tovvnotted. Jink ijja lea Sureamp pormussed, i roñk 
ijja lea Sureamp asgijt? 

26. Vilsyekked a;lm lomdij el: sij ieß’ kalv di ni cup 
ieß di ni kopé wep’ gjtijt; 1 tien alm-ajé portt sienijt. Vaj 
tij liepped Gevta pu;reamp sienijt? 

27. I ni kie tienest ij uoj 13es valijn la;$yed roñkes 
i ovt ka;rñel-vierrt. 

28. I asyij väras mojt tij val xepped? Kiésekked pealt’ 
poalej el, koyt sij Sontep. Sij ieß lik ni mojt, i ni pon’ ieß. 

29. A tijje cealkam: i Solomon Surred slaveses ij tov’- 
netmané nitt, gott juikjané sienest. 

30. Go nitt Jimmel tov’naht pealt-ra;s, ku tarm li, a 
jenta leané sushpjané kivkna, to tienijt veal pu;reamp tov- 
naht, va;nn-vierlajt! 


Be 
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31. Tonn guojk ielled viil’yekked à ielled sarned: mi 
mije porred? ili mojt jukked? ili mojn tov’notted ? 

32. Tonn guojk sto tann pukk occef ristna;htem; i tonn 
guojk Sto tien’ a;lm-aje tiett, Sto tijje tajt pakk bitt. 

33. À ovtel dcced Jimmel carstva i son vujkedvud’, 
à tatt tijje pukk leané. ; 

34. Tonn milt ielledö viilyekked jentjiné piejv varas. 
Tonn guojk sto jentjine piejv 166 leané vilyed 13es varas. 
Leañë juikke piejvest 1$es varas viilled. 


7 Kap. 


Telled sätted, à iepped linée sutma. 

2. Tonn guojk sto mate ti; sudijn sutboitted, tojn sä- 
dijn i linébo,ticd sutmané, i mante ti mirijn mierdepped, 
mukka merin i tyje mie;rdesguodett. 

3. I mojt ton kiéay oavsa ol, ku i viljant Ca;lmest, 
a omp mur’ ixant Ea;lmest kul ikk? 

4, Ih koyt cealkay viljsant: orest, mun valtam oavsa 
ton éalmest; a kit, ton Ca;lmest i omp mürr ? 

5. Ton küxtlane! Valt ovtlest omp mur 13ant éa;lmest, 
à tanna ujnay vajlted oavsa viljant éa;lmest. 

6. TIelled ontle;kked pa;ss-ealajt pienyüt, i celled suohped 
want zemcuy sepy osvte, sto sy iep toptée tojt juilyis kuojm 
i mast mahelemmen ieß kisknehée tienit. 

7. Anned, à leané tije antañë; occed, à kavnbe;tted; 
takdotted, to à awöett tijje. 

8. Tonn guojk sto juikke annej valt, i occej kavn, i tak- 
dotja awoett. 

9. Lija teniy koskest mukka olmunö, ka, kuosss son 
alk anast sonst lejp, antahé somne kiedy ? 

10. I kuoss Gn'sahé kul, ailtnahé somne kuvd? 
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11. I nitt, go tij, kukk liepped pakk, uojBettcd amted 
parnajdant Sy antmusiyt; tojn ienamp ant tien’ alm-ajé Stk- 
mit tojt, kokk annep sonst. 

12. I mitt, pukijn, koxt taxted sto olmo eal’één tient 
guojm, mitt i ty telled sienij guojm; tonn guojk sto to-lajn’ 
heß zakon à prorok. 

13. Monned tokkes uvs milt; tonn guojk sto tott uks 
li Surr à tott cuokas li komtey, ku vikk majkem-sajja, à ienney 
vardep to) milt. 

14. Tonn guojk sto tott uks li tokked i Euokas li kie;ne, 
kokk vikkeB ie;llem-sajja, i ted olmne;tted ij ienney lea, kokk 
kavneß tojt. 

15. Var duvved kiles-proroktjn, kokk potlep tijje lam- 
pas-asyvij guojm, a sisn sy hieß kiskej colp. 

16. Sien santaj mit titbetted sienijt. Kopéay ton, 
ikk vinn-müurjijt éohkoj-mistkest ili smokvajt pasnontej razest? 

17. Nitt juikke Siy murr Sontad Sty Santajt; a viuozes 
mirr i Sontad huozes Santajt. 

18. Ij uoj Sw mirr puhted fuoises Sanlajt, i nuo;zes 
murr puhted sty Santajt. 

19. Jukke mürr, ka ij put Sy puttajt, rä;dett i suohp- 
jett toille. ; 

20. Nitt sien Santaj milt titbo;tted sieniyt. 

21. Ij jukjane, ka sarn mumne: Gospodi, Gospodi! 
liñée monned alm carstva, a tott, ku teavt man alm-as 
tahtmu2. i 

22. Tenney leañë mimné sarnjetted tonn piejv: Gos- 
podi, Gospodi! Vaj mij ton nomest ovtlest gjgij sarnajm? 
i vay mi) ton nomijn vue) jm curtiyt? i vaj my ton nomijn 
ienncy kü;stnaihtem tujjed tujsijm ? 

23. I tanna mun sije sarnam: mun ni kuo;ss im tiet- 
tané tienijt; monncd ters sajja munst, tij zakonyemmes tuj Se. 
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24. I nitt pejam juikja, hie kultal to-lajt min’ sayljt, 
i kie eall sienij milt, ovt-nalëemen milves olmujn, kit tujist 
portes past ol. 

os ur vulgÿ abr, à tivtén joy’, à pinkjén ping’, i Eawven 
tonn port ol i son jormané i; tonn guojk Sto son leaj tuj’- 
Sane kiedy ol’. 

26. A jukjane, kie kull tajt mun’ sayijt i ij tujest 
nitt, leand pijmané ovt nälla mil'yemmes olmujn, ka tujest 
t$es port väntas ol. 

27. I viilgij abr, i kolg dén joy’, i pinkjén piig’, i viw- 
ren tonn port ol; son i jortj à leaj son’ jormus Surr. 

28. I kuoiss Isus lupty tajt sayijt, olmo divode;tten 
son matxyemus : 

29. Tonn guojk sto son uo;pe;st sienijt koxt valtlanc, 
a à mitt koyt kirj-kid à farisé)’. 


Akkalan murretta. — Akkala-dialekt. 


Mattheuksen Evankeliumia. — Aus dem Evangelium Matthai. 


24 Kap. 


I vuilgij Isus olgas à vannzij cérkvest; à putin sumne 
su vuopnatty cojetet summe cérkov, maxt lea) tujasamanc. 

2. Isus cilkij sijjit: ujnevietie, jiepped puk tajt? Vuj- 
kest tijjit sarnam:  kuddu taist kiedj kiedje on! puk lene 
muristalmanc. 

3. À kois son Gry Jeleon term oidn, tanna pitts vuop- 
natty summe ovtsest, koöciis: celk mijit, kos tat lené, i moin- 
tem lt tu potmus à egge kez tomtmus. 

4. Isus cilkij sijjit vuosta: varedikke ton-det, ni-Kt 7 
kézoce tyjit reahka. 
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5. Ton-det sto jennoji puodet mu nim voln, i ü;lget 
sarnet: mun leam Xristos, i jennojit si kezet reahka. 

6. Nuit-ze kullovette tormuzi bajas i tormuzi sayi ba- 
jas. Kiééed, jielled su;rkestal: ton-det Sto toz pukod galgoé 
leajd; a tat veal elleak kieë. 

7. Vijlljet olme olmo ol, à cärvut carvud ol; i lenget 
nealgastomus, kob i madd-torjestomus pajki melt. 

8. Tat veal puk li kob algot. 

9. Tanna lenzet omteled tüjid pieysemuze i komdes- 
kuo;det tyjit; à ty lenzvette jieppe savasamané pukom olme;n 
mu nomest. 

10. I tanna jennoje kezvüdet reahka; à kame kanges 
a;lget ontled, à je savasoskuodet kame kanges. 

11. I jennoj keles-prorokit koccojet i kezet jennojit 
reahka. 

12. I zakontemmesvud lasnamuë-det jennojin éoackat 
savsanus. 

13. A ki kuondeskoat keze rajja, lehe pasmane. 

14. I tat carvüd Jevanjeli len& sag'tamañé puk mand 
oln, svidételviden pükod olmod, à tanna poat kec, 

15. I nut, kos ujnvette korasviddumué keaynvad, mi 
leaj särnmane pojjil prorok Tannil, éoañëmen poz sajest 
(lokkij am tomt): 

16. Tanna kok li leamané Judeest am uréet termit; 

17. I ki l kat ojln, tot jeallas luostlat vated mon-ni 
7Zes portest; : 

18. I ki li pield’ ojln, tot jeallas poñlat mäsa;t va;lted 
75es assojit. 

19. A kovr jarassoit i éié-portyit tojd pejvid! 

20. Ajjestekke, 7 Sondaëi tijji urémus talva ili sovet. 

21. Ton-det sto tanna lené Sur kop, momtem elmané 
mer kezest anjeñë raja à 7 lené. 
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22. I kot je uonnadacöis tok pejv, ÿ pastodoëi ni oyt 
lesk'; a vall samoe-det tok pejv uonnodet. 

23. Tanna les3i ki cealk tüjit: kid, ta;st li Xristos, i 
tombe; jelled asked. 

24. Ton-det sto kocc'jet kéles-yristi i keles-proroki, i 
o;ndet Sur éoajetumuäit, à Eu;dvüdet, reahka kessem-det, ko;t 
väjet, à vallosammet. 

25. Nuit, mon ovdest cilkim tijjit. 

26. I nuit, lecör celket tyjit: kic, son li pu;st pajkest, 
jelled monnod; kié, son li pejt-porton, jelled ask. 

27. Ton-det mayt termes-kask mann nuirtjest à kostoj 
ja zapad rajja, nuit lene olmo o:lg poittem-nal. 

28. Jako;st leh& jammy lesk, tombe Conk dedet ko;ckem'. 

29. I aytnas manna tojde pejvod kobest, pejv seviad, 
i man Ÿ amd tes Cuvva, à tast ko,ccet o,lmest à olm viy 
sojjeteskuodet. 

30. Tanna ett olmo oj Cojjetomus o;lmest; i tanna 
reagaskuodet puk mand-rod, i ujnostet olmo og potmen o;lm 
polvo oln jennoin vigoin à oll-nomo:n. 

31. I vulgat tes angelit jinsone trubbin, à öonget su 
val Sommoit nellen pingom om coarast i sy Com’ rajja. 

32. Smokov-mürest va;lte mokamvad: kos sa 0,02 $om- 
deskuo;tte suppod i lust'let lostot; tanna tiette, Sto kiess I ojlt. 

33. Nuit ko;s ujnviette tan pub, tiette, sto o;lt lt, uvzo put. 

34. Vujkest sarnam tyjit: ij pad tat pulv-Sant, kon 
tat puk lend. 

35. Olm i mant püdet; a mu sag je pid. 

36. A ton pejvest i cassost ni ki y tied, ni olm anjel, 
oxt mu jeë. 

37. A mayt leaj Noj pejvoit, nuit leñnë à olmo o:lg poit- 
tem nä;lest. 
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38. Nuit maxt ovd-belt kockom-bäl powrris, juskkis, najt- 
lottis à vojtis kujje ton pejv rajja, ko;ss Noj menij kovéegi; 

39. I jet jortmané, kon ij poatmané kockmus i lopt- 
mané puko;d: nuit i leñnë olme og poittem nalll. 

40. Tanna lehZet koytest pield o;In; ovt valtlat, a nump 
kuddastal. 

41. Koyt meldatty zornove lun; evt valtlat, a nump 
kuddastal. 

42. I nut valvotelkke, ton-det Sto jeppe tied, kon cas 
tij Hospot pott. 

43. No tan ti tiette, sto lehör kuot-yo:zjin tied’ éi, kon 
vartjem-ba;l sul pott, tanna son valveéy i ij andeéy kojvod 
13es kuo;d. 

44, Ton-det i tijjid galk leajjed valmosit; ton-det sto 
kon cas jepped juo;rd, pott olmo e;lk. 

45. Ku li vujk i milmanas pakaldes, kon yozjin pyy 
1Zes pakaldezo o:ln, e;nted sijid pormus vujk bal? 

46. Vuo;zes li tot pakaldes, kon si yo;zjin, poa;tmen, 
kavn nuit tujjesemen. 

47. Vujkest sarnam tijjit, puk 1$es jelmuz o:ln pej su. 

48. A len3i tot pakaldos keayn, i cealk 7Zes kuo;tkest: 
ij tovda poa;d mu yozin; | 

49. I alk takko0 TZes tovruze;t, i porred i jukko;d juk- 
koj-olmo-vujm : 

50. Tanna pott ton pakaldoz yozjin, kon pejv son ij 
vuo;rd, i kon cas ij juo:rd; ; 

51. I öuop su i pej su ovt vossa licmer-vujm: to;mb 
lené lojkmus i pamn-zirras. 


25 Kap. 


Tanna o;lm carvut len& ovt nalla login nijdin, kok va;l- 
tis ies tuvsnik i vijtis vuosta vuntme. 

2. Sist lejjis vit milmanos a vit miltomes. 

3. Miltomes va;ltis TZes tuvsnik, a jet valtmané miel- 
des vu). 

4. Milmanos-£e ovtest 1$es tuvsniki-vujm va;ltis vuj 
13es aistiji siz. 

5. I kuo;s vuntam kuhk ij potmañé; tanna puk nok- 
kaskuttis à uo;ddeskü;ttis. 

6. A kosk innoist Sondoj Gorvmus: kit, vuntam pott, 
vijted vuosta su;nne. 


m 


7. Tanna kocjis puk tok nijd, à vujkyis 13es tuvsniki. 

8. A miltomes cillis milmannosot: onted mijjit tijji 
vuj: ton-det sto mij tuvsnik éackododet. 

9. A milmanos cilki§ vuosta: Stobi i lecöi patmus i 
mist i tist, monnod puoreap migojid gara i vuo;ste Tésant. 

10. Ko,s-e sij vu;lki$ vuo;sted; pudij vuntam, i valmus 
mons sujn najm-vearra, i uvz kattojis. 

11. Mañña poadet i jares nijd, à sarnet: Hospodi, Hos- 
podi, awved mijjit. 

12. A son cilkij sijjit vuosta: vujkist sarnam tijjit, im 
tied tijjit. 

13. I nuit valvodekke; ton-det sto jepped tied ni pejv, 
ni cas, kon pött olmu o:lk. 

14. Nuit son tujjaj, maxt olmo;s, ku vulkal vieres mantu, 
kocij 13es pakaldozit, i askodij sie kitte 13es jelmus. 

15. I ovte son omdij vitt talantet, numpa koxt, motme 
ovt, jukikance su vig melt; à tovda vuilgij. 

16. Ku vadldy vit talantet, vulgij, omy süjit tujji ol, 
à vallosiy numbit vit talantet. 
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17. Nut nu;d-ze i tot, ku va;ldiÿ koyt talantet, valsij 
numbit koyt talantet. 

18. A ku va;ldij evt talant, oi à kojvej sti mantu 
i katy 1$es yozjın silp. 

19. Ku;hk ajkin pott tojt pakaldozit yozjin i katt sist log. 

20. I pudi tet, ku va;ldij vit talantet, puvti numbit 
vit talantet i sarn: yozjin! vit talantet ton osntik mumne; 
kié, numbit vit talantet mun vall Som sijji el. 

21. Su yozjin cilkij sumne: puo;r li, Siy i vujk pakal- 
dos! vannnest ton lejik vujk; jennej oiln tu pyam; mon tu 
yozin ramse. 

22. Pudij nu;t-ze, ku valdi; koyt talantet, i cikij: 
yozjin! koyt talant ton omntik munne; kié, veal koyt talant 
mun vall’som sijji el. 

23. Su yozjin cilkij sumne: puor, Sty i vujk pakaldes! 
va;nnest ton lejik vujk; jennej on tu pijam; men tu yozin 
ramse. in 

24. Pudi i, ku vajldy evt talant, i cilkij: yozjin! mon 
tittim tu, ton leak kor olmes, Cuppak, ko;st ik pustam sim. 
à Congak, ko;st ik koymetamané ; 

25. I poltim, vuilkim, kattim ta talant mantu; tal 
tumne tu. 

26. A su yozjin cilkij sumne vuosta: venne-ju:rdij pal- 
kaldes i laskes! ton tittik, mun Cüpam, ko;st jim pusimané, 
à coañgam, ko;st jim kuometam. 

27. Ton-det tunne gedked leaj o;ntet mu silp kavpjazit; 
i mon, ko;s puttim, lejm va;lted zöcan lo;ssin. 

28. Nut vajlted su;st talant, i omted, kobest li lo;hk 
talantet. 

29. Ton-det sto jokseñce, kobest li, o;ntlat i lassan; a 
kobest elleak, su;st valtlat i tot, mi Wi. 

30. À keayn pakaldos su;hp'jekke olgas sevnesvuitte; 
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tomb lene lojkmus i pamn-yors. (Kos cilkij tallan, Eu;rvij: 
_ kiest lie piell kulle;t, am son koll!). 

31. Ko;s-se olmu odk pott iZes ol-nomest, i puk poz 
a;njel sujn: tanna est iZes ol-nom prestol ol; 

32. I éonkdodet put su puk olmu; i juogest ovtet num- 
bin, mayt värredij jogaé lampsit ko;zzin : 

33. I éunélat lampsit vojlles-pielt i3es Coar, a ko;zlit 
ein kitte. 

34. Tanna cealk car tojt, kok leb vo;lles-belt su: puoitte, 
mu jez laoslovmané, monnet carstva, ku ti tijjit vall Samané 
mand i elm tujjem rajest. | 

35. Ton-det sto nealgtem mun, À tij o;ndin mu;nne por- 
ret; jugstovim, i tij jugoten mu; lejjim jakk-olmen, i ti vail- 
din mu; 

36. Lejjim pieota, tij tiervten mu; lejjim kobest, ti 
kiééin mu; tu;rmest lejjim, i tij padin mu;nne. 

37. Tanna vujk-olmu cejlket sumne vuosta: Hospodi! 
kos mij ujnim ta nealgsstam, i portem? ili jug’stovem, i 
jug tem? 

38. Kos mij ujnim tu jakk-olmon, i valdim? ii pieo- 
temes, i tievv tem? 

39. Kos mij ta ujnim kebest, ili turmest, i pudim 
tu;nne? 

40. I car cealk sijjid vuosta: vujkest sarnam tijit: 
mommet tij tujjesin tan evte tallin ma ocken villin, ton tuj- 
jin mu;nne. 

41. Tanna cealk i tojd, kok lev Einz-belt: va;nced mu;st, 
proklet ty, eg’sené tolle, ku li vallesam bisse i su anjelit. 

42. Ton-det sto porstovvem mun, tij jepped antmane 
mu;nne porret; jugstovvem, tij jeppe jugtam mä; 

43. Lejjim jakk-olmen, jeppe valtam mi; lejjim pieota, 
jeppe tievtam mu; kobest à tu;rmest, jeppe kiémané mi. 
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44. Tanna sy cielket sumne vuosta: Hospodi! Ko;s 
my ujnim ta porstovmanö, ili jugstovmanc, ili jakk-olme;n, 
di pieota, a kobest, ili tu;rmest, i jep luzamané tumne? 

45. Tanna cealk sijjit vuosta: vujkist tijjit sarnam: 
momet tij jepped tujjam tan ovte tajn ocmuzom; ton jepped 
tujjamañné i mune. 

46. I vujlget tak egsané piexsmuze; a vujk-olmo egsané 
jalloje. 


Nuottajarven murre. — Notoserscher Dialekt. 


A. Songel (Sunjel sit). 


Ajlke parna pallin sirret, korro sij vatta-pall. Puodi 
rimne éorast, pallo va;lt kitt sis, cielk: oh ty parna, ty sir- 
vettet Eevte-pällejn, mij nuorrenen strim vatta-pallojn! — Sy 
parna cielke: mättat mijit, koara mijje vatta-pall. — A son 
cealk: anni) Ti tujjit muinne poa;resvuodest, Eo;lmitemesvuodest; 
attistt mune pujte-ronn’ pallo-koarremest? — U;ttep. — Alji 
pallo koarred, pallo vojjeskuodi, koaraskuodi, celk : Seviet, Euo- 
vet tol, jim vuejn Eo;lmitemesvuodest, poaresvuodest. — Sunne 
uvs ave, son oajna, sto uvse melt Cayom, son poakkan korij, 
poakkan vuoll' pej vattijt, son vuolji olgas, tierliÿ. Tuk cieilke: 
rimne ka;lles, ma;nnik ! 

Son ajta monij, purskuodi kosk kulit, pijje sumne sul- 
lemit. Rimne proppej ajt vuolla. Puette sirdi, si cielke: 
ville rimne prohpam li, kos pijjip kon kerres ol, 7 passan. — 
Cielke sij: pijjit kosk-kuojll-Kerres ol. — Son i passing. No, 
si; vuejjile; $oddij pork-ojlm. No, son juoiljines koac; éoav 
poac koaddijeskuodij, vovse koaddijij. No, son voaldij yinyily, 
toille poazz' polloyuodÿ, son tierralij, éorro moni, johk-labs 
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koa;ckij, poazz3' tierralij, kosk-kuoille-kerres paccij. Riemn poras- 
kuodi, poraj, poraj i puk poraj, paice uccines. Son valde kuetted, 
monij, moni); toist lie ajjixam, éicciyam, kia;tk, covres, hall, pujty 
ja juo;kke Zevaj: ko;st ton, rimn, va;ldiy tajt kosk kwollijt? — Mon 
valdem, sijd galdijest vuokkum, sejbinam vuokkum. — Voj ton, 
riemn, mipjit mattak? — Li moëno matted : kolk puoles inn. Sod- 
dij puoles inn, si; vuo;lge sijd galdijest vuaggad, si; pie sej- 
bes éahca, ne di sij oraskuette; rimñ podas vuolla sejbes pr. 
Si cialke: mon-dieht, rimn, toav 4? — Lj ovdlest toava go 
iedesin. — Pejv Sodskuodi; poahta Eacc-kuoddij, rimn cealk: 
poaht olm-olmas. — Son vuoljij, tierlij. Tuk pähce: sejb lie 
kolmam. Kuopé vuoljij: rasta sejbes; kump vuoljy: rasta 
sejbes; majij vuoljy: lo;hk poatkniÿ; covres vuoljü, sejb nuop- 
sij. Puojdijes kaldijest pork; puodij ua;lk-muorin, son ack 
kiehp-ua;lk-muorin sejp-kiahée, son tierly, kiehp sejp-kiajjes. 
Tierre, tierre; puody ajjixam, cicciyam, kia;tk evt sajje, si 
kawne rimn: oj ton, rimi kajlles, müjit mannik! — Si 
ailke porred rim, rimn cealk: tele ta;st por, kuotte purrom- 
sajje. — No, valde kustted, son cealk rimn ka;lles Easn’Ze: 
tol laj puorr ajk, kuass mon ta sialga kirjtem. — Mojt, rimn 
ka;lles, sarnak? ajjıyam cealk; voj kirjtak mit sielj, rimn kail- 
les? — Jennaj 1 tuojjed tu sielj kirjted: kolk Cuold navlijed 
ja peastag pohned, kolk to;rv-kuackhas. — Oe, rimn-gailles, 
mon jiehe tuojam tojt. — No, son py puk, éuoldijd navljij, 
peastagyd pony, à jüjes kory; no, cealk: te, rimn-ga;lles, kirjaht 
mu sielj! — Son kirjteskuodi, Soddaj kirje. — Rimi-gailles, 
mon puoleskuettem! — Kierde, kierde, rimn-ga;lles cealk, éas- 
nas uckas lea, tott kirdij, ton jik kierd. — No, jim kierdes- 
koattam, sielk puoll. — Son vald, to;rv-kuacknasit pej, puallejij, 
jes tiarlij, ajjixam puoly. Son oayéy, oaycy, mäsat puodi), 
tajt tavtojt norlij, prj siekk siz, valdi) kuo,tted; kuoddij, kuod- 
dij, kavnaj parna, pällejn sierre. Son siekk’ sist pustaë. — 
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Mokk tust taist? — Ajjigan Grba. — Vej ton, riemn, müjit 
kavpsak? — Udiéit muinne puojt-ron’? — Uttep. — No, son 
va;ldij puojt-ron’; nu, vuoljü son, porstovskusdij, ko;tted aljij, 
i uejt ko,tted; son Euorvjej: éicciyam, ajjiyam, poahted veahka! 
Puehte tok i ko;tteste, porskuotte. Son oajn, sto puk poarre; 
cealk: Ciccixam, ajjixam, olm-olmus poaht . — Sij tierlé, son oxto 
päccij, son port, porij, pacc ext puejt-ku;sk. Vuolk son pas- 
ted tan puejdes, moni) koahta, son pi tol’, son pasteskuodij, 
puejt pus;leskuodij, son ack, puollij keadga Gack, éolmés puoil- 
di, $oddij Co;lmijta. Monn son kuo;sse, kuozest kahéa: mi 


leahk ton muorijt? — Mun leam kuoss. — Ude £o;lmijd 
mu;nne. — Lehée must com, da lea pihk. — Monij peahca: 
mi leahk ton muorijt? — Mun leam piehe. — Ude muinne 
éolmijd. — Udehéim mon, lie must pihk-éome. — Moni 


soahka: lie tu;st om? — Lehée mu;st Eo;lme, lie mu;st kuré 
Calma, ddam mon tajt Ealmajt. — Son Modi; Calmajt, su;st 
§o;tte kuré Calma. 


B. Notozero (Nuoht-jawr sit). 


iL 


Oj oappam, Oj oappam Jovymi nit: 

» Vuolkap, vuslkap, Va;sk vilj-pealZam, 
Vuolkap, vuolkap tev-mier Se;lled, 
Kuehc öplehk toys porred, 

Tev-mier Silij kuehe toys’ por.“ — 
Kue;ss mi) monim, kue;ss my monim 
Eakkadey Jearmey sahtkze, 

Je mij ku;hk leamma: 

Tal puedij éugunoj ruvt-vonn ses 
Kirehé vajkes jiennines. 


» Vuolkap, vuolkap, vilj-beall Zam, 
Cuguna-vonn'sa uejnsta;sted !" 
lepp ku;hk leamma: 

Vuelk, vuelk, vilj-beall’ Sam, 
Ku;kes Oro-vuona kiejj mielt 
Sages u;he koales tieht! 

. Monim mij Ko,lcovoj pa,wt vuolla, 
Porrep kie;tk-stoala o;ln, 

Mon Ojjenes tav’tam 

Cievr u;he kiadga: 

Kulehk lozdejge. 


2. 
Ojjis Kotraht niejt 
Nelj ee leasken iellim, 
Viht leask-vuottem kie;ltim, 
Jim vajjam vue;rted yolostoj vuottem. 
Puedij Ivanka Evvan o;lk, 
Leask-vuottem, poZittoj leask-vuottem. 
Jehke;ld mo;ññed sier skuodim, 
Kuahkeneskuehte Surest ohckiz, 
Nuorbest poarr'su;bb sier’ja, kiehéja. 
Sierep, urcép, 
Iehkild moñnñed ürcep, jorep. 
Leéé sierr’men, vuolkahp mäsat! 
Portsen monim, vuordskuodijm ko,ljejd, 
Tehp ku;hk leammes, puedij Saw'ti), 
Uhtrea ok, cilmeas ristti). 
Tierv, Evvan Mihkal e;lk, 
Ohkmij Javyar niejt, 
Opis Kotraht niejt! 
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Salljehövehted vä;cced mij ajtest, 
N'eaggaht, juhked, porred! — 
Ohkmij Javyar niejt otftu22ij: 
Mu neagıs illea nuoris niejdis, 
Vojj’depp’ jiehe vä;cced, juhked, 


Uebersetzung der Originaltexte. 


Terscher Dialekt. 
A. Lumbowsk. 


Il 


Eine Maus frass Brot, frass die Rinde, aus einem 
Stiicke der Brotrinde entstand ein Boot. Sie setzte sich 
in das Boot und fuhr längs dem See auf dem Boot. 
Nun, sie nahm als Kameraden mit sich einen kleinen Vogel, 
Hermeline, sie nahm von vierfiissigen Thieren Hunde und 
Füchse, Bären und Wölfe; von Vögeln nahm sie Adler und 
Eulen in ihr Boot. Und sie reiste ab, ihr Boot war zu sehr 
beladen, es warf um; sie schwammen zum Strande und alle 
erreichten das Ufer. — Die Maus schilt [die anderen], indem 
sie sagt: „Das Boot war mein, Ihr setztet euch zu viele hin- 
ein.“ Sie fingen an unter sich zu streiten, Vierfüssler gegen 
Vierfüssler, Vogel gegen Vogel. Sie stritten drei Jahre. 
Einige Vögel büssten ihre Federn ein, die Felle der Vier- 
füssler wurden zerfetzt. Zuletzt fingen Vierfüssler und Vö- 
gel an zu frieren. 


MEN) 


Es lebte ein Mal ein Ehepaar, ein Mann mit seiner 
Frau. Sie hatten eine Tochter und einen Sohn. Es wird 
Tag, er begiebt sich auf die Wanderschaft um, was ihm nur 
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in den Weg kommt, zu fangen. Seiner Frau sagt er: 
„In den Fluss trage keine Spähne!" Einmal trug die Frau 
Spähne in den Fluss: , Wie,” sagte sie, „lässt mein Mann 
mich nicht Spähne in den Fluss tragen ?*-- Den Fluss hin- 
auf begaben sich einige Tschuden, die da sagten: „Wo 
Spähne sind, da müssen auch Einwohner sein.“ Nun, und 
sie folgten den Spähnen nach, fanden die Einwohner. Die 
Tschuden kamen in die Lappenhütte, der Anführer der Tschu- 
den umarmte die Lappenfrau; sie fingen an aufzupassen, 
wann ihr Mann kommen würde. Ihr Mann kam aus dem 
Walde, sie banden dem Mann, diese Tschuden, beide Hände 
auf den Rücken, und liessen ihn im anderen Theil der 
Stube. Und sie legten sich zur Ruhe. Es ward Nacht. In 
der Nacht begab sich das Mädchen hinaus; jener Lappe 
sagt: „Komm, mein Mädchen, löse meine beiden Hände!“ 
Das Mädchen sagt: „Ich will es dem neuen Vater sagen.“ 
Das Mädchen schnitt [den Strick] nicht ab. Sein Kleiner 
Sohn wollte hinausgehen: „Mein Söhnchen, löse meine Hän- 
de!“ Der kleine Sohn schnitt die Stricke ab, und er stand 
auf, ihr Mann, der Lappe. Nun, er stand also auf. Die 
Tschuden sind alle in Schlaf versunken. Er nahm nun den 
Säbel des Tschudenhäuptlings und haute allen Tschuden die 
Köpfe ab. Seine Frau ergriff er, nagelte sie an eine Fichte, 
seine Tochter ebendahin, mit ihrer Mutter zusammen. Sei- 
nen Sohn nahm er zu sich und begab sich, wohin er nur 
konnte, an einen anderen Ort, mit seinem Sohne. — Und 
damit ist es aus. 


9..b.) 


Ein Mann und ein Weib lebten recht lange; ihnen 
wurde ein Sohn geboren, und eine Tochter ward ihnen ge- 
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boren. Nun, sie lebten lange, der Alte sagt: ,,Trage nicht 
Spähne in den Fluss, die Spähne fliessen mit dem Flusse, 
die Spähne können von den T'schuden bemerkt werden, 
sie folgen den Spähnen und kommen den Fluss hinauf.“ 
Der Alte ging in den Wald. Seine Frau trug Spähne 
in den Fluss und kam nach Hause zurück. Sie ver- 
brachte drei Tage, der Alte ist im Walde Und so ka- 
men zu diesem Eheweib Tschuden, sie isst und trinkt mit 
den Tschuden den ganzen Tag. Schon neigte sich der Tag 
zum Abend hin; sie, die Frau, legte sich schlafen mit ei- 
nem Tschuden; aber bei ihnen sind neun Tschuden, und mit 
dem neunten Tschuden ging das Weib zur Ruhe. Und sie 
schliefen, sie und der Tschude; sie verlebten drei Tage; 
schon sagt dieses Weib: , Heute kommt mein Alter heim.“ 
Nun sie stellten einen Strick in die Thür und legten sich 
selbst zur Ruhe. Der Mann kam und blieb am Strick hän- 
gen; sie, die Tschuden, banden ihn und liessen ihn da lie- 
gen. Nun legten sich diese Tsschuden selbst zur Ruh. 
Das Mädchen ging hinaus, ihr Vater sagt: „Bring mir 
ein Messer!“ Das Mädchen sagt: „Ich will es meinem 
neuen Vater sagen.“ Sie ging fort. Nun begab sich der 
kleine Sohn hinaus und der Alte sagt: , Mein Söhnchen, 
bringe ein Messer!“ Der kleine Sohn gab ihm ein Messer; 
er nahm das Messer, schnitt alle die Stricke ab, nahte sich 
ganz leise und nahm unter dem Kopf des Tschuden den Sibel 
weg. Sie schliefen und standen auf und fragten den Al- 
ten: „Was hast du geträumt.“ Der Alte sagt: „Es träumte 
mir, dass ein Rabe neun Raben die Augen aushackt.‘“ Diese 
wiederum, die Tschuden, sagen: „Acht Raben hacken einem 
Raben die Augen aus.“ Schon wandte jener Tschude sich 
um und suchte unter seinem Kopfkissen, aber der Alte erhob 
das Schwert und schlug den Kopf dieses Tschuden entzwei. 
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Allen diesen Tschuden spaltete er die Köpfe; seine Frau 
und seine Tochter nahm er, führte sie fort und nagelte sie 
lebendig an eine Tanne und erschoss sie alle. 


3. 

Es lebte einmal ein Talla, Talla hatte eine grosse Renn- 
thierheerde; neben ihm wohnte ein kühner, kleiner Mann, 
namens kleiner Schwager. Er gerieth in die Heerde des 
Talla. Er tödtete Tallas besten Rennthierochsen. Er kochte 
den ganzen Ochsen Tallas zu einer Mahlzeit. Talla merkte, 
dass der kleine Schwager den Ochsen getödtet hatte. Talla 
fing an den kleinen Schwager zu verfolgen. Der kleine 
Schwager schiffte in einem Boot hinaus auf den See. Talla 
ruderte hinter ihm her mit seinem eigenen Boote. Der 
kleine Schwager merkte, dass Talla ihn bald festkriegt; er 
befestigte eine Kette am Hintersteuer des Bootes, und sie 
fingen an nach zwei Richtungen hin zu rudern, und versuch- 
ten, welcher von ihnen zum Ufer rudern könnte. Sie fingen 
an nach zwei verschiedenen Richtungen hin zu rudern, Tallas 
Boot barst entzwei. Talla ertrank, und die Sage ist aus. 


4. 

Es lebte einmal eine Az; sie hatte drei Töchter. Sie 
stahl sich einen Sohn. Der Sohn fing an zu leben, lebte 
lange bei ihr, bis er zwanzig Jahr alt wurde. Er erfuhr, - 
dass seine Mutter in der Nähe lebte. Mit der Mutter ka- 
men sie überein, dass er heirathen müsste. Er reiste in 
einem verdeckten Lappenschlitten ab, kam und nahm seine 
Mutter in den Lappenschlitten. Seine Mutter brachte er bis 
zur Hütte der Az. Die Az ging hinaus um die Neuvermählten 
zu empfangen. (Hiernach folgt die Begrüssung der Az in 
der Azsprache, eine Art komisches Kauderwelsch, woraus 
man ungefähr Folgendes verstehen kann: Meine Füsse 
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schwanken [vor Freude], Gutes — ist geschehen, der Frau 
des Alten ist der Sohn weggeschnappt worden. Wo ist 
das Ende des Schniirbandes — [damit ich das Verdeck 
des Lappenschlittens aufhebe])? 

Das Weib [die leibliche Mutter] sprang aus dem Schlit- 
ten hinaus und schlug sie mit einem Schabeisen mitten in 
die Stirn. - Der Az flog das Haar vom Kopfe. Sie nahm 
ihren Sohn zu sich. — Ende. 

5. 

Es lebte einmal ein Weib mit ihrem Manne. Sie be- 
kamen einen Sohn und eine Tochter. Das Weib und der 
Mann starben darauf weg, und die beiden Geschwister blie- 
ben nach. Die Jungfrau sagt: „Mein Bruder, reise, aber 
prahle nicht!“ 

Der Bruder reiste nun fort und kam auf ein Schiff. 
Auf dem Schiffe fragt man: „Womit lebst du?“ — „Mit 
meiner einzigen Schwester lebe ich.“ — „Warum lebst du 
mit deiner Schwester ?‘“ — „Ich habe ein schönes Schwester- 
lein.“ — „Worin besteht ihre Schönheit?‘ — „Mitten auf 
ihrer Stirn leuchtet die Sonne, auf ihren beiden Schläfen 
zwei Morgensterne, in ihrem Nacken der Mond, auf ihren 
beiden Handgelenken Gold, an ihren beiden Schienbeinen 
Silber, durch ihre Kleider glänzt ihre Haut, durch ihre 
Beine strahlt ihr Mark.“ 

Er kam nach Haus. Das Mädchen fragt ihren Bru- 
der: „Warum bist du so trüb?“ — „Ich bin desshalb betrübt, 
weil wir uns zum Schiff begeben müssen.“ Und sie bega- 
ben sich. 

Sie nahten sich dem Schiffe; er befiehlt seiner Schwe- 
ster andere Kleider anzuziehen. Ein anderes Mädchen, eine 
Gehülfin, eine Feindin (?) kam und bat sie ins Wasser zu 
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springen. Sie sprang ins Wasser. Er kam zum Schiffe und 
sie fragen auf dem Schiffe: „Wo ist deine Schwester?“ — 
„Sie sprang ins Wasser.“ Das andere Mädchen sagt: „Ich 
bin seine Schwester.‘ — „Sie ist aber nicht meine Schwe- 
ster,“ sagt er. Die Leute nahmen und brachten ihn und ver- 
- gruben ihn in eine Grube, sieben Klafter tief. 

Seine Schwester tauchte auf, kam zum Schiffe und 
fragt: ,,Wo ist mein Bruder? Gehet und holet ihn!“ Und 
sie holten den Bruder. Der Befehlshaber des Schiffes sagt: 
„Willst du mein Weib werden?“ — ,,Erschiesset meine Ver- 
rätherin, dann erst will ich dein Weib werden.“ Sie er- 
schossen die Verrätherin, und der Kapitain nimmt das schöne 
Mädchen zur Ehe. — Ende. 


6. 


Es lebte einmal ein Mann und er verheirathete sich. 
Sie lebten, und ihnen wurde ein Sohn geboren. Sie lebten 
lange, der Alte starb, seine Frau ging Beeren pflücken. 
Den Sohn nahm sie mit sich. Sie fing also an Beeren zu 
pflücken und liess ihren kleinen Sohn da. Das Weib selbst 
ging weiter. Sie pfiückte Beeren, pflückte und wurde da- 
mit fertig. Aber der Tag ging zur Neige. Sie begab sich 
zurück zu ihrem Sohn. Sie kam also zurück, aber der Sohn 
ist nicht da, und statt seiner ist ein Azmädchen dahin- 
gebracht. Nun, sie nahm das Mädchen und ging nach Haus; 
sie kam nach Haus, fing an das Mädchen zu erziehen, und 
lebte mit dem Mädchen zusammen. Und sie lebten und 
das Mädchen wuchs auf. Sie schliefen und standen auf; 
das Azmädchen fing an sich anzuziehen, und das Weib 
stellte ihren Kessel auf [das Feuer]. Und sie fing an zu 
kochen; sie kochten und speisten und begaben sich in den 
Wald. Aus dem Walde sprangen drei Azen heraus und 
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verschlangen das Weib und liessen nicht einmal das Blut 
auf der Erde. 


G 


Hs lebte einmal ein alter Mann mit seiner Frau; sie 
lebten lange. Nun, ihnen wurde ein Sohn geboren. Und 
sie lebten lange, ihr Sohn wurde gross. Der Alte hatte 
ein Schwert unter seinen Kopf gelegt; sie wurden in der 
Nacht von einem Feinde [eigentl. Streit] überfallen; der 
Sohn nahm das Schwert seines Vaters und begab sich mit 
dem Ross seines Vaters gegen den Feind; er fing an zu 
kämpfen, fing an zu hauen, haute lange. Diesen Feind ver- 
mag er nicht zu überwältigen; jene, das Heer, gruben ihm 
eine Grube, eine zweite und eine dritte. Nun, und er be- 
gab sich fort um diesen Feind niederzuhauen, er haute und 
fing sogleich an über die Gruben hinzureiten, und ritt über 
eine Grube und über die zweite In die dritte Grube 
fiel er hinein. Sein Pferd entfloh nach Hause zurück, er 
blieb in der Grube, sie banden ihn; und so konnte er aus 
der Grube nicht mehr hinauskommen. 

Sein Vater machte sich auf um diesen seinen Sohn zu 
suchen, fuhr lange und fand seinen Sohn in der Grube. Er 
nahm den Sohn, befreite ihn, und mit dem Sohne hieben sie 
den Feind eine Zeitlang und machten ihnen allen ein Ende. 
Sie begaben sich zurück, kamen nach Hause, fingen an zu 
leben und leben noch jetzt. 


8. 


In Lumbowsk fliesst unter einem Berge ein Bach. An 
diesem Bach waren einmal Menschen, Tschuden, sie hatten 
Mehl aus geréstetem Getreide Sie fingen an das Mehl in 
den Bach zu legen. Sie legten sehr viel, aber konnten ihn 

18 


274 


nicht fiillen. Ein Mann blickte in das Wasser, in den Bach 
hinein, da sieht man einen Mann im Wasser. Er sagt seinem 
Genossen: „Ich will hinabgehen, ins Wasser tauchen, den 
Mann nehmen, da er unser Mehl isst.“ Er tauchte nun ins 
Wasser, fing an im Wasser zu suchen. Er suchte lange, 
konnte ihn nicht finden und ertrank im Wasser. 


ie 


Es lebten einmal Menschen, Tschuden, sie lebten lange 
und machten sich daran ein Haus zu bauen; und sie fingen 
an zu bauen. Sie bauten es zur Hälfte; sie nahmen nun 
einen Balken, legten den Balken hin, aber ihr Balken ist 
zu kurz; und sie fingen an ihn auszudehnen. Sie dehnten 
lange; einer der Leute sagt: „Unser Balken wird schon 
länger werden, wollen wir ihn noch dehnen, damit er län- 
ger wird!“ Darauf legten sie ihn hin, aber der Balken hat 
immer nur dieselbe Länge. 


10. Räthsel. 


Rath’ mal was das ist: Um einen See laufen nackte 
Menschen. — Ein |ausgespanntes] Rennthierfell, das rund 
herum mit Pflöcken befestigt ist. 

Aus zungenlosem Munde hört man einen Laut; niemand 
sieht [woher er kommt]. — Ein Fels, du kommst zum Fel- 
sen und redest, der Wiederhall erschallt vom Felsen.- 

Ein Vorgesetzter ist gekommen, sehr grob: in jede 
Tonne lässt er ebenso gleich viel Wasser. — Der Theekessel 
ist hereingebracht, in jede Tasse giesst man gleich viel. 

Ein Mann ist sichtbar, du reichst ihm die Hand, aber 
er fasst sie nicht. — Der Spiegel. 

Rath’ mal dies: Ein Blättchen fliegt auf, ein Jeder 
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blickt hin. — Die Thür öffnet sich, ein jeder sieht hin, wer 
da kommt. 
Kin Seehund liegt auf einer Klippe. — Eine Fisch- 


pastete wird auf den Platten der Feuerstätte gebacken. 

Eine mit Schelle versehene, alte Rennthierkuh läuft. 
— Der Ohrring der Lappländerin. 

Vier Greise streben zusammenzukommen um sich zu 
schlagen, aber können sich nicht treffen. Die vier Dach- 
balken im Lapphüttchen. 

Sein Leben lang trägt sie Steine, aber sie kommt nir- 
sends hin. — Die Thierfalle. 

Ein Rabe fliegt, die Eingeweide hängen heraus. — 
Kesselhaken im Lapphüttchen, am Kesselhaken kocht der 
Kessel. 


B. Jokonga. 
1. 


Es lebt’ einmal ein Mann und ein Weib. Ihnen wurde 
ein Sohn, und noch ein zweiter geboren. Der Mann und 
die Frau starben. Der [eine] Sohn sagt: Ich mache mich 
auf um die Opferhölzer meines Vaters und meiner Mutter 
aufzubrennen. Er wanderte und wanderte, es entstand ein 
Nebel, ihm entgegen kam ein Greis: „Wohin hast du dich 
begeben, mein Augapfel?“ — „Ich gehe die Opferhölzer 
meines Vaters und meiner Mutter zu verbrennen.“ Er 
[der Greis] sagt: , Kratz ein wenig das eine meiner 
Ohren!“ — Siehe, ihm wurde ein grosser Kessel [zu 
Theil]. — „Nun, kratz’ mal ein wenig mein anderes Ohr!“ 
— Er bekam nun ein Lapphüttchen. Sie fingen an Fleisch 
und Fett in dem grossen Kessel zu kochen. Der Alte ging 
und legte sich schlafen; jener kocht, aber dieser fing an 
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herumzulaufen wie ein Hermelin, er [der Knabe| schlug die 
Nase blutig am Hermelin. Der Alte wacht auf, die Nase 
des Alten blutet und er [der Knabe] fragt: „Grossvater,“ 
sagt er, „wesshalb blutet deine Nase?“ Er sagt ihm nun: 
„Ich bin im Schlaf umhergewandelt.“ Sie kochten und assen, 
sie wurden fertig. Der Knabe fragt: „Grossvater, wo sollen 
wir uns hinlegen?“ Sein Grossvater sagt: „Kratz’ ein we- 
nig das eine meiner Ohren!“ Ihm wurde eine Felldecke und 
ein Rennthierfell [zum Schlafen] und ein Kopfpfühl [zu Theil]. 
Und sie legten sich. Während er mit dem Grossvater schlief, 
wurde ihm warm. „Nun, ich,“ sagte er, „Grossvater, kann 
nicht schlafen, es ist heiss; ich, Grossvater, werde in der 
Asche, in den Kohlen schlafen.“ Der Grossvater sagt ihm: 
„Ich hindere dich nicht; [thu] wie du willst.“ Er geht 
in die Asche, in die Kohlen hinein. Er schlief und schlief, 
stand aus der Asche, aus den Kohlen auf, der Grossvater ist 
nicht da, auch die Lapphütte ist nicht da, nichts ist da. 
Er machte sich auf die Wanderung auf; wanderte, wanderte 
und näherte sich einem lappischen Dorfe. Da sahen sie ihn 
kommen, liefen und meldeten es dem König: „Da kommt 
ein Reisender, oder eine brennende Fackel (?) rollt einher.“ 
Der König gab den Befehl: „Laufet und rufet ihn her!“ 
Er kam zum Könige, der König deckte für ihn den Tisch 
und fing an ihn zu bespeisen und fing an ihm Trinken zu 
geben und fing an ihn nach Neuigkeiten zu fragen: „Was 
hast du für ein Gewerbe getrieben? Meine Tochter hat ei- 
nen goldenen Zahn; bist du wohl im Stande den goldenen 
Zahn meiner Tochter zu spalten?” Er sagt: „Das kann 
jetzt gleich geschehen, Herr Konig.“ Und er sagt: „Ich 
werde meine Tochter rufen, zeige du deine Kunst.“ Die 
Tochter sass gerade beim Essen; der König führte seine 
Tochter dahin, und er nahm sie, mitten im Essen, [stellte 
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sie] mit den Füssen aufwärts, mit dem Kopfe nach unten: 
„Das ist meine ganze Kunst.“ Der König nahm und haute 
ihm den Kopf ab und stellte ihn auf den Düngerhaufen. 
Der andere Bruder wartete, sein Bruder kam nicht; 
er begab sich ebendahin, wohin sein Bruder sich begeben 
hatte. Er wandert und wandert; ein Nebel überfiel ihn und 
er verirrte sich. Er wurde verwirrt, weiss nicht wohin zu 
wandern, er fing an sich zu bekreuzigen: „Gieb mir, Gott, 
klares Wetter!" Vor ihm erschien ein Greis während des 
Betens. Der Greis sagt: „Wesshalb trauerst du, mein Aug- 
aptel?“ — „Wo soll ich hingehen, Grossväterchen; wie soll 
ich nicht trauern, da ich in Angst und Noth bin?“ Der 
Grossvater sagt ihm: „Da du zu mir gerathen, wird kein 
Kummer dich drücken, dein Grossväterchen bringt dich in 
ein Dorf.“ — „Nun ich bin erfroren, Grossvater, ich bin 
hungrig, Grossvater.“ Der Grossvater sagt ihm: „Du sollst 
gespeist und getränkt werden, da du mich gefunden hast; 
kratz’ ein wenig das eine meiner Ohren!“ Er kratzte ihm 
das Ohr. Ein grosser Kessel fiel ihm aus dem Ohre hinaus. 
— „Kratz’ mein anderes Ohr!“ Er kratzte, ihm erschien 
ein Lapphüttchen, die eine Hälfte des Bodens in der Lapp- 
hütte ist mit Brettern, die andere mit Tannenreisig bedeckt. 
Er fragt seinen Grossvater: „Was sollen wir essen, Gross- 
vater?“ Der Grossvater bat ihn Fleisch und Fett zu kochen, 
und er fing an zu kochen; der Grossvater sagt: „Koche du, 
mein Augapfel, und ich lege mich schlafen.“ Er selbst ging 
zur Reisigseite, aber der Grossvater legte sich schlafen auf 
die Bretterseite. Er fing an zu kochen, sein Kessel kochte 
auf, er selbst ist hungrig, er nahm Fleisch und Fett, soviel 
als gar geworden war, während des Kochens, er fing an zu 
speisen; ihm erschien ein Hermelin, er fing an das Herme- 
lin zu füttern, bis es satt wurde. Sein Kessel wurde nun 
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fertig. Er weckt den Grossvater: „Grossvater, steh auf, 
und komm essen!“ Aber die Nase des Grossvaters ist mit 
Fett beschmiert. Er fragt: „Grossvater, woher ist deine 
Nase fettig?“ Der Grossvater sagt ihm: „Im Schlaf bin ich 
herumgewandelt.* Sie assen, wurden fertig und wollten zur 
Ruhe gehen; aber er fragt: „Grossvater, wohin legen wir 
uns schlafen?* Der Grossvater sagt ihm: „Kratz’ ein Bisschen 
das eine meiner Ohren!“ Ihm erschien eine neue Felldecke, 
ein neues Rennthierfell und ein neuer Kopfpfühl. Sie leg- 
ten sich schlafen, schliefen und standen auf am Morgen. 
Sie fingen wiederum an zu kochen, [er] mit dem Grossvater; 
sie kochten, speisten und wurden damit fertig und wander- 
ten fort, [er] mit dem Grossvater. Sie gingen nicht weit, 
sein Grossvater sagt ihm: „Lebewohl, mein Augapfel! Gross- 
vater giebt dir ein Geschenk auf die Reise mit.“ Der Gross- 
vater gab ihm ein Reisesäckchen, er nahm Abschied vom 
Grossvater, der Grossvater unterwiesihn: „Du wanderst und 
wanderst, vor dir wird ein Dorf sichtbar, du kommst in das 
Dorf, der König hat eine Tochter, die mit einem goldenen 
Zahn geboren ist; du kommst ins Dorf, der König lässt dich 
rufen. Du sollst nun nicht gleich deine Kunst zeigen; wenn 
die Leute sich sammeln, dann magst du sie schon zeigen.“ 
Er nahm Abschied vom Grossvater und wanderte fort. 

Er wanderte, wanderte und wanderte, vor ihm brei- 
tete ein Dorf sich aus, man erblickte ihn: „Ist es die Sonne 
die da scheint, oder ein Reisender der ankommt?“ Der Kö- 
nig liess ihn zu sich rufen, er kam zum König, der König 
setzte ein Gefäss vor ihm und fing an ihn zu bespeisen und 
fing an ihn nach Neuigkeiten zu fragen. Er sagt: „Ich bin 
ungegessen und ungetrunken gekommen, und mag ich eine 
Neuigkeit [eigentl. Wissen, Nachricht] wissen oder nicht, so 
kann ich dir heute doch nichts sagen.“ Der König gab ihm 


279 


Speis” und Trank und liess ihn zu Ruhe gehen. Am Morgen 
liess er das Volk zusammenrufen. Der König sammelte das 
Volk, er befahl die Königstochter zum versammelten Volk 
hineinzuführen. Er kam dahin, und sein Säckchen hat er 
auf der Schulter, er nahm das Säckchen und schüttete es 
~ aus; aus dem Säckchen fiel eine Mütze heraus, und diese 
Mütze fing an auf dem Kopfe eines Jeden, wo sie nur hin- 
kam, auf und nieder, auf und nieder [zu klappen]. Aus 
dem Sack fielen die Kinnbacken eines Hasen, und liefen 
rutsch vor diesen, rutsch vor jenen, rutsch vor alle hin. 
Wiederum fiel: ein Beil heraus: klapps schlug es hier- 
her, klapps in den Baumstumpf, klapps an eine andere 
Stelle. Alle Leute lachten und die Königstochter lachte 
ebenfalls, der Goldzahn ging entzwei. Er nahm die Königs- 
tochter zur Frau, der König gab sie ihm desshalb, weil er 
sehr klug war. 


2. 


Es lebt’ einmal ein Mann und ein Weib. Sie lebten, 
lebten und lebten, ihnen wurden drei Töchter geboren. Sie 
lebten, lebten und lebten; zu ihnen kam ein Freier. Die 
Alte schlief und stand auf; sie sagt: „Mein liebes Alterchen, 
die Rabenflügel ragen hervor.“ — „Was sagst du, Weib- 
chen, ein Freier ist gekommen wie ein Engel Gottes.“ Sie 
gaben ihm ihre Tochter. Ein zweiter Freier kam nun zu 
ihnen. Die Alte sagt: „Alterchen, liebes Alterchen, die Rob- 
benfüsse dehnen sich aus.“ Sie gaben nun ihre Tochter 
auch diesem. Auch ein dritter Freier kam; die Alte er- 
wachte: „Alterchen, liebes Alterchen, die Rennthierhörner 
hangen hervor.“ — „Was sagst du Alte, ein Freier ist ge- 
kommen, wie ein Engel Gottes.“ Auch diese Tochter gaben 
sie ihm. 
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Der Alte ging zu seinen Töchtern zu Gaste. Er kam 
zu seiner ältesten Tochter. ' Das Auge seiner Tochter ist 
ausgestochen. Ihre Kinder schreien und krächzen. Die 
Tochter sagt dem Vater: „Reise zurück! Wenn der Rabe 
kommt, frisst er dich auf.“ Er begiebt sich nun zurück und 
kehrt bei seiner mittleren Tochter ein. Er kam, die Rob- 
benkinder fahren von der Hütte mit Schlitten hinunter. Er 
ging in die Hütte hinein. Die eine Hand seiner Tochter 
ist aufgefressen, seine Tochter ist ganz und gar mit Speck 
besudelt. Seine Tochter sagt: „Reise zurück ; wenn der See- 
hund kommt, frisst er dich auf.“ Er fuhr nun fort. Er 
wanderte und wanderte und machte einen Abstecher bei 
seiner jüngsten Tochter. Er kam, die Rennthierkinder fah- 
ren von der Hütte herab, sie sagten: „Grossvater kommt!“ 
Er trat in die Hütte; in der Hütte liegen Felle von wilden 
Rennthieren ausgebreitet. Die Kinder fingen an ihrer Mut- 
ter zuzurufen: „Der Vater kommt.“ Seine Tochter spricht zu 
ihrem Vater: „Wollen wir hinausgehen und nachsehen!“ 
Sie gingen nun hinaus und sahen nach: da kommt wirklich 
der wilde Rennthierstier. Er kam nun, begrüsste seinen 
Schwiegervater, zog sein Fell ab, verwandelte sich in einen 
Menschen und fing an seinen Schwiegervater zu bewirthen. 
Sein Schwiegervater machte sich auf zu seiner Frau. Der 
Schwiegersohn gab ihm Fleisch mit. Viel Fleisch gab er 
ihm: Rückentalg, Knochenfett, Magentalg, einen Mastdarm, 
einen Hinterfussknochen, eine Rennthierkeule und schliess- 
lich ein Rückenstück. Er kam nun zu seiner Frau. Seine 
Frau fing an aus dem Reisesack die mitgesandten Gaben 
herauszupacken. Seine Frau fing an ihren Mann nach Neu- 
igkeiten zu fragen. 
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3. 

Es lebt’ einmal ein Weib und ein Mann. Sie lebten 
und lebten, und die Frau schickt den Mann getrocknete 
Fische und Fischthran holen. Der Alte machte sich auch 
auf den Weg. Er kam nun zur Thüröffnung seines Vor- 
rathshauses; er hört aus dem Vorrathshause: fünf, sechs, hi! 
Er erschrak nun und kehrte zurück. Er kam zu seiner 
Frau. Die Frau machte sich nun selbst auf, reiste ab und 
kam bei ihrem Vorrathshause angefahren. Da hört man aus 
dem Innern des Vorrathshauses die Drohung: Fünf, sechs, 
Wirthin, hi! Das Weib ging in das Vorrathshaus hinein, 
ergriff die Thranhaut und nahm getrocknete Fische. Eine 
Maus ist in der Tonne. Sie nahm sie, steckte sie in 
die Spitze des Handschuhes, fuhr zurück; sie kam zu ihrem 
Alten. Sie öffnete die Thür, warf das Mäuschen ihrem Al- 
terchen zu: „Da hast du“, sagt sie, „deinen Tod!“ Der Alte 
fuhr auf, der Magen platzte und er starb. Das Weib fuhr 
auf: „O weh! o weh!“ IhrBauch platzte und auch sie starb. 
Das Mährchen ist nun all. 


4. Räthsel. 
Rath’ mal was das ist: Von Schwaneneiern das Nest 
voll. — Die Zähne im Munde. | 
Um den See wandeln Leute, aber erreichen einander 
nicht. — Die um den Feuerherd [zum Rösten] aufgestell- 


ten Schnepel. 
Ein mit Gras bewachsener Hiigel, die eine Seite roth, 


die andere weiss. — Die Kopfbinde der Madchen. 

Eine weisse Mütze und eine schwarze Mütze. — [Der 
Baumstumpf im] Winter und Sommer. 

Ueber das Meer spannt sich ein Regenbogen. — Der 


Henkel spannt sich über den Kessel. 
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Rath’ mal dies: Ein kleiner Mann geht in einem gel- 
ben Miitzchen umher. — Die Sumpfbrombeere. 

Das Weib ist dick, die Tochter ist roth, der Sohn ist 
keck, steigt zum Himmel hinan. — Das Weib ist der Feuer- 
herd, die Tochter — die Flamme, der Sohn — der Rauch. 

Ich lege dir ein Räthsel vor: Ein Alterchen wandert 
über die Tundre, trägt eine Steinbürde. — Die Thierfalle. 

Wird langer und wird kiirzer, jedes Stiickchen ist sicht- 
bar. — Das Fernrohr. 

Zu beiden Seiten einer Anhöhe laufen zwei Leitkühe. 
— Die Ohrringe. 

Soviel wie Sterne am ganzen Himmel [so viele Löcher 
hat es]. — Das Sieb. 

Das Längste auf der Welt. — Der Weg. 

Wenn sich’s aufrichtete, könnte es den Himmel mit 
den Händen fassen. — Der Weg. 

Auf dem Vorrathshause steht ein halbes Brot. — Das 
Vorrathshaus ist der Kopf, mit der Frauenhaube bedeckt. 

Du hast ein kleines Plattes, ich ein kleines Spitzes; 
wollen wir einander an der Thür des Vorrathshauses ste- 


chen. — Das Schloss und der Schlüssel. 
Der Winter kommt, und er wird fett; der Sommer 
kommt, und er leidet Hunger. — Die Schöpfkelle. — 


C. Kuroptjowsk. 


Räthsel. 


Ein eisernes Ross mit leinenem Schweif, läuft rasch. 
— Die Nadel mit dem Zwirn. 

Auf einen kleinen Haken zieht man Thranhäute. — 
Geköderter Angelhaken. 
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Der kleine Trofim springt über einen hohen Platz, 


selbst ist er fleissig im Fangen. — Ein Kamm. 
Die beiden Ränder dehnt es aus, in die Mitte sticht 
es. — Das Anziehen der Schuhe. 


Am Tage hängt es, in der Nacht sucht sich’s ein Loch. 
— Der Thürhaken. 

Ein kopfloser Vogel fliegt mit sausenden Flügelschlä- 
gen. — Das Schabeisen. 

Ein Brombeerensumpf liegt gleich einer Tundre, nichts 
ist zu pflücken, rathe was es ist. — Die Sterne am Himmel. 

In einem blauen Schreinchen ein schönes Steinchen. — 
Der Augenstern. 


Kildinscher Dialekt. 


A. Lowozersk. 


il; 


Ein Mann und ein Weib lebten und lebten und sag- 
ten : „Warum bekommen wir keinen Sohn?" Ein Sohn 
ward ihnen geboren, halb Mensch, halb Bär. Er fing an 
zu spielen, den Kindern reisst er die Köpfe ab. Sein Vater 
und seine Mutter bezahlten und bezahlten und das Geld 
sing zu Ende. Er, der Knabe ging zum See, haute eine 
Wuhne auf und rief den Wassergeist. Der Wassergeist kam: 
„Warum rufst du mich?“ — „Ich brauche Geld.“ — „Wenn 
du vor mir an’s andere Ende des See’s kommst, so gebe 
ich dir Geld; wenn du nicht vor mir hinkommst, so fresse 
ich dich auf.“ — Er, der Lappenknabe gelangte früher an 
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das andere Ufer des Sees, setzte sich, grub eine Grube, 
legte die Mitze zwischen seine beiden Beine und stach ein 
Loch in die Miitze. Da kam nun der Wassergeist und sagt 
dem Lappen: „Oh, du kamst früher als ich.“ Der Lappe 
sagt: „Hast du Geld mitgebracht?“ — „Ja.“ Der Wasser- 
geist schüttete Geld in die Mütze, in der Mütze ist das 
Loch, Alles floss in die Grube. Der Mann sagt: „Was bist 
du für ein starker Mann, der nicht einmal meine Mütze 
füllen kann?* Er ging um noch mehr Geld zu holen, der 
Lappe sitzt und wartet auf das Geld. Der Wassergeist 
kam, Geld brachte er auch dem Lappen mit, schüttete es 
in die Mütze, die Mütze ward zur Hälfte gefüllt. „S’ist mir 
schon genug des Geldes, ich brauche nicht mehr.“ Der Was- 
sergeist tauchte wieder in den See, der Mann wanderte zu- 
rück nach Hause. Er ging nach Haus. Er nahm einen 
Schlitten und begab sich um Holz zu holen. Da ist ein 
Bär, er riss den Bären am Kopf und fängt an ihn zu zau- 
sen. Der Bär sagt: „Halt, zause nicht!“ Er fängt an zu 
zausen, nahm und spannte den Bären vor den Holzschlitten, 
begab sich nach der Heimath, der Bär zieht den Holzschlit- 
ten. Der Mann kam heim, spannte den Bären aus und 
[sperrte ihn] in den Schafstall; der Bär ass alle Schafe 
auf. 

Am Morgen standen der Alte und die Alte auf, da 
hatte der Bär die Schafe alle aufgefressen.“ Sie fragte ih- 
ren Sohn: „Was hast du für ein Ungeheuer hineingelassen, 
alle Schafe hat es aufgefressen.“ Er nahm sein Unge- 
heuer weg, nahm ihn und begab sich in den Wald, wohin 
ihn die Füsse [eigentl. der Kopf] trugen. Er wanderte in 
den Wald, da ist ein weisser Stein. Er fing an am Stein zu 
schütteln, da kam unter dem Steine Geld zum Vorschein. 
Er, der Lappe, denkt: „Ich habe nichts womit es zu heben.“ 
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Er machte sich nach Hause auf, ging heim und liess eine 
eiserne Schaufel schmieden. Sie kamen und trugen zu zweien 
die Schaufel. Er ergriff die Schaufel mit einer Hand, schleu- 
derte sie, so weit dieHand trug, liess wieder eine Schaufel 
schmieden, und da brachten sie drei Mann hoch eine eiserne 
Schaufel dem Lappen. Er fasste die Schaufel mit einer 
Hand und sagte: „Ein wenig zu leicht ist sie noch.“ Jene 
sagten: „Wie ist’s, willst du eine andere haben?“ Er sagte: 
„Nein.“ Er nahm die Schaufel und ging den weissen Stein 
aufzugraben. Er machte sich an’s Graben und brach seine 
Schaufel ab; und er ging zurück, kam nach Hause. Wieder 
schmiedete man eine Schaufel, und sie trugen fünf Mann hoch 
die Schaufel. Er fasste sie und sagte: „Nun, jetzt erst ist 
es eine Schaufel für mich!“ Wieder begab er sich den weis- 
sen Stein aufzugraben. Er sucht den Schatz seines Gross- 
vaters; er grub und grub und bekam das Geld, da hat 
er schon den Schatz seines Grossvaters. Er wanderte 
nun zurück, kam in die Nähe seiner Heimath, hier sitzt ein 
Mann und sagt: „Wo bist du herumgereist?“ — „Den Schatz 
meines Grossvaters suchen; tritt bei mir als Diener ein.“ 
Er trat wirklich in seine Dienste. Sie gingen nach Haus, 
man setzte ihnen Speise vor, sie assen, wurden damit fertig 
und gingen hinaus auf’s Feld. Da ist der Daumen des 
Teufels, der wiegt vierzig Pud. Der Lappe, nun, wirft ihn 
hinauf in die Luft, er fliegt und fliegt, verschwindet aus den 
Augen und kommt zurück. Er sagt nun seinem Knecht: 
„Wirf mal du!“ Er nimmt ihn in die Hand, will werfen, 
zögert, blickt zum Himmel hinauf. Der Lappe sagt: „Wonach 
siehst du?*— „Eine schwarze Wolke“ sagt er, „kommt; hinter 
dieselbe will ich ihn befestigen.“ Er warf wirklich, warf; 


[der Daumen] blieb hinter der Wolke hängen. Das Mähr- 
chen ist aus. 
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2. Räthsel. 
Was ist dies fiir ein Räthsel: Ein Brettchen fiesst 
mitten auf dem Teiche. — Die Zunge im Munde. 


Ueber dem Walde steht ein Brodlaib. — Der Mond. 

Daria und Maria sitzen und sehen einander, aber grüs- 
sen sich nicht. — Die Decke und Diele in der Stube. 

Rath’ mal, was es ist: Weisse Schwäne der Ofen voll. 
— Die Zähne im Munde. 

Eine Schlange folgt jeder Krümmung des Weges. — 
Die Zugnetzstange geht von Wuhne zu Wuhne. 

Ein Mann fesselte Fünfe. — Am Morgen stehst du auf, 
ziehst dich an, und sieh’, du fesselst fünf Zehen, indem du 
den einen Schuh anziehst. 

Zwei Vögelchen fliegen zu beiden Seiten eines Berg- 
rückens. — Die Augen zu beiden Seiten der Nase. 


Notozerscher Dialekt. 


A. Songel. 
1; 


Kinder wollen mit einem Balle spielen, sie nähen einen 
Ball aus Tuch. Kam ein Fuchs von der Seite, nahm den 
Ball in die Hand und sagt: „Ach, ihr Kinder, ihr spielt mit 
einem Lederball, wir spielten in unserer Jugend mit einem 
tuchenen Ball!“ Sie, die Kinder, sagen: „Lehr’ uns, nähe 
uns einen tuchenen Ball.“ Aber er sagt: „Es kostet mich 
grosse Mühe in meinem Alter und in meiner Blindheit; wollt 
ihr mir eine fette, gelte Rennthierkuh als Lohn für das 
Nähen des Balles geben?* — „Ja.“ Er fing an den Ball 
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zu nähen, schnitt den Ball zu, fing an zu nähen und sagt: 
„Es ist dunkel, leuchtet mir, ich sehe nicht wegen meiner 
Blindheit und meines Alters.“ Sie öffnen ihm die Thär, er 
sieht, dass er [eigentl. ich] durch die Thür hinauskommen 
kann, er spannte seinen Gürtel, steckte das Tuch unter den 
Gürtel, ging hinaus und lief seiner Wege. Jene sagen: 
„Alter Fuchs, du hast uns betrogen!“ 

Er ging in das Vorrathshaus und fing an trockene 
Fische zu essen, man legte Gift für ihn aus. Der Fuchs 
starb unter dem Vorrathshause. Sie fahren vorbei und sa- 
sen: „Freund Reinecke ist gestorben; wo, auf welchen Schlit- 
ten wir ihn auch hinlegen, er bleibt doch nicht.“ Sie sa- 
gen: „Legt ihn auf den Schlitten mit getrockneten Fischen.“ 
Er blieb da auch liegen. Sie reisten ab, es entstand ein 
Schneegestöber. Er stemmte den Fuss, das ungebundene 
Rennthier fing an nachzubleiben und blieb gänzlich zurück. 
Er scheuchte nun, da wurde das Rennthier bange, entfloh, 
eing zur Seite; [der Fuchs] biss das Zugseil (?) ab; das 
Rennthier nahm Reissaus und der Schlitten mit den getrock- 
neten Fischen blieb zurück. Der Fuchs ass und ass, ass Al- 
les auf, nur ein klein wenig blieb nach. Er fing an es fort- 
zutragen, ging und ging; da sind mein Grossvater [: der 
Bär], mein Onkelchen [: der Wolf], das Vielfrass, die Otter, 
der Eisfuchs, das Hermelin und jedes Thier: „Wo hast du’ 
Fuchs, diese getrockneten Fische hergenommen ?*— „Ichangelte 
sie mit meinem Schwanze aus der Wuhne des Dorfes.“ — 
„Willst du, Fuchs, uns lehren ?“— „Das kann ich wohl thun; 
man braucht dazu eine kalte Nacht.“ Es wurde eine kalte 
Nacht, sie begaben sich aus der Wuhne des Dorfes zu an- 
geln, sie steckten den Schwanz in die Wuhne und fingen an 
zu sitzen; der Fuchs setzte seinen Schwanz unter die Hin- 
terbeine. Sie sagten: „Warum beisst der Fisch nicht an, 
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Fuchs?*— „Sie beissen nicht an vor dem Morgen.“ Es fing an 
zu tagen; ein Wasserträger kommt, der Fuchs sagt: „Da 
kommt ein Mann.“ Er begab sich fort und lief seiner Wege. 
Sie blieben zurück, die Schwänze sind festgefroren; der Bär 
setzte sich in Bewegung, der Schwanz ging ab; der Bieber 
wollte aufstehen, die Hälfte riss ab; die Otter wollte sich 
aufmachen, ihr Schwanz ward geschunden; das Hermelinchen 
strebt von der- Wuhne wegzukommen, er kam mit der Was- 
sertrage, er trifft mit der russigen Wassertrage die Spitze 
des Schwanzes, das [Hermelinchen] entfloh. Das Schwanz- 
endchen wurde russig. Sie fliehen und fliehen und so trafen 
mein Grossväterchen, mein Onkelchen, der Vielfrass zusam- 
men, sie fanden den alten Fuchs: „Ach, du alter Fuchs, du 
hast uns geprellt!* Sie fangen an den Fuchs aufzufressen. 
der Fuchs sagt: „Fresset mich nicht hier, bringet mich zum 
Speiseplatz.“ Sie fingen nun an ihn zu tragen, er sagt, der 
alte Fuchs zum Specht: „Damals waren gute Tage, als ich 
deinen kleinen Rücken bunt färbte.“ — „Was sagst du, al 
ter Fuchs,“ sagt der Bär; „willst du mir den Rücken bunt 
färben?“ — „Das kostet viel Müh’ und Arbeit deinen Rücken 
bunt zu färben, man muss einen Pfahl einschlagen, Weiden- 
bänder drehen und so muss man Kienspähne schaffen.* — 
„Ich werde schon Alles dies, alter Fuchs, selbst besorgen.“ 
Er legte nun alles in Ordnung, schlug Pfähle ein, drehte 
Weidenbänder und band sich selbst, darauf sagt er: „Nun, 
alter Fuchs, färbe meinen Rücken bunt!“ Er fing an ihn 
bunt zu färben und er wurde bunt. „Alter Fuchs, mir ist 
brennend heiss geworden!“ — „Dulde, dulde,“ sagt der alte 
Fuchs; „der Specht ist ganz klein und hat’s geduldet, und 
du duldest es nicht.“ — „Es fängt mir an unausstehlich zu 
werden, der Rücken brennt.“ Er nahm Kienspähne, zündete 
sie an, sie fingen an zu brennen, selbst entfloh er, der Bär 
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brannte auf. Er lief hin und her, hin und her, kam zurück. 
sammelte die Knochen, legte sie in einen Sack und machte 
sich dran sie zu tragen, trug und trug, fand die Kinder, sie 
spielen mit einem Ball. Er schiittelt [die Knochen]in dem Sacke. 
„Was hast du da?“ — „Das Erbe meines Grossvaters.“ — 
„Willst du es, Fuchs, uns verkaufen?* — „Wenn ihr mir 
eine fette, gelte Rennthierkuh gebt.“ -— „Ja, das wollen wir.“ 
Er nahm nun die fette Rennthierkuh, er begab sich, fing an 
hungrig zu werden, wollte sie schlachten, aber vermochte 
nicht sie zu tödten; er rief: ,Onkelchen, Grossväterchen, 
kommt zur Hülfe!“ Sie kommen und schlagen sie todt und 
fangen an zu essen. Er sieht, dass sie Alles auffressen; er 
sagt: „Onkelchen, Grossväterchen, ein Mann kommt.“ Sie 
entflohen, er blieb allein. Er ass, ein Stück Tale blieb 
übrig. Er geht nun seinen Talg schmoren, ging in die Hütte, 
zündete ein Feuer an, fing an zu schmoren; das Talgstück 
fing an zu brennen, er schlägt es, schlägt es gegen den 
heissen Stein, verbrannte sich die Augen, ward blind. Er 
geht zu einer Tanne, fragt die Tanne: „Was bist du für 
ein Baum?“ — „Ich bin eine Tanne.“ — „Gieb mir Augen.‘ 
— „Ich hätte wohl Augen, aber das ist Harz." — Er ging 
zu einer Fichte: „Was bist du für ein Baum?“ — „Ich bin 
eine Fichte.“ — „Gieb mir Augen.“ — „Ich würde wohl 
geben, aber meine Augen sind aus Harz.“ — Er ging zu 
einer Birke: „Hast du Augen?“ — „Ich hätte wohl Augen, 
ich habe kleine Augen, ich gebe dir diese Augen.“ Sie gab 
die Augen. Er bekam kleine Augen. — 


b) Notozero. 


1. 


Awdotja meine Schwester, Awdotja meine Schwester, 
Jefims Tochter [sagt]: 
„Wollen wir uns aufmachen, wollen wir uns aufmachen, 
Wassili, mein Stiefbrüderchen, 
„Wollen wir uns begeben, wollen wir uns begeben weit 
hinaus auf’s Meer zum Fischen, 
Um sauern, ungespalteten Stockfisch zu essen, 
Die Fischer auf der Meerestiefe haben sauern Stockfisch 
zum Essen.“ 
Als wir fuhren, als wir fuhren 
Nach Jearmech, dem Hafenplatz des vielen Volkes, 
Weilten wir nicht lange, 
Da kam ein Schifflein aus Gusseisen 
Mit seiner schrillen Stimme, der Stimme des Vogels kirehé. 
„Wollen wir uns aufmachen, wollen wir uns aufmachen, mein 
Stiefbrüderchen, 
Um dass gusseiserne Schifflein ein wenig zu betrachten!“ 
Wir weilten nicht lange: 
„Wollen wir uns begeben, wollen wir uns begeben, mein 
Stiefbrüderchen, 
Bis ans Ende der langen Orabucht 
Um den kleinen Fisch sages zu fangen!“ 
Wir fuhren unter den Kolzowoi-felsen, 
Wir essen auf steinernem Tische, 
Ich, die kleine Awdotja, fasse einen Stein von der Grösse 
der Nisse (?), 


Damit die Faust schwerer werden möge. 
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Ich Awdotja Kondrats Tochter 
Lebte vier Jahre im Wittwenstande, 
Fünf Wittwern, die da freiten, gab ich Kürbe, 
Konnte doch nicht einen unverheiratheten Freier abwarten. 
Es kam Iwanka Iwans Sohn. 
Ein verwittweter Freier, bejahrter, verwittweter Freier. 
Spät am Abend fingen zu spielen wir an, 
Man fing an sich zu sammeln, vom Grossen bis zum Kleinen, 
Von dem jüngeren bis zum älteren Spieler und Zuschauer, 
Wir spielen und laufen, 
Des Abends spät laufen wir und fallen um. 
„Genug des Spiels, lasst uns zurüchkehren!“ 
Wir gingen in unsere Stube, fingen an Gäste zu erwarten. 
Wir weilten nicht lange, so kam Savvatij *) 
Andreas Sohn, bekreuzte sich: 
„Heil dir, Iwan Michaels Sohn, 
Euphemia Georgs Tochter, 
Awdotja Kondrats Tochter! 
Habet die Güte unser Vorrathshaus zu besuchen, 
[Auch] deine Mutter. um zu essen und zu trinken!“ 
Euphemia Jegors Tochter antwortete: 
„Mein Mütterchen ist kein junges Mägdelein, 
Ihr kônnet (?) selber gehen trinken, 
Essen auf eigene Faust (eigentl. ihr eigener Kopf).“ 


1) Savvatij kam als Iwankas Brautwerber zu Awdotja, der alten 
Wittwe; er ladet sie mit ihrer verheiratheten Tochter Euphemia und 
deren Mann Iwan Michaels Sohn zum Besuch ein. 
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